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Witam Państwa.

Przyczyn wybrania się do kina może być bardzo wie-
le:odpotrzebyzaspokojeniaciekawościtematemfilmu,
poprzezchęćspędzeniaczasuzbliskąosobą,awreszcie
–dozwykłegozabiciaczasu.Kinonieoceniaintencjiwi-
dza.Naszfestiwalproponujespotkaniezprawdą,zreal-
ną historią drugiego człowieka – naszego bliźniego.
Dzięki temu w pewien sposób pokazuje nam również
prawdę o nas samych. W filmach dokumentalnych jak
w lustrze odbija się kondycja naszego świata. Na ile jej
stan jest nam bliski i na ile pokazywane w tych filmach
historie w ogóle nas obchodzą?

Programfilmowytegorocznegofestiwaluobfitujewki-
nowe obrazy dokumentalne, które z pewnością mają
szansęstaćsięźródłemgłębokichprzeżyćirefleksji.Mo-
gą być również iskrą, motywującą do zastanowienia się
nad własną wizją świata. Żyjemy przecież w cywilizacji
strachu, w której cenzura polityczna została zastąpiona
cenzurą pieniądza, a najlepiej sprzedają się informacje
wywołująceprzerażenie.Filmdokumentalnyniepodlega
tym prawom i właśnie dzięki temu pomaga nam posze-
rzyćświadomość.Zanewsamistojąprzecieżhistorielu-
dzi – takich samych jak my. Warto ich poznać bliżej, aby
zrozumiećświat,wktórymwszyscyfunkcjonujemy.Ży-
jącwglobalnejwiosce,powinniśmymiećświadomość,że
naszymisąsiadamisąwszyscy–nawetci,którzymiesz-
kajątysiącekilometrówodnas.Towłaśnieichprzeżycia
będziemypamiętaćpowyjściuzkina.

Jak co roku, cykl debat, które proponujemy po wy-
branych filmach pomoże pogłębić refleksję nad istot-
nymizjawiskamiświatakultury,polityki inadwizjami
przyszłości. Jak ogłupiająca siła telewizji niszczy de-
mokrację? Czy będziemy kupować dzieci za pośred-
nictwem Internetu? Jak wysoką cenę mają nasze ni-
skie ceny w sklepach? To niektóre tematy debat,

do których wstępem będą filmy.
Tegorocznyfestiwaldajenietylkomożliwośćobejrze-

nia dzieł wybitnych twórców filmów dokumentalnych,
ale również spotkania z nimi, a co więcej – także pozna-
nia bohaterów ich filmów. Nie są oni fabularną wy-
dmuszką,arealnymiludźmi,zichporuszającymi,praw-
dziwymihistoriami.Wtymrokunafestiwalupojawiąsię
zatem nie tylko znani i szanowani twórcy filmowi, tacy
jak: Werner Herzog, Nicolas Philibert czy Erik Gandini,
leczrównieżbohaterowiefestiwalowychfilmów,wtym:
najwybitniejszy żyjący wynalazca – Dr NakaMats oraz
syn Pablo Escobara – Sebastian Marroquine. Wszyscy
oni, swoją obecnością na żywo, udowodnią widzom, że
rzeczywistość jest ciekawsza od fikcji.

W tym roku Festiwal PLANETE DOC REVIEW nadal
kontynuuje próbę demokratyzacji dostępu do sztuki fil-
mowejzapomocątechnologiiXXIwieku.Pragniemy,aby
miejsce zamieszkania nie było dla widzów przeszkodą
w uczestniczeniu w wydarzeniach kulturalnych i dlate-
go, we współpracy z Siecią Kin Studyjnych oraz Iplex. pl,
po raz drugi realizujemy projekt pod hasłem „Weekend
z Cyfrowym PLANETE DOC REVIEW”. Jest to jedyna
i – jak na razie – unikalna inicjatywa tego typu w Polsce.
Wybranefilmyfestiwalubędądostępnerównoleglew20
polskich kinach, dzięki czemu znacznie więcej widzów
będzie mogło uczestniczyć w festiwalu filmowym
namiaręXXIwieku.

Zapraszamwszystkichna7.edycjęFestiwaluPLANETE
DOCREVIEWijednocześniedziękujęMecenasowifesti-
walu – Bankowi Millennium, Głównemu Partnerowi
– kanałowi PLANETE, Polskiemu Instytutowi Sztuki Fil-
mowej oraz innym partnerom i patronom medialnym
zapomociwsparcieworganizacji imprezy.

Artur Liebhart
Dyrektor festiwalu
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People go to cinema for various reasons, ranging from
satisfying their interest in the film’s subject-matter
through wanting to spend time with their loved ones to
finally using it as a means for killing time. The cinema
does not judge the viewers” intentions. Our festival offers
an encounter with truth and real stories of other people,
ourfellowmen.Thusinawaywearealsoshownthetruth
about ourselves. Documentary cinema reflects the
condition of our world. How much is this condition of
concern to us and how much do we care about the stories
these films tell us?

This year’s festival program includes many
documentary films that can certainly provoke deep
thoughtful experiences and insights. They can also
become a spark that will motivate us to reconsider our
own world outlook. After all, ours is a civilization of fear, in
which political censorship has been replaced with
censorship of money and the news that sells best is also
the scariest.

Documentary films are exempt from all these rules
and thus help broaden our horizons. Behind the news are
stories of people like us. It is worth taking a closer look at
them in order to understand the world we all exist in. As
residents of the global village we should all be aware of
the fact that everyone is our neighbor – even those living
thousands of kilometers away. It is their experiences we
will remember after leaving the cinema.

As is our annual tradition, a series of debates organized
after selected screenings will help you go more in-depth
in the analysis of important cultural and political events,
as well as of the perspectives on the future. How does the
stupefyingpoweroftelevisionerodedemocracy?Willwe
buy our children online? How high is the cost of low
prices in our stores? These are just a few of the debate

topicsthatsomeofthefilmscreeningsthatwill introduce
us to.

This year's festival not only gives you the opportunity
to see the work of prominent documentary filmmakers,
butalsotomeetthemandevenprotagonistsoftheirfilms
inperson.Thelatterarebynomeansfictitiousspoofs,but
real people with their own real, often moivng stories. This
year's festival guest list will include not only the
renowned and respected filmmakers such as Werner
Herzog, Nicolas Philibert or Erik Gandini, but also the
protagonists of festival films, among them Dr NakaMats,
the greatest inventor alive and Sebastian Marroquin, son
of Pablo Escobar. They will all prove to the viewers with
theirpresencethatrealityismoreinterestingthanfiction.

This year PLANETE DOC REVIEW Festival continues
the attempts at democratizing the access to cinematic
art through 21st -century technology. It is our wish that
one's place of residence not pose an obstacle in
participating in cultural events. Hence, with the
cooperationofthePolishArthouseCinemasNetworkand
Iplex. pl we are organizing a second edition of the „Digital
Planete Doc Review Weekend” project. The project is so
far the only initiative of this type in Poland. Selected
festival films will be simultaneously made available
in 20 different Polish cinemas, which will enable a much
larger number of viewers in this truly 21st-century film
festival.

I invite you all to the 7th edition of PLANETE DOC
REVIEW film festival. At the same time, I take the
opportunity to thank our Patron – Milennium Bank, our
MainPartner–Planetetelevisionchannel, thePolishFilm
Institute and other partners and media patrons for their
help and support in the organization of this event.

Artur Liebhart
Festival director

PaMIĘCI OFIaR
KaTaSTROFY
lOTNICzEj
POd SMOlEńSKIEM
ORgaNIzaTORzY
FESTIWalU
In memory
of the Smoleńsk
plane crash victims.
Festival organizers
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Nagroda MilleNNiuM | Millennium Award . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 9
W głównym konkursie festiwalu o Nagrodę Millennium i 8000 € walczy w tym roku 21 filmów.
This year 21 films are competing in the main competition for the Millennium Award with prize money worth € 8,000.

Nagroda MagiczNej godziNy | The Magic Hour Award . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 12
W tegorocznym konkursie filmów do 70 minut o Nagrodę Magicznej Godziny i 4000 € walczy 17 tytułów.
This year 17 films will compete for the Magic Hour Award and € 4,000 in prize money in the competition for documentaries under 70 minutes.

Nagroda PubliczNości | Audience Award . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 15
Jak co roku, widzowie festiwalu Planete Doc Review wybiorą najlepszy film oraz przyznają Nagrodę Publiczności i 2000 €.
This year once again the audience of the Planete Doc Review Film Festival will vote for the best film which will receive the Audience Award and € 2,000 in prize money.

PaNaSoNic greeN aWard . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 16
Podczas tegorocznego festiwalu Planete Doc Review po raz drugi organizujemy konkurs dla najlepszego filmu
traktującego o problemach ekologii. Najlepszy film zostanie uhonorowany nagrodą Panasonic Green Award oraz kwotą 3000 €.
At this year's Planete Doc Review festival we will again hold a competition for best film on environmental issues.
Best film in the competition's second edition will receive the Panasonic Green Award and prize money to the amount of € 3000.

Nagroda aMNeSty iNterNatioNal | Amnesty International Award . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 20
W tegorocznym konkursie filmów mówiących o prawach człowieka jury Amnesty International przyzna nagrodę w wysokości 3000 €
jednemu z 7 najlepszych filmów o tej tematyce. In this year’s competition for films on human rights issues, the Amnesty International jury will award
one of the 7 best such films with € 3,000 in prize money.

Nagroda dialogu ekuMeNiczNego | Ecumenical Dialogue Award . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 24
Podczas tegorocznego festiwalu Planete Doc Review po raz drugi zostanie przyznana Nagroda Dialogu Ekumenicznego
i 2000 € w konkursie filmów traktujących o dialogu różnych światopoglądów. For the second time Planete Doc Review Film Festival will award
the Ecumenical Dialogue Award and € 2000 to the best film that presents the dialogue of different world views.

WarSaW aNiMatioN WiNNer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 28
W tym roku po raz pierwszy zostanie przyznana nagroda dla najlepszego filmu animowanego – Warsaw Animation Winner.
This year the best animated film at the festival will receive the Warsaw Animation Winner Award.

Nagroda NoS choPiNa | Chopin’s Nose Award . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 30
Podczas tegorocznego festiwalu po raz pierwszy zostanie przyznana nagroda Nos Chopina i 1000 € dla najlepszego filmu muzycznego.
This year's festival will be the first edition to hold a competition for best music film.
The winning film will receive Chopin's Nose Award and prize money to the amount of € 1000.

Nagroda Sieci kiN StudyjNych i lokalNych
Arthouse Cinemas Network Award . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 35
Podczas tegorocznego festiwalu Planete Doc Review po raz drugi zostanie przyznana Nagroda Sieci Kin Studyjnych i Lokalnych dla filmu
wybranego przez widzów podczas Weekendu z Cyfrowym Planete Doc Review. Nagroda zagwarantuje wsparcie SKSiL dla dystrybucji filmu w Polsce.
For the second time, art-house cinema audiences will vote for best film during the Digital Planete Doc Review Weekend. The winner will receive support
for its Polish distribution facilitated from the Art-House Cinema Network.

Nagroda MieSiĘczNika „FocuS” dla NajWiĘkSzej oSoboWości FeStiWalu
„Focus" Magazine’s Award for the Festival's greatest personality . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 36
W tym roku po raz pierwszy zostanie przyznana nagroda miesięcznika „Focus” dla największej osobowości Festiwalu.
This year the "Focus" magazine will give out for the first time its award for the Festival's greatest personality.





filmy / films:
�. bosKi aKT (Act of God)

Jennifer Baichwal, Kanada, Wielka Brytania, Francja
/Canada, UK, France 2009, 75 min

2. conTacT – ausTralijsKa odyseja Kosmiczna
(Contact)
Bentley Dean, Martin Butler, Australia 2009, 79 min

�. david chce odlecieć (David Wants to Fly)
David Sieveking, Niemcy, Austria, Szwajcaria
/Germany, Austria, Switzerland 2010, 96 min

�. europolis. miasTo w delcie
(Europolis – The Town of Delta)
Kostadin Bonev, Austria, Bułgaria, Rumunia
/Austria, Bulgaria, Romania 2009, 80 min

�. garbo. szpieg (Garbo: The Spy)
Edmon Roch, Hiszpania/Spain 2009, 88 min

6. gracz (Player)
John Appel, Holandia/Netherlands 2009, 85 min

7. idioci w Korei (The Red Chapel)
Mads Brügger, Dania/Denmark 2009, 88 min

8. jaffa. chimeryczna pomarańcza
(Jaffa. The Orange’s Clockwork)
Eyal Sivan, Izrael, Francja, Belgia, Niemcy
/Israel, France, Belgium, Germany 2009, 91 min

�. Kolonia (Colony)
Carter Gunn, Ross McDonnell, Irlandia/Ireland 2009, 88 min

�0. KołysanKi (Lullaby)
Johann Feindt, Tamara Trampe, Niemcy/Germany 2010, 98 min

��. Kosmiczni Turyści (Space Tourists)
Christian Frei, Szwajcaria/Switzerland 2009, 98 min

�2. la machina (La machina)
Thierry Paladino, Polska/Poland 2010, 91 min

��. niedoKończony film (A Film Unfinished)
Yael Hersonski, Niemcy, Izrael/Germany, Israel 2009, 88 min

��. niewierni z Taliwoodu
(The Miscreants of Taliwood)
George Gittoes, Australia, Pakistan 2009, 93 min

��. osTaTni pociąg (Last Train Home)
Lixin Fan, Kanada, Chiny, Wielka Brytania
/Canada, China, UK 2009, 87 min

�6. para do życia (Steam of Life)
Mika Hotakainen, Finlandia/Finland 2009, 84 min

�7. przysięga (The Oath)
Laura Poitras, USA 2010, 90 min

�8. sTary druh (Old Partner)
Lee Chung-ryoul, Korea Płd./South Korea 2008, 77 min

��. TaKsówKarze z amazonii (Flyers over Amazonia)
Herbert Brodl, Austria 2008, 80 min

20. wideoKracja (Videocracy)
Erik Gandini, Szwecja, Dania, Wielka Brytania, Finlandia
/Sweden, Denmark, UK, Finland 2009, 80 min

2�. zaToKa delfinów (The Cove)
Louie Psihoyos, USA 2009, 92 min

W KONKURSIE głÓWNYM FESTIWalU
O NagROdĘ MIllENNIUM I 8000 €
WalCzY W TYM ROKU 21 FIlMÓW.

NajlEPSzY z NICh WYbIERzE jURY
POd PRzEWOdNICTWEM

aRaSha T. RIahI.
NagROda UFUNdOWaNa jEST

PRzEz baNK MIllENNIUM
I POlSKI INSTYTUT SzTUKI FIlMOWEj.

This year 2� films are compeTing in The main compeTiTion
for The millennium award and € 8,000.

a jury chaired by arash T. riahi will selecT The winning film.
The award is funded by millennium banK and The polish film insTiTuTe.

NagROda MIllENNIUM
Millennium Award �
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arash T. riahi
przewodniczący jury / Chairman of the Jury

Ur. w 1972, w Iranie. Reżyser, scenarzysta, montażysta
i producent filmowy. Od 1982 r. mieszka w Wiedniu. Absolwent
tamtejszej szkoły filmowej; od 1995 r. pracuje dla austriackiej
telewizji publicznej ORF jako wolny strzelec. W 1998 r. założył
własną firmę produkcyjną Golden Girls Filmproduction. Autor
nagradzanych filmów dokumentalnych, eksperymentalnych,
teledysków i reklam. Jego pełnometrażowy debiut to
„Pamiątkowe filmy pana X.” („The Souvenirs of Mr. X”). Obsypany
nagrodami „Exile Family Movie” jest jego drugim filmem
pełnometrażowym. W 2008 r. powstał jego pierwszy film
fabularny, „For a moment, freedom”. Od momentu premiery
na festiwalu w Montrealu w sierpniu 2008 r. film zdobył
na świecie 27 nagród. Był również oficjalnym austriackim
kandydatem do Oscara za najlepszy film zagraniczny.

Born 1972 in Iran, lives since 1982 in Vienna. Director, writer,
editor and producer. Studied Film and the Arts, has been working
for the Austrian Broadcasting Corporation, the ORF, since 1995 on
a freelance basis. Writer and director for the ORF youth and art
departments. Founded the film and media production company
„Golden Girls Filmproduction” in 1998. Has several award-winning
short documentaries, shorts, experimental films, music videos and
commercials. The cinema documentary „The Souvenirs of Mr. X” in
cooperation with ARTE and ORF was his first long documentary.
Multi award winning „Exile Family Movie” is the second one.
Finished in 2008 his first feature film „For a moment, freedom”. The
film has won 27 international awards since its premiere at the
Montreal World Filmfestival in August 2008. The film was the
official Austrian candidate for best foreign film at the Academy
awards.

pamela cohn

Pamela Cohn jest producentką, pisarką i dziennikarką
zajmującą się problematyką sztuki. Mieszka w Nowym Jorku.
Ukończyła z wyróżnieniem nowojorski Sarah Lawrence College.
Przez 17 lat pracowała w Los Angeles jako niezależny producent,
a także zarządzała projektami filmowymi, zyskując duże
doświadczenie w reklamie, wydawaniu książek oraz w realizacji
rozmaitych projektów interaktywnych, animowanych oraz
filmowych. Zajmuje się również programowaniem przeglądów
filmowych i dystrybucją kinową. Od 2003 r. produkuje i kręci
dokumenty. Prowadzi blog poświęcony kinu dokumentalnemu,
„Still in Motion”, w którym publikuje wywiady z reżyserami,
producentami oraz twórcami rodzimych i zagranicznym imprez
filmowych. Współtworzy dział nowych mediów i dystrybucji
internetowej w Tribeca Film Institute, a także pisuje do takich
wydawnictw i portali jak „Filmmaker”, „DOX”, „Hammer to Nail”
oraz „International Documentary Association”. Obecnie pisze
książkę o reżyserkach filmów dokumentalnych
i eksperymentalnych pt. „Breaking Out of the Frame”.

Pamela Cohn is a New York-based media producer, writer, arts
journalist, film programmer and theatrical distribution outreach
liaison. She graduated with honors from Sarah Lawrence College in
New York in 1993. As a Los Angeles-based independent media
producer and project director for seventeen years, she has a broad
range of experience in producing books, commercials, branding
campaigns, interactive, animation and film and video projects. She
has been a documentary producer and shooter since 2003, and
writes on nonfiction filmmaking on her blog, „Still in Motion”, where
she conducts in-depth interviews with filmmakers, producers and
programmers and covers the domestic and international
documentary and experimental festival scene. She has been
a contributing editor on new media and online distribution for
Tribeca Film Institute, and writes for other publications and sites,
such as „Filmmaker magazine”, „DOX Magazine”, „Hammer to Nail”,
and the „International Documentary Association”. Pamela is writing
a book on female nonfiction and experimental film and video
directors called „Breaking Out of the Frame”.

anna ferens

Reżyserka filmów dokumentalnych, scenarzystka
i dziennikarka. Studiowała dziennikarstwo i nauki polityczne
na Uniwersytecie Warszawskim. Realizatorka filmów: „Żydzi
w Powstaniu Warszawskim” (wyróżnienie na Rozstajach
Europy 2006), „Zapoznam panią” (Gold Plaque na MF
Telewizyjnym w Chicago 2007), „Gdzie rosną poziomki?”
(nagroda dla najlepszego dokumentu na Festiwalu Filmów
Polskich w Nowym Jorku 2008), „Trzech kumpli” (współreż.
z Ewą Stankiewicz; nagroda dla najlepszego dokumentu
na RomaFictionFest – MF Telewizyjnym w Rzymie 2009,
nagroda dla najlepszego dokumentu na Festiwalu Polskich
Filmów w Los Angeles 2009). Współautorka telewizyjnego cyklu
„Errata do biografii”.

Documentary filmmaker, screenwriter and journalist. Studied
journalism and political science at the University of Warsaw.
Director of „Żydzi w Powstaniu Warszawskim” („Jews in the
Warsaw Uprising”; honorable mention at the 2006 Crossroads of
Europe Rozstaje Europy festival), „Zapoznam panią” („Man Seeks
Woman”; Gold Plaque at the 2007 Chicago TV Film Festival), „Gdzie
rosną poziomki?” (Where do Wild Strawberries Grow?; Best
Documentary Award at 2008 Polish Film Festival in New York
City), „Trzech kumpli” („Three Buddies”; co-directed with Ewa
Stankiewicz; award for best documentary at RomaFictionFest –
International television film festival in Rome and at the 2009
Polish Film Festival in LA). Co-author of the „Errata do biografii”
[Errata in the Biography] TV series.

�0



marcin latałło

Ur. w 1967, w Warszawie. Reżyser, producent i operator.
Studiował reżyserię w La fémis w Paryżu oraz sztukę operatorską
w PWSFTviT w Łodzi. Jest synem Stanisława Latałły, któremu
poświęcił swój pierwszy film dokumentalny, „Ślad”, oraz książkę
„Portret niedokończony”. Współpracował przy filmach Krzysztofa
Kieślowskiego, Agnieszki Holland i Andrzeja Wajdy. Autor filmów
takich jak: „Konstelacje”, „Druga strona plakatu”, „Nasza ulica”.
Razem z Alexandrem Dayetem założył firmę produkcyjną
Camera Obscura, która wyprodukowała m.in. „KOR” Joanny
Grudzińskiej (w koprodukcji z belgijską firmą Derives braci
Dardenne). W programie „30 minut” nakręcił krótkometrażową
fabułę, „Trzy uściski dłoni”. Obecnie pracuje nad swoim debiutem
fabularnym pt. „Marynarz w Łodzi”.

Born 1967. Director, producer and camera operator. Studied film
directing at La fémis and camera operating at the National Film and
Television School in Łódź. Son of Stanisław Latałło, to whom he
devoted his first documentary film „Ślad” („Trace”) and the book
„Portret niedokończony” („Unfinished Portrait”). He has
collaborated with Krzysztof Kieślowski, Agniesza Holland and
Andrzej Wajda. Director of films „Konstelacje” („Constellations”),
„Druga strona plakatu” („The Other Side of the Poster”), „Nasza ulica”
(„Our Street”). Co-founder (with Alexandr Dayet) of Camera Obscura
production company, which – with the help of the Belgian company
Derives run by the Dardenne brothers – produced Joanna
Grudzińska's „KOR”. In the „30 minutes” program he made the
short-feature film „Trzy uściski dłoni” („Three hand-shakes”). He is
currently working on his debut feature film „Marynarz w Łodzi”
(„A Sailor in Łódź”).

masha novikova

Ur. w Moskwie. Studiowała pedagogikę na Uniwersytecie
Moskiewskim, a potem pracowała jako nauczycielka języka
rosyjskiego i rosyjskiej literatury. Wkrótce po upadku muru
berlińskiego wyemigrowała do Holandii, gdzie studiowała
scenariopisarstwo i reżyserię. Zadebiutowała filmem
dokumentalnym „Fallen Engel”. Dwa z jej filmów, „Trzej
przyjaciele” („Three Comrades”) i „Anna, siedem lat na froncie”
(„Anna, seven years on the frontline”), były prezentowane
na Planete Doc Review, gdzie ten ostatni zdobył Nagrodę
Amnesty International.

Born in Moscow (USSR). Studied pedagogy at the Moscow
University and later taught Russian language and literature.
Migrated to the Netherlands soon after the fall of the Berlin Wall,
where she studied screenwriting and film directing. Her debut film
was the documentary „Fallen Engel”. Two of her films, „Three
Comrades” and „Anna, Seven Years on the Frontline”, have been
screened at Planete Doc Review, the latter receiving the Amnesty
International Award.
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filmy / films:
�. �7 sierpnia (17 August)

Aleksander Gutman, Rosja, Polska, Finlandia
/Russia, Poland, Finland 2009, 63 min

2. anToine (Antoine)
Laura Bari, Kanada/Canada 2008, 52 min

�. biznes KwiTnie (A Blooming Business)
Ton van Zantvoort, Holandia/Netherlands 2009, 65 min

�. emigranTKa z Kraju dosKonałości
(Beauty Refugee)
Claudia Lisboa, Szwecja/Sweden 2009, 58 min

�. gwałT na wojnie (Weapon of War)
Ilse van Velzen, Femke van Velzen, Holandia
/Netherlands 2009, 59 min

6. KochanKowie (Lovers)
Rafał Skalski, Polska/Poland 2009, 51 min

7. Koniec laTa (The End of Summer)
Piotr Stasik, Polska/Poland 2009, 52 min

8. Koniec rosji (At the Edge of Russia)
Michał Marczak, Polska/Poland 2009, 72 min

�. neneTTe (Nenette)
Nicolas Philibert, Francja/France 2010, 68 min

�0. niemiecKa jesień'�6 (German Autumn'46)
Michael Gaumnitz, Francja/France 2009, 77 min

��. osTaTni wierni (Good Grace)
Lieza Röben, Holandia/ Netherlands 2009, 50 min

�2. peTropolis (Petropolis: Aerial Perspectives
on the Alberta Tar Sands)
Peter Mettler, Kanada/Canada 2009, 45 min

��. syberiada ��x�� (Countryside 35x45)
Evgenij Solomit, Rosja/Russia 2009, 45 min

��. wynalazKi doKTora naKamaTs
(The Invention of Dr NakaMats)
Kaspar Astrup Schröder, Dania/Denmark 2009, 60 min

��. zaKłócenia porządKu (Disorder)
Weikai Huang, Chiny/China 2009, 61 min

�6. złudzenie wolności ii (Phantom of Liberty II)
Karel Źalud, Czechy, Niemcy
/Czech Republic, Germany 2009, 58 min

�7. zmiany w bogocie (Bogota Change)
Andreas Møl Dalsgaard, Dania/Denmark 2009, 58 min

W TEgOROCzNYM KONKURSIE
FIlMÓW dO 70 MINUT

O NagROdĘ MagICzNEj gOdzINY
I 4000 € WalCzY 17 TYTUłÓW.

FIlMY OCENIać bĘdzIE jURY
POd PRzEWOdNICTWEM

PaWła łOzIńSKIEgO.
NagROda UFUNdOWaNa jEST PRzEz
POlSKI INSTYTUT SzTUKI FIlMOWEj.

This year �7 films will compeTe for The magic hour award and € �,000
in prize money in The compeTiTion for documenTaries under 70 minuTes.

films will be judged by a jury chaired by paweł łozińsKi.
The award is funded by The polish film insTiTuTe.

NagROda MagICzNEj gOdzINY
The Magic Hour Award�2
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paweł łoziński
przewodniczący jury / Chairman of the Jury

Ur. w 1965, w Warszawie. Absolwent wydziału reżyserii
PWSFTviT w Łodzi. Reżyser, scenarzysta, producent filmów
dokumentalnych i fabularnych. Jeden z najczęściej
nagradzanych polskich dokumentalistów. Autor filmów takich
jak: „Miejsce urodzenia” (Golden Gate, San Francisco), „Kratka”
(fabuła; nagroda za debiut na FFF w Gdyni 1996) „Taka historia”
(Złoty Gołąb, Lipsk 1999), „Siostry” (Główna Nagroda za krótki
metraż na Visions du Réel, Nyon 2000, Grand Prix na KFF 1999)
oraz „Chemia” (Srebrny Lajkonik za najlepszy film dokumentalny
na KFF 2009).

Born 1965 in Warsaw. Studied film directing at the Łódź Film
School. Filmmaker, screenwriter and film producer. One of the most
prominent Polish documentary filmmakers. Director of such films
as: „Miejsce urodzenia” („Birthplace”, Golden Gate Award, San
Francisco), „Kratka” („Grate”, feature film; Best Debut award at
the 1996 Gdynia Film Festival), „Taka historia” („A Just-So Story,
Golden Pigeon at the 1999 Leipzig festival), „Siostry” („The Sisters”,
Grand Prix for short feature at the 2000 Visions du Réel festival in
Nyon, 1999 Grand Prix at the Kraków Film Festival) and „Chemia”
(„Chemistry”, Silver Lajkonik Award for Best Documentary at
the 2009 Kraków Film Festival).

raúl de la fuente

Ur. w 1974 (Irua, Kraj Basków). Ukończył Audiovisual
Comunication (Universidad de Navarra). Od 14 lat pracuje jako
reżyser, scenarzysta, montażysta, dźwiękowiec i operator. Jeden
z najbardziej cenionych dokumentalistów w Hiszpanii. Kręci
również wideoklipy. Pracował w wielu miejscach na świecie, m.in.
w Indiach, Mongolii, Gwatemali, Boliwii, Wenezueli, Peru
i na Kubie. W 2007 roku jego film, „Ostatni nomadzi” („Nömadak
TX”), został uznany za najlepszy hiszpański dokument i zdobył
kilkanaście innych nagród. Obecnie pracuje nad filmem
o legendarnym polskim dziennikarzu, Ryszardzie Kapuścińskim.

Born 1974 (Irua, The Basque Country). Studied audiovisual
communication at the Universidad de Navarra. For the past 14
years he has worked as film director, scriptwriter, editor, sound
engineer and camera operator. One of the most esteemed Spanish
documentary filmmakers. He also shoots music videos. He has
worked in many different countries, including India, Mongolia,
Guatemala, Bolivia, Venezuela, Peru and Cuba. In 2007, his film
„Nömadak TX” won the title of best Spanish documentary as well as
a dozen-odd other awards. He is currently working on a film about
the legendary Polish reporter Ryszard Kapuściński.

jeanette groenendaal

Ur. w 1964. Niezależna reżyserka, performerka, artystka wideo-
artu. W 2008 roku na Planete Doc Review, w konkursie Magic
Hour, był prezentowany jej dokument „Holenderska fabryka
kokainy” („Dutch Cocaine Factory”). Nakręciła również m.in. filmy
„Dangerous Liasons” i „Reformation”. Mieszka i pracuje
w Amsterdamie.

Born 1964. Independent filmmaker, performer and video artist.
In 2008 her film „Dutch Cocaine Factory” competed for the Magic
Hour award at Planete Doc Review festival. Her other films include
„Dangerous Liasons” and „Reformation”. She lives and works in
Amsterdam.
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W konkursie o Nagrodę Publiczności biorą udział
wszystkie filmy prezentowane w programie festi-
walu. Każdy widz może głosować i być jurorem festi-
walu Planete Doc Review!

Aby chronić naszą planetę przed zbędnym wycina-
niem drzew – postanowiliśmy, że kuponem do głoso-
wania będzie bilet na film. Na jego odwrocie znajduje
się skala 1–4. Aby ocenić film, wystarczy po wyjściu
z sali projekcyjnej naderwać na bilecie wybraną
na skali ocenę oraz wrzucić go do urny oznaczonej na-
pisem „Nagroda Publiczności festiwalu Planete Doc
Review”.

Jeśli podczas projekcji były prezentowane 2 filmy,
należy wpisać ich tytuły (lub pierwsze wyrazy tytu-
łów) oraz cyfry od 1 do 4 oceniające każdy z filmów.

Dodatkowe informacje dostępne są na stronie:
www.docreview.pl

All of the films presented during the festival may
compete for the Audience Award. Each of you can
vote and be a festival judge! To save our planet and let
more trees grow, we decided that this year your film
ticket will be your ballot, with a 1 to 4 scale printed on
the back. To vote, just tear the ticket slightly in the
space provided for each mark and drop it in the
designated box marked „Planete Doc Review Film
Festival Audience Award” displayed in Kinoteka
Theatre.

If the screening consists of 2 films, please write
down their titles (or at least the first word of each title)
on your ballot and grade each of the titles with a 1 to 4
mark.

To find out more about the competition go to our
website: www.docreview.pl

jaK CO ROKU, WIdzOWIE FESTIWalU
PlaNETE dOC REVIEW WYbIORĄ
NajlEPSzY FIlM ORaz PRzYzNajĄ
NagROdĘ PUblICzNOŚCI I 2000 €.
FUNdaTOREM NagROdY
jEST KaNał PlaNETE.

This year once again The audience of The planeTe doc review film fesTival
will voTe for The besT film which will receive The audience award
and € 2,000 in prize money (The award is funded by The planeTe channel).

NagROda PUblICzNOŚCI
Audience Award



aT This year's planeTe doc review
fesTival we will again hold
a compeTiTion for besT film
on environmenTal issues.
besT film in The compeTiTion's
second ediTion will receive
The panasonic green award
and prize money To The amounT
of € �000 funded by panasonic
poland. The award accompanies
The film secTion: climaTe
for change,wiTh „poliTyKa”
as media parTner.
a jury chaired by edwin bendyK
will selecT The winning film.

POdCzaS TEgOROCzNEgO FESTIWalU
PlaNETE dOC REVIEW PO Raz dRUgI

ORgaNIzUjEMY KONKURS dla
NajlEPSzEgO FIlMU TRaKTUjĄCEgO

O PROblEMaCh EKOlOgII. NajlEPSzY FIlM
zOSTaNIE UhONOROWaNY NagROdĄ

PaNaSONIC gREEN aWaRd
ORaz KWOTĄ 3000 € UFUNdOWaNĄ

PRzEz PaNaSONIC POlSKa.

parTnerem KonKursu jesT fundacja im. heinricha bölla.
filmy oceniać będą jurorzy pod przewodnicTwem

edwina bendyKa. nagrodzie Towarzyszy seKcja filmowa
„KlimaT na zmiany” pod paTronaTem TygodniKa „poliTyKa”.

PaNaSONIC gREEN aWaRd�6
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o idei panasonic green award
pisze małgorzata Kopka
z fundacji im. heinricha bölla w warszawie:

Ochrona środowiska naturalnego już wiele lat temu
przestała być zajęciem niewielkiej grupy zapalonych
ekologów, a troska o naszą planetę na stałe wpisała się
w główny nurt najważniejszych kwestii społeczno-
politycznych. Czy chodzi o przyszłość fok w Morzu
Śródziemnym, nosorożce w Afryce, żywność modyfi-
kowaną genetycznie, czy efekt cieplarniany – odpo-
wiedzialność za naszą planetę ponosimy wszy-
scy. I choć coraz więcej jest akcji i kampanii uświada-
miających, to zagrożeń, problemów i wyzwań
ekologicznych niestety nie ubywa. Uważamy jednak,
że podejmowanie szeroko rozumianej „zielonej” tema-
tyki przez artystów, w tym także filmowców, przybliża
widzom problemy lokalne, regionalne, czasem z odle-
głych zakątków Ziemi oraz te globalne, dotyczące
każdego z nas.

małgorzata Kopka of the heinrich böll
foundation’s warsaw office talks about
the idea behind the panasonic green award:

Protecting the natural environment ceased to be the
pursuit of a small but dedicated band of ecologists many
years ago. Caring for our planet has been brought to the
forefront of mainstream social and political issues and
that is where it will remain. Each and every one of us
bears some responsibility for looking after our planet,
regardless of whether we are talking about a seal in the
Mediterranean, a rhinoceros in Africa, genetically
modified crops, or the greenhouse effect. And these
ecologicalthreats,challengesandissuesthatconfrontus
shownosignofabatingdespitetheincreasingnumberof
educational actions and campaigns being waged. We
taketheview,however, thatwhenartistsmakefilmsthat
tackle “green” issues, in the broad sense of the term, they
bring the viewer closer to those issues, whether they be
local or regional, at times afflicting far-flung parts of the
world, or global problems that affect us all.
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filmy / films:
�. baśniowa Kraina

(Dreamland)
Þorfinnur Gunason, Andri Snær Magnason, Islandia
/Iceland 2009, 89 min

2. bezrybie
(The End of the Line)
Rupert Murray, Wielka Brytania/UK 2009, 85 min

�. biznes KwiTnie
(A Blooming Business)
Ton van Zantvoort, Holandia/Netherlands 2009, 65 min

�. jądro wieczności
(Into Eternity)
Michael Madsen, Dania, Finlandia, Szwecja, Włochy
/Denmark, Finland, Sweden, Italy 2009, 85 min

�. Kowboje z indii
(Cowboys in India)
Simon Chambers, Wielka Brytania/UK 2009, 79 min

6. Krajobraz bez ludzi
(A Place Without People)
Andreas Apostolidis, Grecja/Greece 2010, 55 min

7. marzenia pośród śmieci
(Garbage Dreams)
Mai Iskander, USA 2009, 84 min

8. peTropolis
(Petropolis: Aerial Perspectives
on the Alberta Tar Sands)
Peter Mettler, Kanada/Canada 2009, 45 min

�. Tęczowi wojownicy
(The Rainbow Warriors of Waiheke Island)
Suzanne Raes, Holandia/Netherlands 2009, 89 min

�0. walKa na Końcu świaTa
(At the Edge of the World)
Dan Stone, USA 2009, 90 min

��. zaToKa delfinów
(The Cove)
Louie Psihoyos, USA 2009, 92 min





edwin bendyk
przewodniczący jury / Chairman of the Jury

Urodzony w 1965 r. Publicysta tygodnika „Polityka”. Autor
książek „Zatruta studnia. Rzecz o władzy i wolności”, „Antymatrix.
Człowiek w labiryncie sieci” oraz „Miłość, wojna rewolucja. Szkice
na czas kryzysu”. Nauczyciel akademicki – wykłada w Centrum
Nauk Społecznych PAN i Collegium Civitas, gdzie kieruje
Ośrodkiem Badań nad Przyszłością. Współautor Manifestu
Nooawangardy. Prowadzi blogi „Antymatrix” oraz „Makroskop”.
Publikuje także w „Krytyce Politycznej”, „Przeglądzie
Politycznym” i „Piktogramie”.

Born in 1965. Writes for „Polityka” weekly magazine. Author of
three works of non-fiction: „Zatruta studnia. Rzecz o władzy
i wolności” („The poisoned well. On Power and Freedom”),
„Antymatrix. Człowiek w labiryncie sieci” („Antymatrix. A Human in
the Maze of the Web”) and „Miłość, wojna, rewolucja. Szkice na czas
kryzysu” („Love, War, Revolution. Sketches for the Times of Crisis”).
Academic teacher at the Polish Academy of Science’s Center for
Social Science and at Collegium Civitas, where he chairs over the
Center for Future Studies. Co-author of the Noo Avant-garde
Manifesto. He maintains two blogs: „Antymatrix” and „Makroskop”.
He also contributes to „Krytyka Polityczna”, „Przegląd Polityczny”
and „Piktogram”.

Kazimierz monkiewicz

Prezes Zarządu firmy Panasonic Polska. Absolwent
Politechniki Warszawskiej (Wydział Elektroniki). W latach
1979-1989 był adiunktem w Centralnym Ośrodku Badawczo-
Rozwojowym Elektronicznego Sprzętu Powszechnego Użytku.
Od 1989 do 1993 pracował jako dyrektor MC Service Centre,
a następnie był dyrektorem Działu Serwisu i dyrektorem Działu
Sprzedaży Panasonic Polska. W latach 2002-2007 obejmował
funkcję wiceprezesa ds. marketingu i sprzedaży Panasonic
Polska, a od 2007 roku jest prezesem tej firmy.

President of Panasonic Poland. Graduate of Electronics
Department at the Warsaw Institute of Technology. Between 1979
and 1989 served as assistant professor at the Central Research and
Development Center for Consumer Electronics. Between 1989
and 1993 worked as director of MC Service Centre and later
became Service Department Manager and Sales Manager at
Panasonic Poland. Between 2002 and 2007 he was the vice-
president for marketing and sales at Panasonic Poland. He has been
presiding over the company since 2007.

Katarzyna radzikowska

Socjolożka, absolwentka Instytutu Stosowanych Nauk
Społecznych na Uniwersytecie Warszawskim oraz Wydziału
Zarządzania UW (zarządzanie w obszarze kultury). Od czasów
studenckich zaangażowana w działalność organizacji
pozarządowych aktywnych na polu międzynarodowym.
W Fundacji im. Heinricha Bölla w Warszawie koordynuje projekty
dotyczące ochrony klimatu i polityki energetycznej, a także
„zielonych idei”.

Sociologist, graduate of the Institute for Applied Social Research
and Department of Management (cultural management) at the
University of Warsaw. Since her student years she has been
involved in non-governmental organizations active on the
international level. At the Heinrich Böll Foundation in Warsaw she
coordinates projects dealing with climate protection, energy policy
as well as „green ideas”.
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NagROda aMNESTY INTERNaTIONal
Amnesty International Award20
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d W TEgOROCzNYM KONKURSIE FIlMÓW

MÓWIĄCYCh O PRaWaCh CzłOWIEKa
jURY aMNESTY INTERNaTIONal PRzYzNa

NagROdĘ W WYSOKOŚCI 3000 €
jEdNEMU z 7 NajlEPSzYCh FIlMÓW

O TEj TEMaTYCE.
jURY PRzEWOdNICzYć bĘdzIE

dRagINja NadaždIN.

in This year’s compeTiTion
for films on human righTs issues,
The amnesTy inTernaTional jury
will award one of The 7 besT
such films wiTh € �,000
in prize money.
draginja nadaždin
will be chair The jury.



o idei nagrody amnesty international
pisze draginja nadaždin:

Jako organizatorzy konkursu pragniemy zwrócić
uwagę na wciąż nowe zagadnienia związane z prawa-
mi człowieka. Poszukujemy zarówno obrazu, który
przybliży sytuację ludzi, których prawa są naruszane
iktórzyczęstopozostająniewidzialni iwykluczeni, jak
i filmu, który podejmuje dyskusję o walce o prawa
człowieka.

Poruszając tematykę praw człowieka na świecie,
filmy te stają się inspiracją i zachętą do działania dla
wielu ludzi. Filmowcy realizują w ten sposób cel, jakim
jest szerzenie świadomości o sytuacji praw człowieka
na świecie, wobec której nie pozostają obojętni.

Przyznając nagrodę chcemy podziękować twór-
com filmu, który przekazuje wartości niezwykle waż-
ne dla wszystkich działaczy na rzecz praw człowieka.

draginja nadaždin
talks about the idea behind
the amnesty international award:

As the organizers of the competition we would like to
bring attention on the actual human rights issues. We
are looking for a film which will present the situation of
people whose rights are violated and which often
remain invisible and excluded, as well a film which
raises the discussion about the fight for human rights.

Raising the issue of human rights in the world, these
films are becoming an inspiration and encouragement
for many people willing to take an action to defend
human rights. The authors are carrying out the goal of
spreading the awareness of the human rights situation,
not becoming indifferent to this issue at the same time.

Givingtheawardwewouldliketothanktheauthorsof
the film which brings values extremely important for all
human rights activists.
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filmy / films:
�. banany!

(Bananas!)
Fredrik Gertten, Szwecja/Sweden 2009, 87 min

2. biznes KwiTnie
(A Blooming Business)
Ton van Zantvoort, Holandia/Netherlands 2009, 65 min

�. daleKo od wiosKi
(Far from the Village)
Olivier Zuchuat, Francja, Szwajcaria
/France, Switzerland 2008, 75 min

�. grzechy mojego ojca
(Sins of My Father)
Nicolas Entel, Argentyna, Kolumbia
/Argentina, Colombia 2009, 94 min

�. gwałT na wojnie
(Weapon of War)
Ilse van Velzen, Femke van Velzen, Holandia
/Netherlands 2009, 59 min

6. Kowboje z indii
(Cowboys in India)
Simon Chambers, Wielka Brytania/UK 2009, 79 min

7. pax americana
(Pax Americana and the Weaponization of Space)
Denis Delestrac, Kanada, Francja, Kenia, USA
/Canada, France, Kenya, USA 2009, 85 min



www.amnesty.org.pl



draginja nadaždin
przewodnicząca jury / Chairman of the Jury

Jest dyrektorką Amnesty International Polska. Absolwentka
Instytutu Etnologii i Antropologii Kulturowej UW oraz Szkoły
Praw Człowieka Helsińskiej Fundacji Praw Człowieka. W sektorze
pozarządowym w Polsce działa od 1999 r. Od roku 2000
związana z czasopismem społeczno-kulturalnym (op. cit.,).

Draginja Nadazdin is a chief executive of Amnesty International
Poland. A graduate of the Ethnology and Cultural Anthropology
Institute at Warsaw University and the Human Rights School run
by the Helsinki Foundation for Human Rights. She has been
working in the non-government sector since 1999. Since 2000 she
has been a contributor of a social and cultural periodical (op. cit.,).

mirosław chojecki

Absolwent UW, wykładowca organizacji produkcji telewizyjnej
i dziennikarstwa telewizyjnego w Collegium Civitas (Warszawa)
oraz w Wyższej Szkole Dziennikarskiej im. Melchiora
Wańkowicza (Warszawa). Wyprodukował ponad 400 filmów
dokumentalnych i programów telewizyjnych dla stacji na całym
świecie. Od 1984 roku prezes Media Kontakt. Współzałożyciel
i honorowy prezes Stowarzyszenia Wolnego Słowa. Więzień
sumienia Amnesty International w latach 80.

University of Warsaw graduate, organisation of television
production instructor at Collegium Civitas and the Melchior
Wańkowicz School of Journalism in Warsaw. Producer of more
than 400 documentary films and TV programs worldwide.
Chairman of Media Kontakt since 1984. Co-founder and honorary
president of the Free Speech Society. Amnesty International
Prisoner of Conscience in the 1980s.

Tadeusz sobolewski

Krytyk filmowy, absolwent polonistyki Uniwersytetu
Warszawskiego, w latach 1974–1981 związany z tygodnikiem
„Film”, następnie do 1994 r. redaktor naczelny miesięcznika
„Kino”. Obecnie krytyk filmowy „Gazety Wyborczej”.

Film critic, graduate of the Polish Studies Department at Warsaw
University. In the years 1974 to 1981 he worked for „Film” monthly.
Until 1994 he had been the chief editor of „Kino” monthly. He
currently works as film critic in daily „Gazeta Wyborcza”.
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for The second Time
planeTe doc review film fesTival
will award The ecumenical
dialogue award and € 2000
To The besT film ThaT presenTs
The dialogue of differenT
world views.
films will be judged by a jury
chaired by max cegielsKi.

POdCzaS TEgOROCzNEgO FESTIWalU
PO Raz dRUgI zOSTaNIE PRzYzNaNa
NagROda dIalOgU EKUMENICzNEgO

I 2000 € W KONKURSIE FIlMÓW
PORUSzajĄCYCh KWESTIĘ dIalOgU

RÓżNYCh ŚWIaTOPOglĄdÓW.
FIlMY OCENIać bĘdĄ jURORzY

POd PRzEWOdNICTWEM
MaXa CEgIElSKIEgO.

NagROda dIalOgU EKUMENICzNEgO
Ecumenical Dialogue Award2�
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o idei nagrody dialogu ekumenicznego
pisze Katarzyna jabłońska
z miesięcznika „więź”:

„Bo czyż pod stołem, który nas dzieli, nie trzymamy
się wszyscy tajnie za ręce?”…

Jeśli na to pytanie Brunona Schulza odpowiemy
twierdząco, to będziemy zmuszeni uznać, że pierwszą
naturą filmu dokumentalnego jest właśnie ekume-
nizm. Istotę postawy ekumenicznej stanowi przecież
odwaga dostrzeżenia, że spotkana inność jest szansą
na wzbogacenie siebie, ale też na dookreślenie wła-
snej tożsamości. Ta odwaga ujawnia się również
w zgodzie na to, że różnice istniejące między ludźmi,
kulturami i religiami być może nigdy nie będą mogły
zostać zniesione.

Film dokumentalny dysponuje niezwykłymi środ-
kami do tego, aby umożliwić nam, widzom, podążanie
za Innym i otaczanie inności szacunkiem – również
własnej inności. Filmowy dokument potrafi uczynić
z nas podróżników, podobnych do herbertowskiego
Pana Cogito – podróżnika, który modli się: „Panie, dzię-
kuję Ci, że stworzyłeś świat piękny i bardzo różny (…)
dziękuję Ci, że dzieła stworzone ku chwale Twojej
udzieliły mi cząstki swojej tajemnicy”.

Katarzyna jabłońska from the “więź” monthly
writes about the idea behind
the ecumenical dialogue award:

„For aren't we all secretly holding each other's hands
under this table that separates us?”…

If we give a positive answer to this question posed by
Polish writer Bruno Schulz, we will have to admit that
ecumenism is the first nature of documentary film-
making. An ecumenical attitude is essentially the
courage to see in otherness an opportunity for self-
growth, but also for pinpointing one's own identity. This
courage is also visible in accepting that the existing
differences between people, cultures and religions
perhaps will never be overcome.

Documentary film provides a unique means for
allowing us, the viewers, to follow the Other and to
embrace Otherness – our own as well - with respect. A
documentary can turn us into travelers similar to
Zbigniew Herbert's Mr. Cogito, who prays:

“Lord, thank you for creating a beautiful and so varied
world (…) thank you that thank You that the works
created to Your glory allowed me to unravel a part of
their mystery”.
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filmy / films:
�. bosKi aKT

(Act of God)
Jennifer Baichwal, Kanada, Wielka Brytania, Francja
/Canada, UK, France 2009, 75 min

2. conTacT – ausTralijsKa odyseja Kosmiczna
(Contact)
Bentley Dean, Martin Butler, Australia 2009, 79 min

�. dźwięK po burzy
(The Sound After the Storm)
Patrick Soergel, Ryan Fenson-Hood, Sven O. Hill, Szwajcaria
/Switzerland 2009, 82 min

�. iTo. Kapłan w wielKim mieście
(Ito – A Diary of an Urban Priest)
Piryo Honkasalo, Finlandia, Japonia
/Finnland, Japan 2009, 111 min

�. jaffa. chimeryczna pomarańcza
(Jaffa. The Orange’s Clockwork)
Eyal Sivan, Izrael, Francja, Belgia, Niemcy/Israel, France,
Belgium, Germany 2009, 91 min

6. KaTo
(Cato)
Dagmar Brendecke, Niemcy, Francja, Polska
/Germany, France, Poland 2009, 90 min

7. KołysanKi
(Lullaby)
Johann Feindt, Tamara Trampe, Niemcy/Germany 2010, 98 min

8. niemiecKa jesień'�6
(German Autumn'46)
Michael Gaumnitz, Francja/France 2009, 77 min

�. osTaTni wierni
(Good Grace)
Lieza Röben, Holandia/ Netherlands 2009, 50 min

�0. sTary druh
(Old Partner)
Lee Chung-ryoul, Korea Płd./South Korea 2008, 77 min





max cegielski
przewodniczący jury / Chairman of the Jury

Ur. w 1975. Dziennikarz, pisarz. Autor powieści „Masala”, mini-
powieści „Apokalipso” oraz literatury faktu „Pijani Bogiem”.
Za książkę „Oko świata. Od Konstantynopola do Stambułu”
(2009) otrzymał Nagrodę imienia Beaty Pawlak. Prezenter TVP
Kultura; prowadzi też program „Nie lubię poniedziałku” w Radiu
Roxy. Były prezenter telewizji Canal+ oraz Radia Kolor, Inforadia
(obecne Tok FM) i Radiostacji. Drukował reportaże, artykuły
i felietony, m.in. w „Gazecie Wyborczej”, „Dzienniku”, „Tygodniku
Powszechnym”, „Le Monde Diplomatique” (edycja polska).
Współzałożyciel kolektywu Masala Soundsystem. Laureat (wraz
z Masalą) nagrody „Antyfaszysta roku 2004” organizacji
antyrasistowskiej „Nigdy więcej”. Autor bloga
www.maxmasala.blox.pl.

Born in 1975. Journalist and writer. Author of the novel „Masala”,
the mini-novel „Apokalipso” and a book of non-fiction – „Pijani
Bogiem” („Drunk with God”). Recipient of the Beata Pawlak award
for his book on Istanbul „Oko świata. Od Konstantynopola
do Stambułu” („The World's Eye. From Constantinople to Istanbul”)
from 2009. Presenter for the Polish Public Television’s culture
channel TVP Kultura; host of his own program „Nie lubię
poniedziałku” („I don’t like Mondays”) in Roxy Radio. Former TV
presenter at Canal+ and radio stations Kolor, Inforadio and
Radiostacja. His reports, articles and feuilletons have been
published in titles such as „Gazeta Wyborcza”, „Dziennik”,
„Tygodnik Powszechny” weekly and the Polish edition of „Le Monde
Diplomatique”. Co-founder of Masala Soundsystem collective.
Winner (along with Masala Soundsystem) of the 2004 „Antifascist
of the Year” award from the antifascist „Nigdy więcej” (Never again)
organization. He maintains a blog at www.maxmasala.blox.pl.

mamadou diouf

Założyciel Fundacji Afryka Inaczej, pochodzi z Senegalu
i mieszka w Polsce od 27 lat. Z wykształcenia weterynarz,
z wyboru poeta, muzyk, prezenter radiowy, redaktor muzyczny
portalu Afryka. org, korespondent portalu „Kontynent Warszawa –
Warszawa Wielu Kultur”. Współorganizował i uczestniczył
w wielu wydarzeniach kulturalno-muzycznych w stolicy.
Od wielu lat propaguje kultury afrykańskie i innych regionów
świata w Polsce, między innymi jako prezenter w radiu Jazz
(w latach 2002-2008), a obecnie w radiu PIN.

Founder of Afryka Inaczej (Africa Another Way) foundation. Born
in Senegal, he has lived in Poland for the past 27 years. Veterinarian
by profession, poet by choice, musician, radio presenter, music
editor for afryka. org, correspondent for Kontynent Warszawa
website. He has organized and participated in many of Warsaw’s
cultural and musical events. A long-time advocate for cultures of
Africa and those of other regions of the world, among others –
through his shows in Jazz Radio (2002-2008) and currently in PIN
Radio.

Katarzyna jabłońska

Absolwentka filologii polskiej na Uniwersytecie Warszawskim,
krytyk filmowy. Od 1992 r. współpracuje z „Więzią”, gdzie jest
sekretarzem redakcji pisma oraz współautorką rubryki filmowej:
„Ksiądz z kobietą w kinie”. Autorka licznych wywiadów,
a od niedawna również reportaży. Publikowała także
w „Tygodniku Powszechnym”, „W drodze”, „Charakterach”,
„Kwartalniku Filmowym” i „Zwierciadle”. Należy do Zespołu
Laboratorium „Więzi”.

University of Warsaw Polish Studies graduate, film critic.
Since 1992 a contributor to „Więź” („The bond”) magazine, in which
she co-authors the film column „Ksiądz z kobietą w kinie” („A priest
and a woman at the cinema”) and is the magazine’s editorial
assistant. Author of numerous interviews, and recently also of
journalistic reports. She has also written for „Tygodnik
Powszechny” weekly, „W drodze”, „Charaktery” magazine for
popular psychology, „Kwartalnik Filmowy” and „Zwierciadło”.
Member of the „Więź” Institute for Social Analyses and Dialog
Laboratorium Board.
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W TYM ROKU PO Raz PIERWSzY
zOSTaNIE PRzYzNaNa NagROda dla
NajlEPSzEgO FIlMU aNIMOWaNEgO

– WaRSaW aNIMaTION WINNER.
RYWalIzUjĄ O NIĄ WSzYSTKIE

PROdUKCjE z SEKCjI „aNIMa PlaNET”
(paTrz: sTr. �6�).

laUREaTa WYbIERzE jURY
POd PRzEWOdNICTWEM

WITOlda gIERSza.

This year The besT animaTed film aT The fesTival will receive The warsaw
animaTion winner award (see: film secTion „animaTed films” – page �6�).

The winning film will be chosen by a jury headed by wiTold giersz.

WaRSaW aNIMaTION WINNER28
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witold giersz
przewodniczący jury / Chairman of the Jury

Ur.w1927,wPorajuk.Częstochowy.Nestorpolskiejanimacji.
Zkinematografiązwiązanyodlat50.dodziś.Zaczynałodtradycyjnej
animacjirysunkowej,by–zafascynowanykoloremjakotworzywem
–porzucićjąnarzecztzw.ruchomegomalarstwa.Jegoimponujący
dorobektwórczycharakteryzujeniezwykłaróżnorodność:odfilmów
dladzieci(„Proszęsłonia”–serial ifilmpełnometrażowy),poprzez
filmyoświatowe(„Kłopotyzciepłem”),ażpowpełniautorskie
wypowiedziartystyczne.Autorfilmówtakichjak: „Maływestern”
(1960;m.in.INagrodaSpecjalnanaIVMFFwLipsku,WawelskiSmok
–InagrodazaanimacjęnaIFFKwKrakowie), „Oczekiwanie”(1962;
m.in.SrebrnaPalmanaMFFwCannes), „Czerwoneiczarne”(1963;
GrandPrixnaVMFFdladzieciimłodzieżywCannes,GrandPrix
wkat.filmówanimowanychnaXMFFKrótkometrażowych
wOberhausen), „LadiesandGentlemen”(1964), „Koń”(1967;Złoty
LajkoniknaVIIFFKwKrakowie), „Intelektualista”(1969), „Pożar”
(1975), „Gwiazda”(1985), „Bizonikoń”(2005).Odznaczonym.in.
KrzyżemKomandorskimOrderuOdrodzeniaPolskiiZłotym
MedalemGloriaArtis.

Born1927inPorajnearChęstochowa.Godfather ofPolish
animation.Hiscareer incinemastartedinearly1950sandcontinues
tothisday.Hebeganwithtraditionalanimation, butthen, fascinated
bycolor asatexture,heabandonedit fortheso-calledmoving
painting.Hisimpressive collectionofworkisextremely diverse: from
children'sfilms(„Proszę słonia”seriesandfeaturefilm), through
educationalones(„Kłopotyzciepłem”) tofullyindividualartistic
artisticstatements. Hisfilmsalsoinclude: „Mały western”(„Little
Western”, 1960;1stSpecialAwardatthe4thInternationalLeipzigFilm
Festival,WawelDragon –awardforbestanimationatthe1stShort-
FeatureFilmFestival inCracow), „Oczekiwanie” („Waiting”, 1962; i.a.
SilverPalmattheCannesFestival), „Czerwoneiczarne”(„TheBlack
andtheRed”,1963;Grand Prixatthe5thInternationalChildren and
Youth Festival inCannes,GrandPrixinaniimation atthe10th
International Short-featureFilmFestival inOberhausen), „Ladiesand
Gentlemen”(1964), „Koń”, („Horse”, 1967;GoldenLajkonikatthe7th
Short-Feature FilmFestival inCracow), „Intelektualista”(1969),
„Pożar”(„The Fire”, 1975), „Gwiazda”(„Star”, 1985), „Bizonikoń” („The
BisonandtheHorse”, 2005)andmanyothers.Recipient oftheOrder of
PoloniaRestitutaandtheGloriaArtisGolden Metal.

alexey alexei

Ur. w 1965, w Moskwie. W 1988 r., po ukończeniu inżynierii
rakietowej na politechnice moskiewskiej, uczył się animacji
w moskiewskim studiu Pilot, gdzie później pracował jako animator
i reżyser. Między 1996 a 2003 r. pracował w budapesztańskim
studiu Varga, gdzie współtworzył liczne seriale telewizyjne.

Od 2004 r. jest dyrektorem artystycznym studia Baestarts
w Budapeszcie. Pracuje również jako reżyser, projektant,
scenarzysta, kompozytor i montażysta. Jego filmy animowane
zdobyły ponad 60 różnych nagród na międzynarodowych
festiwalach filmowych, w tym dwukrotnie w Annecy
(2008, 2009). Należał do rad programowych i jury na wielu
festiwalach, m.in. w Annecy, Stuttgarcie i Utrechcie. Na podstawie
swojego krótkiego filmu „KJFG No. 5” stworzył cykl animacji „Log
Jam” we współpracy z brytyjskim kanałem Nickelodeon.

Born in Moscow in 1965. After his graduation as a rocket
engineer from Moscow High Technical University in 1988

he studied animation in Moscow animation studio Pilot, where
later he was working as animator and director. From 1996
until 2003 he was working at Varga Studio in Budapest on many
TV series and pilots. From 2004 he has been Creative Director
of Studio Baestarts in Budapest. He also works as director, designer,
scriptwriter, composer and editor. His animated shorts
have won over 60 prizes in festivals around the world including
Annecy 2008, 2009. Alexey was a member of selection commission
and Jury member on many festivals including Annecy, Stuttgart,
Utrecht and many others.

Based on his recent short „KJFG No. 5” Alexey produced
the animation series „Log Jam” (at Studio Baestarts in
co-production with Nickelodeon UK).

wojtek wawszczyk

Ur. w 1977, w Cieszynie. Rysownik, reżyser, scenarzysta,
animator, autor oprawy plastycznej filmów animowanych oraz
kompozytor. Absolwent PWSFTviT w Łodzi, stypendysta
Filmakademie Baden-Wuerttemberg w Ludwigsburgu.
W latach 2003-2005 pracował w Digital Domain w Los Angeles,
gdzie współtworzył animację do filmów „Ja, Robot” i „Aeon Flux”.
Jego filmy „Headless” („Bezgłowy”; 1999), „Mouse” („Mysz”; 2001),
„Pingwin” („Penguin”, 2002) oraz „Drzazga” („Splinter”; 2007) były
pokazywane na licznych międzynarodowych festiwalach i zdobyły
prestiżowe nagrody, m.in. Imagina, Animago, Ars Electronica,
SIGGRAPH, Mecon, OFAFA, Era Nowe Horyzonty. Od listopada 2007
r. razem z Tomaszem Leśniakiem i Jakubem Tarkowskim
reżyseruje pełnometrażową adaptację komiksu Rafała
Skarżyckiego i Tomasza Leśniaka „Jeż Jerzy”.

Born 1977 in Cieszyn. He draws, directs, writes screenplays,
animates, designs and composes music for animated films. Studied
at the Łódź Film and Television School, received a scholarship from
Filmakademie Baden-Wuerttemberg in Ludwigsburg.
Between 2003 and 2005 he worked at Digital Domain in Los Angeles,
where he contributed to animation work for such films as „I, Robot”
and „Aeon Flux”. His films „Headless” (1999), „Mouse” (2001),
„Penguin” (2002) and „Splinter” (2007) have been screened at
numerous intenational festivals and received prestigious awards at
Imagina, Animago, Ars Electronica, SIGGRAPH, Mecon, OFAFA, Era
New Horizons. Since November 2007 he has been working with
Tomasz Leśniak and Jakub Tarkowski on a full-feature adaptation of
the comic book „Jeż Jerzy”.
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NagROda NOS ChOPINa
Chopin’s Nose Award�0
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POdCzaS TEgOROCzNEgO FESTIWalU
PO Raz PIERWSzY zOSTaNIE PRzYzNaNa

NagROda NOS ChOPINa I 1000 €
dla NajlEPSzEgO FIlMU MUzYCzNEgO.

laUREaTa NagROdY WYbIERzE jURY
POd PRzEWOdNICTWEM PIOTRa METza.

This year's fesTival will be The firsT ediTion To hold
a compeTiTion for besT music film. The winning film will receive

chopin's nose award and prize money To The amounT of € �000.
The jury headed by pioTr meTz will selecT The winning film.



o idei nagrody nos chopina
pisze jacek sylwin:

Film nie istnieje bez muzyki. Filmy muzyczne,
a zwłaszcza muzyczne dokumenty, to wspaniały i nie-
zwyklebogatyrozdziałwhistoriikina.Omuzycekręco-
no filmy we wszystkich ekranowych stylach i gatun-
kach, od portretów wielkich kompozytorów, relacji
z niezwykłych koncertów i wydarzeń, po wręcz niesa-
mowite, często tragiczne losy artystów, historie ich do-
świadczeń i największych muzycznych wyzwań.

Najtrudniej jednak uczynić muzykę podmiotem fil-
mowej opowieści. Dlatego od każdego przeglądu czy
prezentacjioczekujemynajwyższychwalorówiwarto-
ści:pięknamuzyki,autentycznościobrazu,oryginalno-
ści przekazu. I co najważniejsze – głębi emocjonalnego
przeżycia.

jacek sylwin
on the concept of chopin’s nose award:

Film does not exist without music. Music films,
music documentaries especially, make up a wonderful
andveryopulentchapterinthehistoryofcinema.Films
about music come in all styles and genres, ranging
from portraits of great composers, accounts from
unforgettable concerts and events to the extraordinary
and often tragic stories about the artists’ fate, their life
experience and greatest musical challenges.

However, the most difficult task is to make music the
main subject of the filmed story. For this reason from
every film retrospective or presentation we expect the
highest quality and value: beauty of the music,
authenticity of the picture, originality of the message
and – most importantly – depth of the emotional
experience.
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filmy / films:
�. aTp – muzyKa juTra

(All Tomorrow’s Parties)
Jonathan Caouette, uczestnicy festiwalu ATP
/ATP festival participants, Wielka Brytania/UK 2009, 82 min

2. dźwięK po burzy
(The Sound After the Storm)
Patrick Soergel, Ryan Fenson-Hood, Sven O. Hill, Szwajcaria
/Switzerland 2009, 82 min

�. efeKT chopina
(Chopin Reloaded)
Krzysztof Dzięciołowski, Polska/Poland 2010, 50 min

�. full meTalowa wiocha
(Full Metal Village)
Cho Sung-hyung, Niemcy/Germany 2006, 90 min

�. giTary i Kałasze
(Toumast – Guitars and Kalashnikovs)
Domique Margot, Szwajcaria, Francja
/Switzerland, France 2009, 86 min

6. Kj
(KJ)
King Wai Cheung, Hongkong/Hong Kong 2008, 92 min

7. Komeda – muzyczne ścieżKi życia
(Komeda – A Soundtrack for Life)
Claudia Buthenhoff-Duffy, Polska, Niemcy
/Poland, Germany 2009, 52 min

8. osTaTni nomadzi
(Nömadak TX)
Raúl de la Fuente, Hiszpania/Spain 2006, 87 min

�. p – narodziny gwiazdy
(P-Star Rising)
Gabriel Noble, USA 2009, 86 min

�0. TaTa zza żelaznej KurTyny
(My Father, The Iron Curtain and Me)
Krzysztof Rzączyński, Polska/Poland 2009, 55 min

��. życie wewnęTrzne glenna goulda
(Genius Within… The Inner Life of Glenn Gould)
Michèle Hozer, Peter Raymont, Kanada, USA
/Canada, USA 2009, 86 min





piotr metz
przewodniczący jury / Chairman of the Jury

Prezenter radiowy, dziennikarz muzyczny. Współzałożyciel
radia RMF FM (1990). Do 2001 roku prezenter oraz dyrektor
muzyczny i programowy tej stacji. W latach 2001-2002 był
dyrektorem programowym Radiostacji, a przez kolejny rok –
Radia Eska Kraków. Od 2004 do 2005 pełnił funkcję redaktora
muzycznego i programowego MTV Polska. Przez kilka lat (2005-
2009) był dyrektorem artystycznym Sopot Festival. Od 2005 jest
redaktorem naczelnym miesięcznika „Machina” i prezenterem
w Pr. 3 Polskiego Radia. Laureat Złotego Mikrofonu Polskiego
Radia (2007).

Radio presenter and music journalist. Co-founder of RMF FM
radio (1990). Until 2001 the station's presenter as well as music and
program director. Between 2001 and 2002 program director of
Radiostacja and in 2003 – of Eska Radio in Cracow. Between 2004
and 2005 programming and music manager at Polish MTV. Served
for a number of years (2005-2009) artistic director of the music
festival in Sopot. Since 2005 editor-in-chief of „Machina” monthly
and radio presenter at Polish Radio 3. Honored with the 2007 Polish
Radio Golden Microphone award.

maja Kleszcz

Wokalistka, muzyk, kompozytor, pierwszy głos Kapeli ze Wsi
Warszawa, z którą związała się mając zaledwie 14 lat.

Unikalną techniką śpiewu udało jej się podbić serca krytyków
muzycznych i publiczności na całym świecie. Wraz z KzWW
zdobyła wiele nagród, m. in.: dwa Fryderyki, dwa Machinery,
Nagrodę Radia BBC, Grand Prix Europejskiej Unii Radiowej. Jest
laureatką wyróżnienia w konkursie 31. Przeglądu Piosenki
Aktorskiej we Wrocławiu (2010). W 2008 roku, wraz z Wojtkiem
Krzakiem, wyprodukowała jako IncarNations czwarty studyjny
album Kapeli ze Wsi Warszawa, „Infinity”, do którego oboje
napisali muzykę. Płyta została uznana w USA za najlepszy album
„World Music” 2009 roku (portal PopMatters). W maju tego roku
ukaże się album „Radio Retro” IncarNations.

Vocalist, musician, composer, sings leading vocals in Kapela ze
Wsi Warszawa [Warsaw Village Band], which she joined when she
was only 14.

Her unique singing technique won her worldwide critical
acclaim and popularity. Together with KzWW she has received
numerous prizes, including two Fryderyks, two Machiners, BBC
Radio Award and Grand Prix of the European Broadcasting Union.

She received an honorable mention at the 31st Przegląd Piosenki
Aktorskiej festival in Wrocław (2010). In 2008, she co-produced
with Wojtek Krzak (as IncarNations) the fourth studio album of
Kapela ze Wsi Warszawa, „Infinity”, for which they both composed.
The record was named the best „World Music” album of 2009 by
the PopMatters webzine. In May 2010 IncarNations will release
their new album „Radio Retro”.

jacek sylwin

Absolwent Akademii Muzycznej w Warszawie, wieloletni współ-
pracownik Polskiego Radia i TVP. Autor i producent programów ra-
diowych i telewizyjnych. Na przełomie lat 70. i 80. promotor ruchu
artystycznego „Muzyka Młodej Generacji”; współtwórca Festiwalu
Muzyków Rockowych w Jarocinie. Menadżer wielu popularnych
polskich zespołów jazzowych i rockowych oraz producent płyt.

W latach 1987-97 działał w przemyśle muzycznym w Auckland
w Nowej Zelandii. Po powrocie do Polski objął stanowisko Dyrektora
Produkcji współtworząc system organizacyjny i produkcyjny stacji
telewizyjnej TVN.

Obecnie, jako właściciel firmy Jacek Sylwin MANAGEMENT,
współpracuje blisko z najwybitniejszymi polskimi artystami takimi
jak: Wojciech Kilar, Tomasz Stańko, Krzesimir Dębski, Wojciech
Mrozek, Krzysztof Herdzin, oraz instytucjami: Fundacją Kultury
Polskiej, Filharmonią Narodową w Warszawie, Teatrem Wielkim –
Operą Narodową, Narodowym Instytutem Fryderyka Chopina, Pol-
skim Instytutem Sztuki Filmowej oraz festiwalem Planete Doc Re-
view.

Laureat Nagrody Ministra Kultury i Sztuki za działalność Anima-
torską Przemysłu Muzycznego w Polsce.

Warsaw Music Academy graduate, longtime collaborator with
The Polish Radio and Polish Television. Creator and producer of
radio and television shows. Between 1970s and 1980s promoter of
the „Music of the Young Generation” movement; co-founder of the
rock music festival in Jarocin. Manager of many Polish jazz and
rock bands, album producer.

Between 1987 and 1997 active in the music industry in
Auckland, New Zealand. After his return to Poland became Program
Director of TVN channel, co-creating the station’s organization and
production system.

He currently runs his own company, Jacek Sylwin
MANAGEMENT – and collaborates with many prominent Polish
artists including Wojciech Kilar, Tomasz Stańko, Krzesimir Dębski,
Wojciech Mrozek, Krzysztof Herdzin, as well as such institutions as
the Polish Cultural Foundation, the National Philharmonic in
Warsaw, Grand Theater – National Opera, Fryderyk Chopin
Institute, Polish Film Institute and Planete Doc Review film festival.

Honored with the Ministry of Arts and Culture for his
contribution to the Polish music industry.
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filmy / films:
�. conTacT – ausTralijsKa odyseja Kosmiczna

(Contact)
Bentley Dean, Martin Butler, Australia 2009, 79 min

2. google baby
(Google_Baby)
Zippi Brand Frank, Izrael, Indie, USA
/ Israel, India, USA 2009, 77 min

�. gracz
(Player)
John Appel, Holandia/Netherlands 2009, 85 min

�. osTaTni pociąg
(Last Train Home)
Lixin Fan, Kanada, Chiny, Wielka Brytania
/Canada, China, UK 2009, 87 min

�. Tęczowi wojownicy
(The Rainbow Warriors of Waiheke Island)
Suzanne Raes, Holandia/Netherlands 2009, 89 min

6. wideoKracja
(Videocracy)
Erik Gandini, Szwecja, Dania, Wielka Brytania, Finlandia
/Sweden, Denmark, UK, Finland 2009, 80 min

POdCzaS TEgOROCzNEgO FESTIWalU
PlaNETE dOC REVIEW PO Raz dRUgI
zOSTaNIE PRzYzNaNa NagROda
SIECI KIN STUdYjNYCh I lOKalNYCh
dla FIlMU WYbRaNEgO PRzEz WIdzÓW
POdCzaS WEEKENdU z CYFROWYM
PlaNETE dOC REVIEW.
NagROda zagWaRaNTUjE WSPaRCIE
SKSil dla dYSTRYbUCjI FIlMU W POlSCE.

for The second Time, arT-house cinema audiences will voTe
for besT film during The digiTal planeTe doc review weeKend.
The winner will receive supporT for iTs polish disTribuTion
faciliTaTed from The arT-house cinema neTworK.

NagROda SIECI KIN STUdYjNYCh
I lOKalNYCh
Arthouse Cinemas Network Award



NagROda MIESIĘCzNIKa „FOCUS”
dla NajWIĘKSzEj OSObOWOŚCI FESTIWalU

„Focus” Magazine’s Award
for the Festival’s Greatest Personality
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This year The „focus” magazine
will give ouT for The firsT Time
iTs award for The fesTival's
greaTesT personaliTy.

This year's award will go To
dr naKamaTs – The greaTesT living
invenTor, creaTor of The floppy disc,
digiTal waTch and over �200 oTher
groundbreaKing invenTions.

The award ceremony
will be held on may ��Th aT 8 pm
in KinoTeKa cinema, afTer The
screening of „The invenTion
of dr. naKamaTs”.

W TYM ROKU PO Raz PIERWSzY
zOSTaNIE PRzYzNaNa NagROda

MIESIĘCzNIKa „FOCUS” dla
NajWIĘKSzEj OSObOWOŚCI FESTIWalU.
NagROdĘ OTRzYMa dOKTOR NaKaMaTS

– NajWIĘKSzY żYjĄCY WYNalazCa,
TWÓRCa dYSKIETKI, zEgaRKa

ElEKTRONICzNEgO I PONad 3200 INNYCh
RÓWNIE PRzEłOMOWYCh WYNalazKÓW.

OFICjalNa gala WRĘCzENIa NagROdY
OdbĘdzIE SIĘ 14 Maja O gOdz. 20:00

W KINOTECE, PO POKazIE FIlMU
„WYNalazKI dOKTORa NaKaMaTS”.
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hiStorie iNtyMNe | Intimate Stories . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 73

kliMat Na zMiaNy | Climate for Change . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 89

bohateroWie SĄ WśrÓd NaS | Heroes Among us . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 102

Future doc–Shock . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 115

chiNa reloaded . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 123

Muza i WeNa | Muse and Inspiration . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 129

ProMiSed citieS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 145

aNiMa PlaNet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 161

doc alliaNce . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 173

Projekty SPecjalNe | Special Projects . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 181

3 X WerNer herzog . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 189

retroSPektyWa: alaN berliNer | Alan Berliner Retrospective Program . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 193

retroSPektyWa: NicolaS Philibert | Nicolas Philibert Retrospective Program . . . . . . str. 197

the greateSt hitS oF PlaNete doc reVieW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 201

Podczas festiwalu Planete Doc Review większość filmów wyświetlana będzie z polskimi i angielskimi napisami.
During the Planete Doc Review Film Festival most films will be screened with Polish and English subtitles.
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Francja, Szwajcaria/France, Switzerland 2008

75 min

reżyseria/directed by: olivier zuchuat
zdjęcia/cinematography by: olivier zuchuat

Produkcja/Production: prince film sa, a.m.i.p.,
les films du melangeur

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2008 – międzynarodowy festiwal filmów dokumentalnych

w marsylii/fid marseille – nagroda bibliotek/médiathèques award
2008 – idfa/international documentary festival amsterdam;

iff bilbao; iff Teheran „ciné-vérité”
2009 – mexico city international contemporary film festival (ficco);

visions du réel

dalEKO Od WIOSKI
Far from the Village | Au loin des villages

Od 2005 roku konflikt w Darfurze rozszerzył się na pograni-
czeSudanuzCzadem.Uzbrojoneprzezsudańskirządbojówki
dżandżawidów sprzymierzyły się z arabskimi szczepami
zCzadu.13tysięcyCzadyjczykówzgrupyetnicznejDajo,ucie-
kając przez przemocą, znalazło schronienie w obozie Gouro-
ukoun,nawschodzieCzadu,50kilometrówodgranicyzSuda-
nem. Obóz uciekinierów zajmuje 5 km kwadratowych pustyn-
nego Sahelu. Tak naprawdę jest to więzienie, bez cel
istrażników,aleotoczoneprzezwirtualnymur,tworzonyprzez
strach jego mieszkańców. Na otaczających obóz wzgórzach
czai się śmierć – wszędzie dookoła toczy się wojna, masakry
i gwałty są na porządku dziennym. W obozie życie przebiega
wzwolnionymtempie.Tociągłeczekanie:nakolejnąracjężyw-
nościową, na wodę, na sen, który pozwoli pokonać na chwilę
strach.Inamoment,wktórymzakończąsięwalkiibędziemoż-
nawrócićdodomu.Wszyscyuciekinierzybyliświadkaminie-
dawnych masakr. Dręczą ich wspomnienia, wyryte na ich cia-
łach i widoczne w ich spojrzeniach. Koszmary połączone ze
strachem, że to wszystko może się jeszcze powtórzyć.

Film Oliviera Zuchuata opowiada o wojnie rezygnując z po-
kazywaniajejwsposóbbezpośredni.Zamiasttypowych,wielo-
krotnie oglądanych obrazów przemocy, stawia widza
przed prawdziwą naturą wojny zawartą w bólu i strachu jej
ofiar.Wojnajesttucałyczaspozakadrem,alejednocześnienie-
ustannie wkrada się w obrazy obozowego życia. Jest obecna
w opowieściach uciekinierów, ich pieśniach i… dziecięcych ry-
sunkach. I. C.

Thirteen thousand people confined to five square kilometres
in the middle of the Sahel. An image which instantly recalls the
world of labour camps: the Gulag of the warm countries. Yet this
„concentration” camp is the saving kind: Gouroukoun, a refugee
camp in eastern Chad, 50 kilometres from the Sudanese
border. Gouroukoun is an open-air prison, without cells or
wardens. Encircling the camp is a virtual wall, traced by fear. All
around, the civil war acts as a permanent jail keeper… Outside
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the camp, in the hills, death is lurking: ten kilometres from the
camp, massacres, pillages and rapes are occurring freely.
Inside the camp, people wait. Fed, cared for and protected by
aid workers. This is not a life; it is a means of survival.

Without showing itself, and without being shown,
a mindscape of war had crept into the images. Even though the
war is outside the camp, behind the scenes, images of the camp
bespeak this war.
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hiszpania/Spain 2009
88 min

reżyseria/directed by: edmon roch
zdjęcia/cinematography by: bet rourich, gabriel guerra,
joachin bergamin
Produkcja/Production: ikiru films, colose producciones,
centuria films

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – ff w rzymie/rome film festival;
idfa/international documentary festival amsterdam
2009 – sevilla european film festival
– nagroda dla najlepszego dokumentu europejskiego
/best european documentary film
goya 200� – nominacja do nagrody dla najlepszego dokumentu
/best documentary nomination

gaRbO. SzPIEg
Garbo: Spy | Garbo: El espía ��
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Garbo. Szpieg to dokumentalny thriller o „największym
aktorze świata”. Wywiady, archiwalne materiały i… fragmen-
ty hollywoodzkich filmów o wojnie i o szpiegach (m. in.Ma-
taHari,Patton iNaszczłowiekwHawanie) tworzą mozaikę
faktów i mitów, z której widzowie mogą stworzyć swoją wła-
sną wersję historii Juana Pujola. Do prawdy o tym, kim był
zbliżamy się w wyniku śledztwa, które przeprowadził cenio-
ny angielski pisarz, specjalista od tematyki szpiegowskiej,
Nigel West. Na ekranie pojawiają się też inne ważne dla tej
historii postaci. Historyk brytyjskiego wywiadu Mark Se-
aman, który prześledził każdy krok Pujola. Dziennikarz Xa-
vier Vinader, który odtworzył szczegóły działań szpiega.
Hrabina Aline Griffith, która w trakcie II wojny światowej pra-
cowała w Hiszpanii dla amerykańskiego wywiadu. I dwie ro-
dziny Pujola – pierwsza, którą zostawił w Hiszpanii, i druga,
którą założył w Wenezueli. Pojawia się też główny bohater,
czyli Juan Pujol we własnej osobie... I. C.

A portrait of the Spaniard Joan Pujol Garcia, who fought on both
sides in two wars without ever having held a weapon. During the
Second World War, he was both the German spy Arabel and the
British spy Garbo. He earned his British codename because his
bosses considered him to be the best actor in the world – so great
wasthewebofliesthathespantodeceivehisGermansuperiors.In
the words of one clearly impressed espionage expert in the film,
„Thebiggerthelie,themoretheybelievedhim.”Inadditiontothese
interviews, most of which are filmed in front of multicolored
backgrounds, the film tells Pujol's story primarily through black-
and-whitearchivefootage.Itinterweavesdocumentaryrecordings
of the events in question with excerpts from various fiction films,
from classics like Our Man in Havana to more obscure espionage
flicks like the British Pimpernel Smith: a more than fitting form for
a film in which the boundary between fact and fiction is fluid and
constantly shifting. In the closing credits, Winston Churchill isn't
quotedfornothing: „Inwartime,truthissopreciousthatsheshould
always be attended by a bodyguard of lies.”

Do najbardziej efektywnych tajnych agentów w cza-
sach II wojny światowej należeli: pracujący dla III Rzeszy
Alaric i as brytyjskiego wywiadu – Garbo. Alarica, bohatera
nazistów, nagrodzono Żelaznym Krzyżem. Dla Anglików
prawdziwą legendą był Garbo, który za swoje zasługi dla
Zjednoczonego Królestwa otrzymał Order Imperium Brytyj-
skiego. Jak potoczyły się ich losy? Pierwszy podobno zagi-
nął w trakcie wojny, drugi miał umrzeć na malarię w Angoli.
Obaj to… ta sama osoba – Juan Pujol, który 35 lat po wojnie
żył w Wenezueli i miał się dobrze. Gdy na początku II wojny
światowej Pujol złożył ofertę współpracy Brytyjczykom, ci
nie uwierzyli w jego naiwny plan. Nie zrażony niepowodze-
niem zgłosił się do… Niemców, którzy zaakceptowali jego
propozycję. W końcu, za piątym razem, na współpracę z nim
zdecydowali się także Brytyjczycy. Dzięki Pujolowi niemiec-
kie dowództwo było przekonane, że atak sił sprzymierzo-
nych nastąpi w Pas de Calais, co znacznie ułatwiłosukces in-
wazji aliantów w Normandii.
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Serbia 2009

60 min

reżyseria/directed by: boris mitić
zdjęcia/cinematography by: boris mitić

Produkcja/Production: dribbling pictures

gOOdbYE, hOW aRE YOU?
Goodbye, How Are You? | Dovidjenja, kako ste?
Goodbye,HowAreYou?to,zgodniezpodtytułem,satyrycz-

na bajka dokumentalna. Film został zrealizowany w Serbii
w latach 2003-2009. Boris Milić – pomysłodawca, reżyser,
twórca scenariusza, producent i operator – prezentuje autor-
ską opowieść o serbskiej współczesności. Jest to historia su-
biektywna, sklejona z obrazów codzienności zaobserwowa-
nych z dużą wnikliwością i wrażliwością wizualną. Kamera
chwyta prawdziwe perełki, tworząc wielobarwną mozaikę,
w której spotykają się: lokalny klimat, rzeczywistość społecz-
no-polityczna Serbii, przemiany gospodarcze, specyficzne
przejawy mentalności, okruchy tradycji i materialna tkanka
kultury.Namonolognarratoraskładająsięaforyzmyimądro-
ściocharakterzepowszechnieznanychsloganów,którewze-
stawieniuzobrazamidająsłodko-gorzkądiagnozężycia.Pły-
nący zza kadru komentarz to próba poetyckiej autorefleksji
– pojawiające się obrazy są lustrem, w którym opowiadający
przegląda się i z którego czerpie swoją tożsamość. To wszyst-
ko zostało okraszone specyficznym, bałkańskim humorem
i dystansem nawiązującym do dokumentów takich jak znana
z polskich ekranówKsięgarekordówSzutki. D. P.

A satirical documentary fairy tale about a „hero of our time”
who would die for what he believes in, but doesn’t believe in
anything anymore.

An original cinematographic language, featuring exclusive
satirical documentary images and an underground literary
style that give us back what we need the most in this self-
destructing world: a new vision, intellectual satisfaction,
a fake sense of hope and a big smile...

The narrator’s last remaining motivation is to choose how
he will die. He thus challenges various archetype antagonists
of today’s society to a series of absurd duels, but realizes ad
hoc that all his potential opponents (the humanitarian
businessman, the honest politician, the redempted war
criminal, the hypocritical moralist, the passionate nihilist, the
corrupted doctor, the ruthless believer, the romantic lover,

etc.) have already been ridiculed by the satirical comments of
his friend. His self-destructive urge keeps growing, until the
final confrontation with the only worthy opponent – the
enemy within…
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argentyna, kolumbia/argentina, colombia 2009
94 min

reżyseria/directed by: nicolas entel
zdjęcia/cinematography by: mariano monti, patricio suarez
Produkcja/Production: red creek productions

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2010 – sundance film festival
– nominacja do nagrody jury za najlepszy film dokumentalny
/nominated grand jury prize world cinema-documentary

gRzEChY MOjEgO OjCa
Sins of My Father | Pecados de mi padre ��
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pierwszy publicznie prezentowane archiwalia – home mo-
vies Escobarów przedstawiające szczęśliwe, beztroskie ży-
cie młodego małżeństwa. Już w pierwszych scenach filmu
w kadrze pojawia się zdjęcie kilkuletniego Pablo Escobara
z czasów jego Pierwszej Komunii. Czy ten nieśmiało
uśmiechnięty chłopiec mógł zostać jednym z największych
przestępców w XX-wiecznej historii Ameryki Południowej?

Młody argentyński reżyser, Nicolas Entel, za swój po-
przedni film, Orquesta tipica, otrzymał m.in. Wyróżnienie
Międzynarodowego Jury na FF w Oberhausen. Podczas re-
alizacji Grzechówmojego ojca udało mu się dotrzeć do sy-
nów zamordowanych przez Escobara polityków. Spotkanie
jednego z nich, Rodrigo Lary Restrepo, z synem przestępcy
stanowi nieoczekiwaną puentę dla niesławnej historii nar-
kotykowego bossa. I. C.

Sins of My Father opens with the menacing sound of Pablo
Escobar's voice over images of violent acts in Colombia. In
the 1980s, the drug lord was responsible for a slew of murders,
including those of the country's justice minister and
a presidential candidate, before he was murdered himself. This
documentary depicts Escobar as seen through the eyes of his
sonJuanPablo,whofledColombiawithhismotherfollowinghis
father's death. Juan Pablo changed his name to Sebastian
Marroquin and went on to lead a „normal” life. Filmmaker
Nicolas Entel met Sebastian and persuaded him to tell his story
forthecamera.Hisfather'scrimesstillcastashadowoverhislife
and he wants to make amends. And so we see him writing
a letter to the children of his father's two most prominent
victims, Justice Minister Rodrigo Lara Bonilla and the
charismatic politician Luis Carlos Galán. And we also learn just
how devastating the violent loss of one's father can be,
irrespectiveofwhatkindofpersonhewas.Againstthebackdrop
of archive footage, the children discuss their fathers' lives.
Meanwhile, attempts are made to organize a meeting between
Escobar's son and the children of the drug lord's victims.

W dniu swojej śmierci, 2 grudnia 1993 roku, Pablo Escobar
był jednym z najbogatszych ludzi w Kolumbii. Na swój suk-
ces nie zapracował jednak ciężką pracą. U źródeł jego bogac-
twa leżała działalność przestępcza – Escobar był szefem nie-
sławnego Kartelu z Medellin, który kontrolował przemyt nar-
kotyków do Dominikany, Portoryko i Meksyku. Na postać
narkotykowego bossa patrzymy z niecodziennej perspekty-
wy – oczami jego jedynego syna. Po śmierci ojca Juan Esco-
bar wyjechał wraz z matką z Kolumbii i żył pod zmienionym
nazwiskiem jako Sebastian Marroquin. Po latach mężczy-
zna próbuje zrozumieć, jak to możliwe, by ojciec, którego pa-
mięta z dzieciństwa, i człowiek zlecający morderstwa poli-
tyków, byli tą samą osobą. Escobara wspomina też jego żona,
Maria Isabel Santos. Opowieści o życiu rodzinnym, skontra-
stowane są z faktami z policyjnych kronik. Widzimy po raz
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dania/denmark 2009

88 min

reżyseria/directed by: mads brügger
zdjęcia/cinematography by: rené johannsen

Produkcja/Production: zentropa productions, danmarks radio (dr)

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – hotdocs canada;

idfa/international documentary festival amsterdam
2009 – panorama nordycka, islandia/nordisk panorama,

iceland – najlepszy dokument nordycki/best nordic documentary
2010 – sundance film festival

– nagroda jury w kategorii: dokument
/world cinema jury prize: documentary

IdIOCI W KOREI
The Red Chapel | Det Røde Kapel

Toniecodziennituryści:MadsBrügger,duńskidziennikarz,
pisarz,prezentertelewizyjny,słynącyzkontrowersyjnychte-
matów, oraz dwóch dwudziestolatków: Simon Jul i Jacob
Nossell. Pierwszy, z wiecznym uśmiechem na szerokiej, jo-
wialnej twarzy, jestaktorem.Drugi,komik, jestchorynapora-
żenie spastyczne i z trudnością porusza się o własnych si-
łach.Obaj,choćmająkoreańskiekorzenie,doKoreiPółnocnej
jadą po raz pierwszy – od dziecka mieszkają w Europie.

DoKoreiPółnocnej,awięckraju,gdziewciążjestżywyduch
„Wielkiego Wodza”, „Wiecznego Prezydenta” Kim Ir Sena,
a niepodzielną władzę sprawuje jego syn, „Drogi Przywódca”,
Kim Dzong Il. Kraju, gdzie większość z 23 milionów obywate-
li cierpi głód, a o podstawowych prawach człowieka należy
zapomnieć.Miejscowe władzeniechętnie teżpatrzą naprzy-
byszy zza granicy. Brüggerowi udało się jednak załatwić po-
zwolenie na przyjazd pod pretekstem „wymiany kulturalnej”.
Bo Simon i Jacob są również znani jako mała trupa teatral-
na specjalizująca się w satyrycznych skeczach. Ich przyjazd
doKoreimateżpotroszeznamionaakcjidywersyjnej.Wska-
zujenatooryginalnytytułfilmunawiązującydopewnegoko-
munistycznegoszpiegadziałającegownazistowskichNiem-
czech pod ksywką „Rote Kapelle” …

A więc: humor kontra ponura rzeczywistość totalitarnego
państwa, wolność kontra zniewolenie. I w końcu: życie
–wbrewsankcjomkomunistycznegoreżimuiwbrewograni-
czeniom niepełnosprawnego ciała. I. C.

In 2006 The Red Chapel was granted permission by the
North Korean government to stage a performance for
a select audience in the capital. They went on the pretext of
being a small Danish theatre troupe on a cultural exchange,
but in reality the journey was a way of exposing some of the
well-hidden truths about the dictatorship – not least on their
way of treating the handicapped.

Jacob Nossell – who is handicapped, or as he calls it,
a „spastic”, and Simon Jul were both adopted from South

Korea to Europe as infants, and this film is their story about
the confrontation with their biological roots, and their
attempt to act and perform in a world where humanity have
very poor conditions. It is also a bizarre story about the
meeting between the free mind and the absolute
surveillance society. And it is a story about the soft spot for
all dictatorships: Humour.

With a very rare sensibility The Red Chapel is a darkly
humorous look inside the North Korean dictatorship.
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Niemcy, izrael/germany, israel 2009
88 min

reżyseria/directed by: yael hersonski
zdjęcia/cinematography: itai neeman
Produkcja/Production: belfilms

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2010 – sundance film festival
– nagroda za montaż w kategorii: dokument
/ world cinema documentary film editing award

NIEdOKOńCzONY FIlM
A Film Unfinished | Shtikat Haarchion ��
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W maju 1942 roku do warszawskiego getta przybyła ekipa
filmowa Urzędu Propagandy III Rzeszy. Operatorzy praco-
wali przez miesiąc, rejestrując sceny z życia ulicy, pokazu-
jąc skrajną nędzę i świat dobrze odżywionych, wchodząc
do zabiedzonych podwórek i wykwintnych restauracji, kreu-
jąc świat kontrastów i pracując nad „uchwyceniem żydow-
skiego charakteru”. Zapis odnaleziono zaraz po wojnie, w ar-
chiwach filmowych nazistów. Przez lata uważano go
za prawdziwy portret życia w warszawskim getcie.

Reżyserka Yael Hersonski postanowiła zbadać okoliczno-
ści powstania filmu. 50-minutowy zapis przestudiowała uję-
cie po ujęciu, przejrzała archiwa, prywatne zapiski na temat
obecności ekipy w getcie, dotarła do materiałów z przesłu-
chań niemieckiego operatora filmowego, Willy’ego Wista.
Mozolna analiza pokazuje, że dokument to jeszcze jedna mi-
styfikacja propagandy nazistów, a „normalne” życie od po-
czątku do końca zaaranżowano, pod bacznym okiem pilnu-
jących porządku esesmanów. Na film składają się wspo-
mnienia i komentarze ocalonych, fragmenty niesławnego
filmu, sylwetki uchwyconych w kadrze niemieckich opera-
torów i przerażone spojrzenia filmowanych mieszkańców
getta. Wychwycone przez reżyserkę niuanse przenoszą film
na poziom uniwersalny, każą zastanowić się nad naturą
i uwarunkowaniami każdego zapisu archiwalnego.

Bohaterami filmu są nie tylko widoczni na ekranie miesz-

kańcy, ale także kilku ocalonych z Zagłady. Reżyserka kon-
frontuje ich z niemieckim filmem, wsłuchując się w ich ko-
mentarze. „Przechodziłam obok trupów, ale ich nie zauważa-
łam. Nie byłam w stanie niczego poczuć. Jestem szczęśliwa,
że dziś mogę płakać, że dziś jestem człowiekiem” – mówi jed-
na z rozmówczyń. M. B.

This is the story of a film that was never finished. A rough cut,
stored in Germany’s Federal Film Archive, is all that remains. It
is the longest film that the Nazi’s propaganda team ever filmed
in the Warsaw ghetto. Filmed shortly before the deportation of
the ghetto’s inhabitants, it contains elaborately dramatised
scenes describing the allegedly luxurious lives of Jews in the
ghetto which are juxtaposed with shots of hunger, death and
the suffering of other inhabitants. It is not known why this
propaganda film was made, or who was meant to see it. Some
of this film material turned up as ‘archive footage” after the war
in documentaries about the Warsaw ghetto. For her film, Yael
Hersonski has conducted interviews with people who
remember the filming of this propaganda film; she has also
sought, and found, diaries written by ghetto inhabitants, and
even discovered the records of the film cameraman’s
interrogation. All these testimonials provide evidence of the
cynicism with which the film was made. But they also call into
question the uncritical use of such images. Yael Hersonski:
„More than other forms of witnessing such as oral testimony
and written documents, images, by nature, remain open to
interpretation and are capable of conveying much more than
people are able or willing to see. Archival footage of the
Holocaust marks the beginning of the systematic cinematic
documentation of war crimes. After the world had visually
witnessed something of the catastrophe, the images were no
longer what they had been before. Something had changed,
a certain human shield was removed, and slowly, the veil of
numbness that had obscured the inconceivable and concealed
its true horror was lifted.”
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Francja/France 2009

77 min

reżyseria/directed by: michael gaumnitz
zdjęcia/cinematography by: michael gaumnitz

Produkcja/Production: xavier carniaux, amip

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – doK leipzig

NIEMIECKa jESIEń ’46
German Autumn '46 | 1946, automne allemand

W1946rokumłodyszwedzkipisarz,StigDagerman,przyje-
chał do Niemiec z zamiarem napisania reportażu. Co prawda
wojna już się zakończyła, ale jej skutki były widoczne gołym
okiem.Wzrujnowanychniemieckichmiastachstopniowood-
radzałosiężycie.WksiążceDeutscherHerbst–Reisereporta-
geausDeutschland1946(GermanAutumn–ATravelReport
fromGermany 1946) Dagerman opisywał koszmar wszech-
obecnychruinizgliszcz.Jednakimwnikliwiejpisarzprzyglą-
dał się całej sytuacji, tym bardziej reporterski cynizm zaczy-
nała zastępować głęboka ludzka empatia.

Michael Gaumnitz postanowił wykorzystać spisane przez
Dagermana spostrzeżenia i na ich podstawie nakręcił nie-
zwykły reportaż filmowy. W sposób szczególny dokumentu-
je w nim powojenną historię Niemiec – za pomocą nie poka-
zywanych wcześniej archiwalnych materiałów. Poruszają-
ce cytaty z książki Dagermana są bez wątpienia jednym
z atutów filmu, ale nie wyczerpują jego zalet. Atrakcyjna jest
również animacja graficzna budująca tzw. „trzeci wymiar”.
Zdaniem reżysera ma ona nie tylko zobrazować emocjonal-
ne cytaty z książki Dagermana, lecz również połączyć ano-
nimowy tekst z wyobraźnią widza. Film jest z pewnością nie
tylko ciekawym eksperymentem artystycznym, ale również
pobudzającą do myślenia gorzką refleksją na temat histo-
rii XX wieku. A. P.

In 1946, Stig Dagerman, a young Swedish writer, flies to
Germany as a reporter. The war is over. The cities are in ruins
and so are the people. Some saw the liberators arrive, others
the occupying forces. Everyday life resumes only gradually.
Everything seems paralysed. In his book Deutscher Herbst
– Reisereportage aus Deutschland 1946 (German Autumn
– A Travel Report from Germany 1946), which serves as
a basis for this compilation film, Dagerman describes
a nightmare of stones. Ruins as far as the eye can see. But the
closer he gets to the people on his travels, the more sensitive
and discerning his eye becomes. His initial cynicism gives
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way to empathy. Michael Gaumnitz used the text for
a moving journey through the archive material of that period,
which has never been presented in this way. Gaumnitz adds
a third level. He repeatedly experiments with painting on the
film – or „animation graphique”, as he calls it – to reconnect
the anonymous newsreel material back to individual fates
and Dagerman’s perspective. Disillusioned, he notes how fast
first hopes vanish into thin air. The allies had only just started
denazification and initiated the first steps towards
democracy when they shifted gear to adapt all their
strategies to the logic of the Cold War.
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kanada/canada 2008
160 min

reżyseria/directed by: richard brouillette
zdjęcia/cinematography by: michel lamothe
Produkcja/Production: les films du passeur

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – yamagata international documentary film festival
– nagroda główna/grand prize
2009 – visions du réel – nagroda główna/grand prize
2009 – international independent film festival indielisboa
– nagroda publiczności (najlepszy film pełnometrażowy)
/audience award (best feature film)
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nychiironiifilm,toszokujący,dwuipółgodzinnytraktatoneo-
liberalnym mirażu wolności. Mirażu, który mimo wielkiego
kryzysu, nadal trwa. Nie ma tu łatwych odpowiedzi. Jest za to
wiele pytań, których nie można zbyć milczeniem. J. J.

Drawing upon the thinking and analyses of renowned
intellectuals, this documentary sketches a portrait of neo-liberal
ideology and examines the various mechanisms used to
impose its dictates throughout the world.

Neo-liberalism’s one-size-fits-all dogmas are well known:
deregulation, reducing the role of the State, privatization,
limitinginflationratherthanunemployment,etc. Inotherwords,
depoliticizing the economy and putting it into the hands of the
financialclass.Andthesedogmasaregraduallysettlingintoour
consciousness because they’re being broadcast across a vast
and pervasive network of propaganda.

In fact, beginning with the founding in 1947 of the Mont
Pèlerin Society, neo-liberal think tanks financed by
multinational companies and big money have propagated neo-
liberal ideas in universities, in the media, and in governments.

This ideology, convinced of its historical and scientific validity
– as proven, in particular, by the fall of the Soviet Union – has
intoxicated all governments, left and right alike. In fact, since the
end of the Cold War, the rate of neo-liberal reforms has increased
dramatically. Often imposed with force, either through the
structural adjustment plans of the International Monetary Fund
(IMF) and the World Bank, under the pressure of financial
markets and multinationals, or even by outright war, the neo-
liberal doctrine has now reached every corner of the planet.

But behind the ideological smokescreen, behind the neat
concepts of natural order and the harmony of interests in a free
market, beyond the panacea of the „invisible hand,” what is
really going on?

OSaCzENIE.
dEMOKRaCja W SIdłaCh NEOlIbERalIzMU

Encirclement. Neo-Liberalism Ensnares Democracy
L'encerclement - La démocratie dans les rets du néolibéralisme

Wlatach90.ubiegłegowiekunapolitycznychsalonachEu-
ropytriumfowałygwiazdy„nowej lewicy”:TonyBlair,Gerhard
Schröder czy Lionel Jospin. W tym czasie na Starym Konty-
nencie sprywatyzowano więcej państwowych przedsię-
biorstw niż kiedykolwiek wcześniej, a środki finansowe
na edukację i służbę zdrowia bezlitośnie redukowano do mi-
nimum. Bakcyl neoliberalizmu został połknięty na dobre.
Przez wszystkich.

Przypadek? Otóż nie. Absurdalna teza, że niewidzialnaręka
rynku jest rozwiązaniem absolutnie wszystkich problemów,
stałasięmiędzynarodowymdogmatem.Jedyniesłusznąreli-
gią.Żyjemywdyktaturzejednejidei,wktórąwątpićnietylenie
wypada, co po prostu nie wolno. Tą religią jest neoliberalizm.

Filmjestzapisemrozmówzwybitnymiintelektualistami,ta-
kimi jak Noam Chomsky, Ignacio Ramonet czy Susan George.
Krokpokrokupoznajemyhistorięneoliberalizmu–począwszy
od Wielkiego Kryzysu w latach 30. ubiegłego wieku, poprzez
powstanie Międzynarodowego Funduszu Walutowego i Ban-
ku Światowego, aż do upadku Żelaznej Kurtyny i czasów nam
współczesnych. Ale tło historyczne jest mniej ważne od anali-
zymechanizmów,jakiedoprowadziłydoposłusznegouznania
przezświatdyktatujednejidei.Widzimy,jakwielkącenępłaci-
my za to my wszyscy – a w szczególności kraje najuboższe.

Czarno-biały, pozbawiony ozdobników, efektów specjal-
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Polska/Poland 2009

38 min

reżyseria/directed by: Ksawery szczepanik
zdjęcia/cinematography by: Kacper fertacz, michał rytel,

Kacper czubak, Ksawery szczepanik
Produkcja/Production: darek dikti biuro pomysłów

Przed laty reżyser Bohdan Poręba miał ugruntowaną pozy-
cję w polskiej kinematografii – jego filmy („Hubal”, „Katastrofa
w Gibraltarze”) przyciągały do kin tłumy widzów, zdobywał
nagrody, kierował zespołem filmowym. Był też długoletnim
członkiem PZPR,szefemZjednoczenia Patriotycznego„Grun-
wald”, a w wolnej Polsce – kandydatem do Sejmu z list Samo-
obrony.Wszystko,czegowżyciudokonał, robił– jaktwierdzi–
wobronieprawdy,dobraipiękna.Otewartościwalczydodziś.
Prawda,dobro ipiękno.FilmoBohdaniePorębie to próba

ukazania tego, co czasem kryje się za pięknymi hasłami
i wzniosłymi deklaracjami. (materiały producenta)

Bohdan Poręba, a film director, was once an ace. He had
the audience in cinemas, prizes in festivals and a production
company for 24 years. But he was also a many-year member
of the Polish United Workers' Party, leader of the Patriotic
Union „Grunwald” and a candidate to the Polish Parliament
on the list of Samoobrona, a populist party. „All I did in my
life was to defend the thruth, the good and the beauty” – he
claims today.

The Truth, the Good and the Beauty. The Story of
Bohdan Poreba is an attempt to discover what lies beneath
elegant phrases and elevated declarations.
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PRaWda, dObRO I PIĘKNO.
FIlM O bOhdaNIE PORĘbIE
Truth, Virtue and Beauty. The Story of Bohdan Poręba
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Szwecja, dania, Wielka brytania, Finlandia
/Sweden, denmark, uk, Finland 2009
80 min

reżyseria/directed by: erik gandini
zdjęcia/cinematography by: manuel alberto claro, lukas eisenhauer
Produkcja/Production: atmo media network, zentropa,
sveriges Television (svT), bbc storyville,
danish broadcast corporation

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – Toronto film festival
– nagroda dla najlepszego dokumentu /best documentary
2009 – sheffield film festival – nagroda specjalna jury
/ inaugural special jury award
2009 – golden graal – nagroda sergio cittiego dla erika gandiniego
/sergio citti award to erik gandini
2009 – venice film festival; chicago int. film festival;
sao paolo int. film festival;
idfa/international documentary festival amsterdam
2010 – visions du réel

WIdEOKRaCja
Videocracy ��
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Od ponad 30 lat włoskim społeczeństwem rządzi telewi-
zja. Kontroluje ją jeden człowiek. Właścicielem najwięk-
szych stacji telewizyjnych jest włoski premier Silvio Ber-
lusconi. Komercyjne programy Berlusconiego są przez
wielu uważane za odzwierciedlenie jego własnego gustu
i osobowości. A dla ponad 80% Włochów telewizja to głów-
ne albo jedyne źródło informacji o świecie… Temat zgłębia
Erik Gandini, włoski reżyser od lat mieszkający w Szwecji,
znany z bezkompromisowych obrazów współczesności
w filmach takich jak Nadprodukcja. Terror konsumpcji i
GITMO – nowe prawawojny. I. C.

In Italy one man only has kept the domination of the image
over three entire decades. As a TV-magnate and then as
Presidente, Silvio Berlusconi has created a perfect system of
TV-entertainment and politics. Like no one else he has
influenced the content of commercial television in Italy. His
TV-channels, known for their over-exposure of almost naked
girls, are seen by many as a mirror of his own taste and
personality In Videocracy director Erik Gandini returns to his
country of birth portraying from the inside the consequences
of a TV-experiment that Italians have been subjected to for 30
years.

Director’s statement: Berlusconi’s commercial television
has been a strong experience for me and my generation. In the
late 80s, 20 years old, I moved from Bergamo to Sweden and
discovered an inspiring cinematic art form: „creative
documentary”. Since then, I have been struck by the how
television in Italy has concentrated more and more under the
control of Silvio Berlusconi. No other single Italian has
influenced the content of commercial television in particular in
Italy like him.

30 years of a TV-flow that is like a mirror of his taste and
personality... all this raised a question in me: what is the
impact on the country’s soul? Erik Gandini

Zaczęło się skromnie – w 1976 jedna z lokalnych stacji po-
kazała późnym wieczorem teleturniej, w którym po każdej
poprawnej odpowiedzi obecna w studio gospodyni domowa
zdejmowała kolejną część swojej garderoby. Następnego
dnia do stacji telewizyjnej wpłynęły skargi od miejscowych
przedsiębiorców, bo większość oglądających program męż-
czyzn, nazajutrz spóźniła się do pracy. Wydarzenie to poka-
zało przyszłość telewizji. Jej głównym przekazem stała się
zabawa. A najlepszą zabawę włoskiej widowni telewizyjnej
zapewniają tłumy roznegliżowanych kobiet.

Najważniejsze to być zauważonym: sława i pieniądze po-
jawią się wkrótce automatycznie. Marzeniem włoskich
dziewczyn jest zostanie „veliną” – piękną ozdobą telewizyj-
nych programów, której jedyne zadanie to: ładnie wyglądać.
Na telewizyjne ekrany chce się także dostać robotnik Ricky
Canevali. Zrobi wszystko, by zdobyć popularność. I uważa,
że ma potrzebne do tego atuty – śpiewa i tańczy jak Ricky
Martin, a w sztukach walki jest równie sprawny jak Jean-
-Claude Van Damme. O tym, kto dostanie się na wizję, decy-
dują ludzie tacy jak Lele Mora. Lele tworzy celebrytów,
na których zarabia cały przemysł. Również Fabrizio Corona,
szef zespołu paparazzich, który wykorzystuje do szantażu
zarejestrowane przez swoich ludzi materiały.
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Wielka brytania/uk 2009

80 min

reżyseria/directed by: david bond
zdjęcia/cinematography by: annemarie lean-vercoe, gavin northover

Produkcja/Production: green lions

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – dox international documentary film festival copenhagen

2009 – doc/fest sheffield

WYMazać daWIda
Erasing David

WielkaBrytaniato jedenztrzech–obokRosji iChin–świa-
towych liderów w stosowaniu praktyk inwigilacji obywateli.
Przeciętny Brytyjczyk, chcąc funkcjonować w społecznym
systemie, jest zmuszony udostępnić państwu prywatne da-
ne. Imię, nazwisko, a nawet numer telefonu komórkowego
czy karty kredytowej, nie są już niczyją tajemnicą, lecz istot-
nym elementem wielkiego banku danych. Czy w tak zorga-
nizowanym państwie jest w ogóle możliwa anonimowość?
Reżyser filmu, David Bond, sprawdził, w jakim stopniu rząd
i prywatne firmy kontrolują życie mieszkańców Wielkiej
Brytanii, i na ile mają one dostęp do ich prywatnych danych.
WymazaćDavida to historia „ucieczki” reżysera, który pa-

kuje plecak i bez śladu znika z własnego domu. Opuszcza żo-
nę w zaawansowanej ciąży oraz ich małe dziecko. Bierze tro-
chę ubrań, kosmetyki, telefon komórkowy i kartę kredytową.
Chce sprawdzić, czy to nagłe zniknięcie pozostanie anoni-
mowe i ile czasu zajmie prywatnym detektywom odnalezie-
nie jego osoby.

Rozpoczyna się poszukiwanie. Bond dokumentuje kamerą
każdy swój ruch. Przedstawia własne przemyślenia, dylematy
iemocje,atakżestrategięochronywłasnejprywatności.Detek-
tywiprowadząwtymczasieśledztwokorzystajączudogodnień
nowoczesnych technologii: komputerowych programów, ka-
mer, podglądu i podsłuchu. Gra obu stron trwa miesiąc, w trak-
ciektóregowzajemnydystansstopniowosięzmniejsza. A.P.

In this engaging documentary, filmmaker David Bond
decides to escape for a month, and let private investigators
track him using whatever information they can find in the
public domain. The results are astonishing, and as a range of
interviewees, including David Blunkett, Henry Porter and
Timothy Garton-Ash explain, the mountain of data being
accumulated and centralised by the government is epic in
scope, and can be devastating when misapplied. Erasing David
is a timely clarion call to those of us interested in guarding our
civil liberties in an increasingly invasive digital age.
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uSa, izrael, Palestyna

/ uSa, israel, occupied Palestinian territory 2009
78 min

reżyseria/directed by: julia bacha
zdjęcia/cinematography: julia bacha, mohammed fawzi

Produkcja/Production: just vision films

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2010 – berlinale/berlin international film festival

bUdRUS
Budrus

Budrus to palestyńska wioska położona w odległości 31 ki-
lometrów na północny zachód od Ramallah. Zamieszkuje ją
zaledwie półtora tysiąca osób. W 2003 roku Budrus znalazł
się w centrum uwagi całego świata za sprawą decyzji rządu
izraelskiego, w myśl której wkrótce miała się rozpocząć bu-
dowa muru, dzielącego wioskę dokładnie na dwie części. Po-
mysłowi sprzeciwili się mieszkańcy miejscowości. Mur, któ-
ry ma zostać wzniesiony na ziemi, polach i plantacjach, mo-
że ich pozbawić środków do życia.

Wydarzenia te śledzi od ponad pięciu lat Julia Bacha.
W swoim filmie skupia się na postaciach lokalnego działa-
cza Ayeda Morrara i jego 15-letniej córki, Iltezam. To ich
oczami oglądamy wszystkie sytuacje. Udało im się zaanga-
żować w protest nie tylko rywalizujące ze sobą organizacje
palestyńskie Hamas i Fatah, ale także namówić do udziału
w pokojowych akcjach protestacyjnych setki obywateli izra-
elskich oraz członków międzynarodowego ruchu na rzecz
pokoju. Na te pokojowe manifestacje izraelscy żołnierze re-
agują jednak agresją. tłum. M.N.

Budrus is a Palestinian village, thirty-one kilometres north-
west of Ramallah. There are just under one-and-a-half thousand
people living here. Budrus came to the attention of the world at
large in 2003 when the Israeli government decided to erect
abarrierintheformofafenceorwallwhich,amongotherthings,
was to run straight through Budrus. As a result, the village was
to become the site of some remarkable protests.

For her film, Julia Bacha, who has followed events in Budrus
forthepastfiveyears,haschosentofocusonPalestinianactivist
Ayed Morrar and his fifteen-year-old daughter, Iltezam. By
portraying the events largely through their eyes, the viewer is
able to understand the reasons for the commitment displayed
by the people of Budrus. The barrier, which was to be built on
their land, their fields and their plantations, posed a serious
threat to the villagers” means of existence.

Ayed Morrar’s organisation of the protests is an extraordinary

feat. Not only does he manage to bring together competing
Palestinian organisations Hamas and Fatah, but hundreds of
Israeli citizens also take part in the peaceful protest actions, as
do members of the international peace movement. Nobody,
however, can prevent these peaceful, non-violent
demonstrationsfrombeingthetargetofaggressivereactionson
the part of Israeli soldiers.
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hiszpania/Spain 2009
67 min

reżyseria/directed by: sebastian Talavera
zdjęcia/cinematography by: sebastian Talavera
Produkcja/Production: sara Talavero, un perro andaluz producciones

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – seville european film festival
2010 – Thessaloniki documentary festival

dROga dO NahR al-baREd
Road to Nahr Al Bared | Camino a Nahr Al Bared ��
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UWtrakcielekcjinauczycielkaprosiuczniów,żebypowiedzie-
li, któremu z nich zbombardowano dom. Dzieci podnoszą ręce
i opowiadają o tym, co się wydarzyło. Później mają coś naryso-
wać. Rysują rakiety, samoloty, pociski i rozsypujące się domy...

Obóz dla uchodźców palestyńskich Nahr al-Bared powstał
w1949roku.W2007stałsiępolemkrwawychwalkpomiędzy
Libańczykami a bojownikamiFatah Al-Islam.Walkitrwały15
tygodni. W ich wyniku zginęło około 500 ludzi, a obóz niemal
doszczętnie zniszczono. „Żyjemy na dnie wielkiej dziury i nie
możemy się z niej wydobyć” – mówi przygnębiony Yaser, 20-
paroletniPalestyńczyk.UchodźcyzPalestynytoniemal5mi-
lionów osób – 1/3 wszystkich uchodźców na świecie. Nie ma-
ją praw; ograniczają ich punkty kontrolne i brak pracy. Poszu-
kiwanie normalności wśród gruzów nie jest łatwe, ale młodzi

Palestyńczycy o niczym innym nie marzą. W filmie Sebastia-
na Talavery poznajemy kilkoro z nich: Raeda, Mustafę, Israę
i Yasera. Od kiedy ONZ pomogła w odbudowie szkoły, niektó-
rzy spośród kilkunastoletnich mieszkańców obozu mogą się
uczyć.Przedichopiekunamistoitrudnezadanie:pozaprzeka-
zywaniemwiedzy,starająsięichnauczyćgodności,cierpliwo-
ści i opanowania. „Nigdy nie wybieraj ścieżki fanatyzmu. Nie
ma nic wspólnego z naszą wiarą” – tłumaczy nauczyciel na-
stoletniej uczennicy. Reżyser wsłuchuje się w trudne pytania
zadawane przez młodzież i sam zdaje się zastanawiać
nadtym,jaktomożliwe,żemieszkańcyNahral-Baredniemo-
gą żyć normalnie. M. B.

Road to Nahr Al Bared is a look to the situation of
a Palestinian refugee camp in Lebanon through the testimonies
of five refugees aged between 9 and 62. Yaser tells us that the
fight broke out in the camp, home of 35,000 civilians. Raed, 9
years old, tries to forget everything that happened taking care of
his newly purchased calf. Israa wants to be a teacher. Mustafa is
learning to weld; he wants to find a job as soon as possible to
help his family. Ali is 62 years old and sends a message of peace
to the world, despite having no fixed place to sleep each night. In
parallel we will see sequences that take place in the school, from
a geography lesson to a staff meeting, through the recess.
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izrael/israel 2009

53 min

reżyseria/directed by: mor loushy
zdjęcia/cinematography by: daniel Kedem

Produkcja/Production: one man show, plan b

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – idfa/international documentary festival amsterdam

IzRaEl lTd.
Israel Ltd.

WilliampochodzizBostonu.Swojezainteresowaniaokreśla
wtrzechsłowach:wojna,sportipolityka.Marzyotym,byzoba-
czyćjednąznajlepszycharmiiświatawakcji.Elenahmieszka
na wschodnim wybrzeżu, w stanie New Jersey. Nad jej łóż-
kiemwisiflagaIzraela–prezentodprzyjaciół,którydziewczy-
na pokazuje z nieskrywaną dumą. Jack, młody mieszkaniec
Toronto, jest pacyfistą. Nie cieszy go perspektywa wyprawy
do Ziemi Świętej.

William, Elanah i Jack razem z innymi młodymi Ameryka-
nami uczestniczą w programie „Israel Experience” zwanym
największymsyjonistycznymprojektemdekady.Każdegola-
ta tysiące nastolatków pochodzenia żydowskiego spędza
cztery tygodnie w Izraelu, biorąc udział w intensywnym obo-
zie,wtrakciektóregomająpoznaćinneobliczetegokrajuina-
rodu. „Wiek między 15 a 17 rokiem życia to TEN wiek. Każdy
znaspamięta, jakogromnywpływmielinanasludzie,których
wówczas poznaliśmy. Dlatego chcemy, by młodzież przyjeż-
dżała tutaj. By to, co przeżyją, wywarło wpływ na każdego
z nich” – mówi Effi, jeden z koordynatorów programu.

Wraz z grupą bohaterów odwiedzamy kolejne miejsca
namapiewyprawy.Możesięwydawać,żechwilamichodzitu
o łatwą do zdemaskowania propagandę czy wręcz manipula-
cję. Jednak pytanie o sens przekazu i obiektywizm nigdy nie
jest proste, gdy w grę wchodzi kwestia tożsamości, konfliktu
i prawdy historyczno-politycznej. Dla trójki bohaterów filmu
iichkolegówówmiesiącdoświadczaniaIzraelabyłnapewno
szansą na dotknięcie innej strony rzeczywistości. D. P.

In recent years, Israel's public relations has left much to be
desired. Objections to the Zionist homeland have increased
among the Jewish Diaspora all over the world. Israel Ltd.
follows three young Jews joining the Israel Experience,
a journey to the promised land that around 30,000 non-Israeli
Jews took last year. William from Boston is fascinated by the
art of warfare, the Israeli flag hangs above the bed of Ilana from
New Jersey, while Jack from Toronto is less than enthusiastic
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bus past contested borders, through Druze villages, over the
Golan Heights, and on to Mount Herzel Cemetery and the
Wailing Wall. Military guides describe the sacrifices made and
heroic deeds done for the one true fatherland: the Yom Kippur
War, the struggle against Hezbollah, and the cultivation of
fertile trees in desert soil. These are things every Jew can be
proud of, Israeli or not. At the big closing party, the vacationers
are encouraged to behave like „true ambassadors” of the state
of Israel when they get home. William and Ilana are
enthusiastic; Jack, the most circumspect of the three, thinks
that countries would be better off with weak armies, because
then they are more inclined to make friends. Yet as the time
goes by, he becomes more and more overwhelmed with the
tour guides war stories – and in the end becomes the most
militaristic Zionist of the three.
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izrael, Francja, belgia, Niemcy/israel, France, belgium, germany 2009
91 min

reżyseria/directed by: eyal sivan
zdjęcia/cinematography by: david zarif, rémi lainé, shafir sarousi,
vincent fooy
Produkcja/Production: Trabelsi productions, alma films,
The factory, luna blue film

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – idfa/international documentary festival amsterdam

jaFFa. ChIMERYCzNa POMaRańCza
Jaffa. The Orange’s Clockwork ��
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Uwego żydowskiego portu w Tel Awiwie. W 1949 roku Jaffa
została połączona w jedną aglomerację z Tel Awiwem,
a arabscy mieszkańcy zostali z niej wysiedleni. Dla syjoni-
stów pomarańcza stała się swoistym godłem tworzonego
przez nich państwa Izrael. Dla Palestyńczyków to obecnie
symbol zniszczenia i utraty ojczyzny.

Reżyser filmu, Eyal Sivan, mieszka dziś w Londynie. Z po-
wodzeniem łączy rolę filmowca (reżyseria i produkcja) z ka-
rierą naukową (jest cenionym eseistą i profesorem Univer-
sity of East London). Wśród zrealizowanych przez niego fil-
mów dokumentalnych są znane również w Polsce tytuły
takie jak Syndrom Jerozolimski, Specjalista (o procesie
Adolfa Eichmanna) czyRoute 181: Fragments of a Journey
inPalestine-Israel. I. C.

The orange may not seem like the most obvious point of
departure for an examination of the Israeli-Palestinian conflict,
but during the last century, the disputed border area between
Israel and the territories was one of the world’s biggest
exporters of this „orange gold.” In Jaffa, The Orange’s
Clockwork, director Eyal Sivan reconstructs how Jaffa started
out as a Palestinian place name before becoming an Israeli
brand name, and how the orange harvest shifted from a joint
undertaking into a symbol used by both parties in the
escalating conflict. The filmmaker uses a great deal of archive
footage, from the very earliest photography in 1840 right up to
crisp, modern video. The images are accompanied by
commentary from a range of experts, who watch them
projected on the walls of their offices or on tablecloths hung up
in their living rooms. From historians to art experts, poets to
political analysts, each gives his or her perspective on the
archive footage, which over the years has become increasingly
laden with ideological significance. Orange eaters and pickers
– many of whom remember the more harmonious times when
Jews and Arabs still worked side by side in the orchards – also
have their say.

„Pomarańcze z Jaffy” od przeszło stu lat podbijają cały
świat. Ale film Eyala Sivana nie jest historią pochodzących
z Palestyny owoców cytrusowych. Opowieść o pomarań-
czach jest przyczynkiem do opowiedzenia o kraju i zamiesz-
kujących go ludziach: Żydach i Arabach. W wypowiedziach
palestyńskich i izraelskich historyków, artystów i ludzi
związanych od lat z hodowlą cytrusów przewijają się wspo-
mnienia i mity. Towarzyszą im fragmenty archiwalnych fil-
mów, obrazy i fotografie – dokumenty przeszłości, ale też od-
bicie zachodnich wyobrażeń związanych z „Ziemią Świętą”
i „Orientem”. Bo Palestyna już w połowie XIX wieku była jed-
nym z najczęściej fotografowanych miejsc na świecie.

Sady pomarańczowe były głównym źródłem utrzymania
dla Palestyńczyków i przyjeżdżających do Jaffy pracowni-
ków z Egiptu, Syrii, Libanu, a nawet Maroka. Pod ko-
niec XIX wieku dołączyli do nich żydowscy imigranci z Euro-
py. Z czasem wspólną pracę zastąpiły jednak coraz bardziej
narastające konflikty. W latach 30. XX wieku strajk arab-
skich dokerów w porcie w Jaffie doprowadził do budowy no-
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uSa 2010

90 min

reżyseria/directed by: laura poitras
zdjęcia/cinematography by: Kirsten johnson, laura poitras

Produkcja/Production: praxis films

Wybrane nagrody i festiwale/Selected festivals and awards:
2010 – sundance film festival

– nagroda za zdjęcia/cinematography award
2010 – berlinale/berlin international film festival

PRzYSIĘga
The Oath

Abu Jandal przez kilka lat był osobistym ochroniarzem
OsamyBinLadena.Byłtakżeczłowiekiem,którywobozieAl-
-Kaidy weryfikował tych, którzy chcieli zostać dżihadysta-
mi. Po kilku latach drogi Jandala i Bin Ladena się rozeszły.
Jandalowi nie podobało się wejście w sojusz z Talibami.
Wrócił do rodzinnego Jemenu, gdzie został aresztowany
i oskarżony o terroryzm. Wiadomości o wydarzeniach 11
września zastały go w więzieniu.

Dziś jest jednym z kilkuset bojowników Al-Kaidy, którzy
zostali włączeni do specjalnego programu, mającego przy-
wrócić ich społeczeństwu. Rząd, oprócz wsparcia material-
nego, zadbał także o wsparcie duchowe – każdy z nich
przed wyjściem z więzienia toczył dyskusje z duchownymi,
którzy przekonywali, że zaprzestanie walki zbrojnej nie stoi
w sprzeczności z zasadami Koranu.

Po zwolnieniu z więzienia Abu Jandal musi zająć się żoną
swojego kuzyna, który od kilku lat jest przetrzymywany
w Guantanamo. Salim Hamdan, osobisty kierowca Bin Lade-
na, był pierwszym więźniem, który został oczyszczony z za-
rzutów o terroryzm. Niedługo po tym senat USA uchwalił no-
we prawo, pozwalające osądzić go jeszcze raz. Czy za drugim
razem sędziowie będą równie łaskawi?

Film jest fascynującą podróżą w świat byłych bojowników
Al-Kaidy. Odłożywszy broń, nie zrezygnowali z popularyzo-
wania swojej wizji świata – mówią, że „zamienili karabiny
na pióra”.

Reżyserkapodjęłaryzykownąpróbęprzedstawieniaświa-
ta, z którego wywodząsię islamscy terroryści. Z tejpróby wy-
szła zwycięsko – nie uległa pokusie demonizowania bohate-
rów, skupiła się na wysłuchaniu ich racji. A.Z.-D.

The Oath tells the story of Abu Jandal, Osama bin Laden’s
former bodyguard, and Salim Hamdan, a prisoner at
Guantanamo Bay Prison and the first man to face the
controversial military tribunals. Filmed in Yemen and
Guantanamo Bay, Cuba, THE OATH is a family drama about
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that would lead to Osama bin Laden, 9/11, Guantanamo Bay
Prison, and the U. S. Supreme Court. The film begins as Salim
Hamdan is set to face war crime charges at Guantanamo, and
Abu Jandal is a free man and drives a taxi in Yemen.

We enter the story in a taxicab in Yemen. Here we meet Abu
Jandal, the film’s central protagonist, as he transports
passengers through the chaotic streets of Yemen’s capital city,
Sana’a. Salim Hamdan is the film’s „ghost” protagonist. He was
arrested in Afghanistan shortly after 9/11 and taken to
Guantanamo. His seven-year captivity at Guantanamo is
narrated through his prison letters.
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kanada, uSa, izrael, liban, Palestyna
/canada, uSa, israel, lebanon, occupied Palestinian territory 2009
84 min

reżyseria/directed by: david ridgen, nicolas rossier
zdjęcia/cinematography by: david ridgen, nicolas rossier
Produkcja/Production: baraka productions, ridgen film

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – idfa/international documentary festival amsterdam
2010 – chicago underground film festival
– nagroda publiczności/audience choice award

RadYKał. PRzYPadKI NORMaNa FINKElSTEINa
American Radical. The Trials of Norman Finkelstein �7
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UAmerykański historyk żydowskiego pochodzenia, Nor-
man Finkelstein, to pewnie jedna z najbardziej kontrower-
syjnych postaci świata współczesnej nauki. Jego rodzice
przetrwali Holocaust (matka – obóz w Majdanku, ojciec
– w Oświęcimiu), ale dzięki swoim poglądom ma wielu zwo-
lenników wśród neofaszystów i arabskich terrorystów. Fin-

kelstein odcina się od tego typu kręgów i uważa wiązanie go
z tymi środowiskami za nadużycie. Ale bez wątpienia jest
dziś jednym z najbardziej radykalnych krytyków polityki
Izraela i Stanów Zjednoczonych na Bliskim Wschodzie. Jego
praceznane sąrównieżwPolsce–ukazałysiępolskie tłuma-
czeniaPrzedsiębiorstwaHolokaust (o nadmiernym eksplo-
atowaniu przez Żydów tragedii swojego narodu) i Wielkiej
hucpy.Opozorowaniuantysemityzmui fałszowaniuhisto-
rii (pokazującej kwestię antysemityzmu w kontekście kon-
fliktu izraelsko-palestyńskiego). Swoją nową książkę pt.
This TimeWeWent Too Far Finkelstein poświęcił izrael-
skiemu atakowi na Gazę w grudniu 2008 roku.

Norman Finkelstein wszędzie, gdzie się pojawia wywołu-
je kontrowersje. Dla jednych jest anty-bohaterem, dla innych
nieustraszonym bojownikiem prawdy. W filmie Davida Rid-
gena i Nicolasa Rossiera możemy poznać Finkelsteina z bli-
ska: i jako człowieka, i jako myśliciela o kontrowersyjnych
poglądach, które głosi w różnych miejscach świata dyskutu-
jąc zarówno ze swoimi zwolennikami, jak i krytykami. I. C.

American Radical is the probing, definitive documentary
about American academic Norman Finkelstein. A devoted son
of holocaust survivors, ardent critic of Israel and US Mid-East
policy, and author of five provocative books including, The
Holocaust Industry, Finkelstein has been steadfast at the
center of many intractable controversies, including his recent
denial of tenure at DePaul University. Called a lunatic and
disgusting self-hating Jew by some, and an inspirational
street-fighting revolutionary by others, Finkelstein is a deeply
polarizing figure whose struggles arise from core questions
about freedom, identity and nationhood.

From Beirut to Kyoto, the filmmakers follow Finkelstein
around the world as he attempts to negotiate a voice among
both supporters and critics, providing an intimate portrait of
the man behind the controversy while giving equal time to
both his critics and supporters.
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izrael/israel 2009

75 min

reżyseria/directed by: noa ben hagai
zdjęcia/cinematography by: rani einav

Produkcja/Production: eden productions

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – idfa/international documentary film festival amsterdam

2010 – ljubljana doc film festival, slovenia

WIĘzY KRWI
Blood Relation | Kirvat Dam

Wewczesnychlatach40.XXwieku14-letniaPninazniknę-
ła z domu w swojej rodzinnej wiosce. Dziś to terytorium Izra-
ela. 26 lat później Pnina próbowała nawiązać kontakt z rodzi-
ną. W pierwszym liście do siostry pisze: „Moja droga rodzino
w Izraelu, żyję, nie umarłam. Żyję w Nablus, wśród Arabów,
mammężaiośmiorodzieci.Proszę,przyjedźciedomniezwi-
zytą, czekam na was. Chciałabym was zobaczyć: mamę i ta-
tę, moich braci i siostry…”. Takich listów było więcej. Po latach
odnalazłajewnuczkaadresatki, reżyserkafilmu,NoaBenHa-
gai. Nie słyszała wcześniej o siostrze babki. Historia jej znik-
nięcia do dziś jest owiana tajemnicą. „Nigdy nie udowodnio-
no, że została porwana, ale wierzymy, że tak było” – mówi jej
kuzynka Esther. I zaczyna snuć przypuszczenia, co wtedy
mogło się zdarzyć. Ale czy ma rację twierdząc, że Pninę po-
rwał arabski taksówkarz? Reżyserka przeprowadza małe ro-
dzinne śledztwo próbując odpowiedzieć na pytanie: co na-
prawdę się wydarzyło przeszło pół wieku temu? I – dlaczego
to zniknięcie stało się na tyle lat sprawą tabu? Dzięki wujowi,
emerytowanemupułkownikowiizraelskiego wywiadu, reży-
serkadocieradoswojejarabskiejrodzinymieszkającejnate-
rytoriach palestyńskich. W ciągu trzech lat odbyło się kilka
spotkań rodzinnych, i w Izraelu, i w Nablusie. Ale to nie są ła-
twe rozmowy. A jeśli trudno się dogadać członkom jednej ro-
dziny, czy jest możliwe prawdziwe pojednanie między obo-
ma narodami, Żydami i Arabami? I. C.

In the early 1940s, 14-year-old Pnina disappeared nearby
her house in what is now Israel. Years later, she started
sending letters to her family. It turned out that she had
married an Arab and had children with him, but it is never
completely clear if she ran away or was kidnapped. Director
Noa Ben-Hagai found her great-aunt Pnina's letters and
asked her uncle, a retired colonel in Israeli intelligence, to find
the unknown family in the Palestinian Territories. Blood
Relation chronicles the various meetings between members
of this Jewish-Arab family over the course of three years in

both Israel and Nablus. Needless to say that these reunions
do not go smoothly: the Arabs ask their family for help to get
work permits, and the Israelis feel used. Conversations with
family members from both sides illustrate how difficult it can
be to bring people from such different and conflicting
backgrounds together. The director begins to wonder if it was
a good idea to have her uncle get in touch with their Arab
family. And if reconciliation within just one family is so
complicated, what does that mean for the reconciliation
between the people of the Middle East?
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kanada, Wielka brytania, Francja/canada, uk, France 2009

75 min

reżyseria/directed by: jennifer baichwal
zdjęcia/cinematography by: nick de pencier

Produkcja/Production: mercury films, foundry films,
channel �, arte france

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – hot docs film festival;

ff w Karlowych warach/Karlovy-vary film festival;
silverdocs film festival

bOSKI aKT
Act of God

Czy bycie rażonym przez piorun jest „przesłaniem od Bo-
ga”? Czy to forma wyróżnienia, czy raczej kary? Pytania te
stają się punktem wyjścia do rozważań o szansach, przezna-
czeniu i sensie życia. Pisarz Paul Auster wspomina tragicz-
ny wypadek z czasów, gdy był nastolatkiem. Zginął wówczas
jego kolega, a dla Austera wydarzenie to stało się punktem
zwrotnym w życiu: i człowieka, i artysty. Dramaturg James
O’Reilly po raz pierwszy wraca na farmę w północnym Onta-
rio, gdzie 28 lat temu w jego obecności piorun zabił jego
przyjaciela. Twórcy filmu docierają też do małego katolickie-
go miasteczka w Meksyku, które rok wcześniej przeżyło tra-
gedię. W trakcie święta piorun zabił pięcioro dzieci modlą-
cych się przy krzyżu na szczycie góry. Maria Salome Perez
Morales, matka jednego z nich, wierzy, że jej synek dołączył
do grona aniołków. Rażenie piorunem radykalnie odmieniło
także życie Danniona Brinkleya. Były zabójca CIA kieruje
obecnie największym stowarzyszeniem wolontariuszy
w Stanach. Bohaterem filmu jest również jeden z najbardziej
cenionych twórców muzyki improwizowanej, Fred Frith.
Muzyk uczestniczy w doświadczeniach swojego brata, Chri-
sa Fritha, który jest neuropsychologiem. Oryginalne kompo-
zycje muzyczne Fritha próbują pokazać wszechobecność
elektryczności w naszych ciałach i we wszechświecie.

Jennifer Baichwal to reżyserka i producentka kanadyjska.
W 2006 roku zrealizowała prezentowany na Planete Doc Re-
view Sfabrykowany krajobraz, którego operatorem był Pe-
ter Mettler (w tym roku na festiwalu możemy zobaczyć jego
Petropolis). I. C.

Is being hit by lightning a random natural occurrence or
a predestined event? Accidents, chance, fate and the elusive
quest to make sense out of tragedy underpin director Jennifer
Baichwals (Manufactured Landscapes) captivating new
work, an elegant cinematic meditation on the metaphysical
effects of being struck by lightning. To explore these profound
questions, Baichwal sought out riveting personal stories from
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storm chaser, to writer Paul Auster and improvisational
musician Fred Frith. The philosophical anchor of the film,
Auster was caught in a terrifying and deadly storm as
a teenager, and it has deeply affected both his life and art: It
opened up a whole realm of speculation that Ive continued to
live with ever since. In his doctor brothers laboratory, Frith
experiments with his guitar to demonstrate the ubiquity of
electricity in our bodies and the universe. Visually dazzling
and aurally seductive, Act of God singularly captures the
harsh beauty of the skies and the lives of those who have been
forever touched by their fury.
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izrael/israel 2009
76 min

reżyseria/directed by: anat yuta zuria
zdjęcia/cinematography by: roni Katzenelson
Produkcja/Production: rabinovich fund

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and festivals:
2009 – haifa international film festival
2010 – berlinale/berlin international film festival
– najlepszy film dokumentalny/best documentary

CzaRNY aUTObUS
Black Bus | Soreret 6�
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retaktówseksualnychwmiesiącuczykolejnośćbraniapryszni-
ca…Konkurującezesobąoliczbęwyznawcówsektyprowadzą
swoistą rywalizację o to, kto będzie bardziej konserwatywny.
To z tych dzielnic wysyłano delegacje do Jasera Arafata za-
grzewające go do walki z bezbożnym rządem Izraela. To stąd
wywodząsięludzie,którzyzasztyletowaliw2008rokudwóch
uczestników jerozolimskiej parady Gay Pride.

Sara i Shlomit zdecydowały się opuścić ten opresyjny
świat i przeniosły się… kilka ulic dalej. Jerozolima jest bo-
wiem podzielona niewidocznymi granicami – często sąsied-
nia ulica jest w istocie oddalona o kilkaset lat, a wyprawa
na nią grozi wykluczeniem ze społeczności. Sara i Shlomit
za swoją odwagę zapłaciły utratą rodziny i przepracowują,
każda na swój sposób, traumę odrzucenia. A.Z.-D.

Two young women from Israel, who wouldn't be out of place in
any cool café in the world, coming across just as smart and
fashion-conscious as their contemporaries in Berlin or Buenos
Aires. But blogger Sarah and photographer Shulamit have paid
a high price to have arrived in the here and now as modern
women. Both of them were cast out by their families after fleeing
from the ultra-orthodox Haredi community. Over the last decade,
the community has become more strongly fundamental, with
girls and women feeling the pinch of this move towards
radicalization in the form of heightened repression and extreme
restrictions in their freedom of movement. Thus, in the so-called
Black Bus, women are only allowed to sit at the back, so that any
sort of fleeting contact with men they do not know can be
avoided. It is in these surroundings that Shulamit works as
a photographer, documenting the daily moments of
confrontation as they take place, while Sarah blogs about the
consequences of this escalation of the gender conflict. Both
Sarah and Shulamit are searching for a new identity, whether
with the camera or the internet – the film creates a portrait of
them as the protagonists of a largely unnoticed societal conflict
in today's Israel.

SaraiShlomitwychowywałysięwchasydzkichdzielnicach
Jerozolimy, wśród społeczności odciętej od świata, gdzie nie
sięga władza państwa, a jedynym autorytetem jest rabin.
W oczach tych dwudziestokilkuletnich kobiet chasydzi nie
mają wiele wspólnego z romantyczną wizją mędrców z obra-
zów Chagalla czy opowiadań Bubera. To bardzo opresyjna
sekta, regulująca życie swoich członków od dnia narodzin
do śmierci. Jej członkowie nie akceptują najmniejszych od-
stępstw od dogmatycznych zasad. Stąd – segregacja płciowa
w autobusach, uprzedmiotowienie kobiety, odmowa służby
wojskowej (laicki Izrael to ich zdaniem dzieło Szatana), zakaz
posiadaniatelewizorairadia.Określonajestnawetliczbakon-



3
Niemcy, austria, Szwajcaria/germany, austria, Switzerland 2010

96 min

reżyseria/directed by: david sieveking
zdjęcia/cinematography by: adrian stähli

Produkcja/Production: lichtblick film, navigator film,
dschoint ventschr

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
20�0 – berlinale/berlin international film festival

daVId ChCE OdlECIEć
David Wants To Fly

Hinduski guru Maharishi Mahesh Yogi stał się legendą
zażycia.Stworzyłformułęmedytacjitranscendentalnej,którą
obdarowywał najbardziej prominentne osobistości świata.
Inicjował gwiazdy: zespół The Beatles, Mię Farrow i Clinta
Eastwooda.Potrafiłrozmawiaćzludźmiizdobywaćichzaufa-
nie.Przezkilkadziesięciolecistworzyłbajeczniebogatąorga-
nizację licząca 6 milionów wyznawców. Mówił, że najbardziej
zależymunautrzymaniuświatowegopokoju. „Tobyłojakpo-
znać Jezusa” – wspomina jedna z kochanek guru, dziś zajmu-
jąca się leczeniem i szamanizmem.

DavidSieveking,młodyniemieckifilmowiecodkrywa,żeje-
go idol, reżyser David Lynch, praktykuje medytację Mahari-
shiego i wierzy, że jest ona drogą do spełnienia. Zapatrzony
w mistrza Siveking spotyka się z reżyserem, uważnie wsłu-
chuje się w jego słowa, uiszcza dwa tysiące euro wpisowego
i rozpoczyna przygodę z medytacją transcendentalną. Wraz
ze śmiercią guru rozpoczyna się walka o sukcesję i rozłamy
wewnątrz ruchu. Władze nie życzą sobie tak niewygodnego
świadka jak ekipa filmowa. Reżyser nabiera więc podejrzeń.
Krok po kroku, stara się dociec prawdy o organizacji. Wędruje
do kilku ośrodków TM, rozmawia z renegatami, podąża
do świątyni, w której pobierał nauki Maharishi.

Mimogroźbyprocesuizawirowańwżyciuosobistym,autor
potrafi być dociekliwym detektywem. Nie zapomina jednak
o swej pierwszej intencji: potrzebie odnalezienia życiowego
sensu. Dzięki temu zachowuje dystans i autoironię. A. P.

The unparalleled success story of the Maharishi Mahesh
Yogi began in the Himalayas. With the aim of spreading his
meditation practice and, in a bid to attain world peace, this
Indian guru travelled to Hollywood at the end of the fifties
where he secured a great many prominent followers including,
later on, the Beatles, Mia Farrow and Clint Eastwood. Today,
almost six million people all over the world practice
transcendental meditation (TM). David, a young filmmaker in
search of inspiration, also decides to try this method of
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him personally that TM is a source of creativity and the key to
success.

David decides to take his idol at his word: he undergoes an
expensive meditation training course, is given a personal
mantra and tries his best to fly like a yogi. But before long, an
increasing number of inconsistencies begin to come to the fore.
The Indian guru’s organisation is now an empire worth billions.
When the Maharishi dies, a quarrel breaks out over his
successor. David Lynch becomes one of the organisation’s key
international ambassadors.

Nonetheless, in spite of his doubts and being parted from his
girlfriend, David still has hopes of attaining enlightenment. The
filmmaker goes on a pilgrimage following the trail of the TM
movement. His quest brings him close to a number of closely
guarded secrets, and David Lynch responds to the film crew’s
research with a threatened law suit. But this only makes David
even more determined to discover the truth.
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Szwecja/Sweden 2009
58 min

reżyseria/directed by: claudia lisboa
zdjęcia/cinematography by: camilla skagerström
Produkcja/Production: hysteria film

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – idfa/international documentary film festival amsterdam

EMIgRaNTKa z KRajU dOSKONałOŚCI
Beauty Refugee 6�
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reChirurgia plastyczna, choć od lat jest zjawiskiem popular-
nym, obecnie staje się szeroko dyskutowanym problemem
– nie tylko medycznym, ale i antropologicznym czy nawet
filozoficznym: stawia pytania o tożsamość oraz status ludz-
kiego ciała.

Główna bohaterka, a zarazem reżyserka filmu postana-
wia po latach wrócić w rodzinne strony. Powrót ten jest pró-
bą zmierzenia się ze wspomnieniami i napięciem, które to-
warzyszą jej relacjom z najbliższymi. Claudia Lisboa jest
bowiem jedynym członkiem swojej rodziny, który nie pod-
daje się operacjom plastycznym przeprowadzanym w kli-

nice jej brata. Uciekając przed liposukcjami, korektami no-
sa, zabiegami powiększania piersi i likwidacją zmarszczek,
Claudia przeniosła się z Brazylii do Europy. W trakcie tera-
pii antydepresyjnej postanowiła jednak wrócić do rodzin-
nego domu, podjąć dialog ze swoimi bliskimi i dokonać in-
nej operacji – na emocjach i pamięci.

Pełna czarnego humoru opowieść bawi, jednocześnie
zmuszając do namysłu nad kwestią relacji człowieka z wła-
snym ciałem. „Emigrantka z kraju doskonałości” to bowiem
przede wszystkim refleksja o akceptacji i cienkiej granicy
między prawdą a pozorem, autentycznością a wizerunkiem
– choć czasem to kategorie trudne do zdefiniowania i od-
dzielenia. D. P.

At first glance, filmmaker Claudia Lisboa's family doesn't
look all that plastic. That said, almost every member of the
clan has gotten to know the knife of her plastic surgeon-
brother Sergio. Her sister Juliana can't look angry thanks to
her anti-wrinkle injections, Sergio himself has undergone four
nose reductions, their mother has had so many facelifts she is
ageless, and even their dad got his eyes done. Claudia is the
only one who has been spared from the knife, and that's a real
eyesore for the rest of them. She calls herself a „beauty
refugee” and lives in Sweden, far away from the obsessions of
her Brazilian family. In this personal documentary, Claudia
Lisboa visits her parents, brother, and sister in her country of
birth. They tell her in plain words that she needs an urgent
breast augmentation, nose correction, or Botox treatment. The
camera follows the filmmaker as she interviews her
individual family members. She asks her father why he would
want a girlfriend who is 26 years his junior over someone his
age („because they didn't make me horny”), and her brother
Sergio informs her that no one wants to have sex with
„a grandma.” In conversations with her parents, Claudia tries
to reconstruct her youth and examines her own penchant for
perfection.



5
Francja, kanada/France, canada 2009

78 min

reżyseria/directed by: helene Klodawsky
zdjęcia/cinematography by: françois dagenais

Produkcja/Production: instinct films, point du jour

galERIE I MY
Malls R Us | La Folie du shopping

Dlaczego potrafimy godzinami błądzić w galerii handlo-
wej, gapić się na wystawy i wychodzić z niedosytem? Dla-
czego czas wolny zamieniamy w święto zakupów? Rozświe-
tlone wystawami i pełne markowych towarów centra han-
dlowe kreują potrzeby, pokazują, czego jeszcze nie mamy
i od razu oferują możliwość zapełnienia pustki. W „mallach”
doświadczamy więc iluzji spełnienia, czujemy się prawie tak
jak w świątyni. Dokumentalistka Helene Klodawsky śledzi
drogę, jaką przebyły amerykańskie centra handlowe
od lat 50. do dziś. Pokazuje ekspansję i eksport ich idei na ca-
ły współczesny świat. Podróżuje na miejsca największych
budów Dubaju i Indii. Odwiedza najsłynniejsze centra Kana-
dy, USA, Japonii, Francji, Chin i… Polski. Do filmu zaprasza eli-
tę współczesnych architektów i właścicieli sklepów. Między
innymi słynnego projektanta Jona Jerde, twórcę warszaw-
skich Złotych Tarasów. Ciekawostką jest to, że ideologię cen-
trum handlowego Jerde wymyślił razem ze słynnym pisa-
rzem science fiction, Rayem Bradburym.

Reżyserka opowiada o sposobach zdobywania klientów
i trickach stosowanych przez konstruktorów wielkich prze-
strzeni handlowych. Pokazuje, jak dzisiejsze „malle” starają
zastępować przestrzeń publiczną, w której możemy ode-
tchnąć. „Podróżujemy, żeby się zagubić. Liczymy na to
w każdym miejscu na świecie, wtedy zaczyna się przygoda”
– tłumaczy Bradbury. Wydaje się, że w dzisiejszych gigan-
tycznych galeriach gubimy się bezpiecznie. Zagrożeniem są
dla nas jedynie sklepy, pracujące nad obudzeniem w nas
gargantuicznego apetytu. Opowieść o „mallach” to zarazem
spojrzenie na współczesny konsumeryzm, iluzję związane-
go z nim dynamicznego wzrostu, który w wielu miejscach
na świecie staje się najbardziej destrukcyjną siłą. M. B.

Combining nostalgia, dazzling architecture, pop culture,
economics and politics, Malls R Us examines North America’s
most popular and profitable suburban destination – the
enclosed shopping center – and how for consumers such places
mayprovidecommunal,evenceremonial,experiences.Fortheir
creators, malls are where idealism, passion and greed merge.

The film blends archival footage tracing the history of the
shopping mall in America, with visits to some of the world’s
largest and most spectacular malls in Canada, the US, the UK,
Japan, Poland, France, and Dubai. Interviews with architects,
mall developers, sales managers, environmentalists, labor
activists and social critics, as well as commentary from mall
shoppers themselves, provide entertaining and provocative
insights.
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holandia/Netherlands 2009
85 min

reżyseria/directed by: john appel
zdjęcia/cinematography by: erik van empel
Produkcja/Production: cobos films

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – idfa/international documentary festival amsterdam
– nagroda dla najlepszego dokumentu holenderskiego
/dioraphte idfa award for dutch documentary

gRaCz
Player | De Speler 6�
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rewsze był dla niego ważniejszy hazard. Harry Hofland ma
niedługo opuścić więzienie. Trafił do niego za oszustwa,
dzięki którym zdobywał pieniądze na grę w ruletkę. Trze-
ciego z bohaterów, Teda Stonzelbacha, poznajemy w kasy-
nie w San Remo. Gra w pokera staje się dla niego całym
światem (co ułatwia aranżacja przestrzeni w kasynie – brak
zegarów i zakryte okna uniemożliwiające dostęp zewnętrz-
nego światła). Historie trzech graczy przeplatają się ze zdję-
ciami i filmami rodzinnymi, poprzez które zbliżamy się
do osobistej historii reżysera.

Appel ma w dorobku już ponad 30 dokumentów. André
Hazes–SheBelieves inMeprzyniósł mu w 1999 roku głów-
ną nagrodę na festiwalu IDFA. Parę lat temu, na Planete Doc
Review, było prezentowane jego Ostatnie zwycięstwo
(2003). I. C.

As this film makes clear, its director John Appel has a deeply
rooted interest in gambling. His father was an ardent horserace
player, which caused problems in the family to say the least.
Shortly before he died, Appel's father wrote him a letter while he
was still at school. This letter serves as Appel's point of
departure for an investigation into the causes of his father's
destructive gambling mania, which he blends in the film with
the stories of several other men, alter egos of his father.
Interestingly, it is almost exclusively men who suffer from this
dependence on gambling. Using family photos and films,
Appel relates anecdotes to characterize his father and shed
light on the events that led to his downfall. In between, we visit
the horse races, where we meet an extremely good-humored
bookie named Harry. Another Harry is a compulsive liar and
gambling addict who is in jail for the umpteenth time. Even
there, he cannot resist being deceptive. And we see a poker
player who makes his tragic way from a Spartan hotel room to
the casino each day. In Appel's psychological portrait of his
father, it gradually emerges just what drives the gamblers and
why their addiction is so difficult to put a stop to.

Hazard – granie, wygrywanie i przegrywanie. W szerokim
znaczeniu tych pojęć. Film Johna Appela, jednego z najbar-
dziej cenionych filmowców holenderskich, to wnikliwa ana-
liza duszy hazardzisty, oparta na wspomnieniach reżysera
o własnym ojcu. Obrazy niewinnych zabaw i gier z dzieciń-
stwa prowadzą do późniejszych zachowań o znacznie więk-
szym stopniu ryzyka. Stopniowo poznajemy wydarzenia,
które doprowadziły do upadku dobrze prosperującego
agenta sprzedaży nieruchomości.

Uzależnienie od gier hazardowych przejmuje kontrolę
nad życiem graczy. Emocjom i ekstazie związanym z grą to-
warzyszy cierpienie i samotność w relacjach międzyludz-
kich. Co kieruje graczami? Co powoduje, że tak trudno wyjść
z tego uzależnienia? Poznajemy trzech hazardzistów, któ-
rzy wiedzą o grze wszystko. Harry Engels pracuje na wyści-
gach konnych. Ma 62 lata, nigdy nie był żonaty, choć w jego
życiu było wiele kobiet. Ale od związków uczuciowych za-
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Nowa zelandia/New zealand 2009

81 min

reżyseria/directed by: Kirsty macdonald
zdjęcia/cinematography by: christopher pryor

Produkcja/Production: creative new zealand,
new zealand film commission

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – docnz; frameline��; san francisco; rhode island iff;

queerdoc0�; vancouver iff; doK leipzig

ISTOTa RzECzY
Assume Nothing

Czysątylkodwiemożliwości–możnabyćmężczyznąalboko-
bietą?Czynaszapłećjestzdeterminowanaprzeznaszebiologicz-
ne ciało? Nowozelandzka fotografka Rebecca Swan pokazuje
wswoichpracach,żemożebyćinaczej.Tematowiniezwykłejróż-
norodnościtożsamościpłciowychpoświęciławystawęiwydany
w2004rokualbumAssumeNothing.Natymprojekcieartystycz-
nymopierasięteżfilmzrealizowanyprzezreżyserkęKirstyMac-
Donald.Swanjestjednązjegobohaterek.Pozostalitoczworoarty-
stów, dla których podstawą sztuki jest ich alternatywna tożsa-
mośćpłciowa.AktywistkaManiBruceMitchellmówioznaczeniu
tworzenia pozytywnej ikonografii dla budowania poczucia wła-
snej wartości przez osoby interseksualne. Wspominając swoje
dzieciństwo, prezentuje rodzinne fotografie z lat 50. i swoje filmy
animowane. Teatralna performerka i projektantka tkanin, Ema
Lyon,opowiadaoswoimandrogynicznymżyciupodkreślając,że
w języku Maorysów słowo „ia” oznacza jednocześnie „on” i „ona”.
TransgenderowyaktywistaipoetaJackByrnewystępujezarów-
nojakodragking,jakidragqueen.Cenionafotografkaiperformer-
kajapońsko-samoańskaShigeyukiKiharaokreślaswojąpłećja-
ko fa’afafine (w języku samoa to trzecia płeć – mężczyźni, którzy
oddzieckaprzyjmująrolękobiety).Intymnymwywiadomzarty-
stami towarzyszą prezentacje ich prac: filmów Super-8, anima-

cji2-Di3-D,rejestracjiscenicznychwystępów.Obserwującichży-
cieitwórczośćpoznajemypotencjałtwórczy,jakirozkwitapomię-
dzystereotypowopostrzeganymipłciami.
IstotarzeczytopełnometrażowydebiutreżyserkiKirstyMac-

Donald (która była również jego producentką i montażystką).
Wcześniejzrealizowałanatensamtematfilmkrótkometrażowy
BlackandWhite,pokazywanynaponad20międzynarodowych
festiwalachiwielokrotnienagradzany. I.C.

Many of us assume that there are only two genders and that
beingfemaleormalefollowsfromthesexofourbiologicalbodies.
Focusing on the art, photography and performances of five
„alternative” gender artists of Maori, Samoan-Japanese, and
European descent,Assume Nothingposes the questions: „What
if „male” and „female” are not the only options? How do other
genders express themselves through art?” Intimate present-day
interviews and actuality are interspersed with lush Super-8, 2-D
and 3-D animations and beautifully staged performances.
Meticulously crafted, playful and provocative, Assume Nothing
travels from Wellington’s Red Rocks to the Metroplitan Museum
of Art in New York to explore the potent creative world that
flourishes between and beyond genders.
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Polska/Poland 2009, 15 min

reżyseria/directed by: michał marczak
zdjęcia/cinematography by: wojciech staroń, michał marczak

Produkcja/Production: mistrzowska szkoła reżyserii filmowej andrzeja
wajdy, studio „młodzi i film” im. a. munka przy sfp, Tvp, pisf

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – Koszaliński festiwal debiutów filmowych „młodzi i film”

/Koszalin debut film festival „youth and film” – wyróżnienie
/special mention; międzynarodowy festiwal filmowy off

cinema/international film festival off cinema – brązowy
zamek/brown castle

KObIETa POSzUKIWaNa
A Woman Sought

Opowieść o ludziach szukających miłości. Francuski ary-
stokrata wynajmuje profesjonalnego swata, by pomógł mu
znaleźć w Polsce żonę. Spotkania z kolejnymi kandydatka-
mi ukazują obawy kobiet, ich oczekiwania oraz skrywane
pragnienia. Czy poszukiwania zakończą się sukcesem?

Film został wyprodukowany w ramach Programu „Pierw-
szy Dokument”. (materiały producenta)

The film is a portrait of people searching for love. A French
aristocrat hires a professional matchmaker to help him find
a wife from Poland. Meetings with successive candidates
reveal the women’s fears, expectations and concealable
wishes. Will the search end successfully?

The film was produced within the frame of „The First
Documentary” Programme.
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holandia/Netherlands 2009
88 min

reżyseria/directed by: joost van der valk, mags gavan
zdjęcia/cinematography by: marco nauta, joost van der valk
Produkcja/Production: pieter van huystee film and Telesion,
revolver films, bnn Tv

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – international film festival breda; locarno film festival;
idfa/international documentary festival amsterdam
2010 – göteborg international film festival

MłOdE gaNgI z aMSTERdaMU
Crips. Strapped'n Strong 67
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reCrips to okryty złą sławą gang uliczny z Los Angeles, jeden
z największych nie tylko w Stanach Zjednoczonych, ale
i na całym świecie. Członkowie gangu zamieszani byli m.in.
w zastrzelenie Tupaca Shakura. Popularność Crips daleko

przekracza granice USA i przyciąga naśladowców. Ich gan-
gi powstają w wielu dużych miastach Europy: Londynie, Pa-
ryżu, Berlinie czy Amsterdamie. Lokalna wersja Crips (Com-
munity Revolution In Progress) funkcjonuje też w holender-
skiej Hadze, jednocząc imigrantów z Surinamu i Antyli. Tak
jak w LA, członkowie gangu ubierają się na niebiesko i za-
znaczają swoje terytorium charakterystycznymi graffiti.
Podstawą istnienia gangu jest potrzeba wspólnoty i muzyka
hip hopowa, ale – tak jak wszędzie na świecie – jego działania
koncentrują się na rabunkach, handlu narkotykami i brutal-
nej walce z konkurencją. Przywódcą gangu jest Keylow, by-
ły raper i tancerz breakdance. Chociaż kulturę hip hop,
od której zaczęło się tworzenie grupy, zastąpiła niemal wy-
łącznie przestępcza działalność, Keylow cały czas uważa, że
bycie członkiem Crips jest ważne dla budowania zbiorowej
świadomości. Poznajemy też innych członków gangu. Ma-
in C. ostatnie lata spędził w więzieniu skazany za morder-
stwo. Nie chce wracać do kryminalnego życia, bo musi zająć
się w końcu czwórką swoich dzieci. Na rozdrożu jest też San-
tos. Ukrywa się przed wymiarem sprawiedliwości i planuje
powrót do Surinamu. Ale rozstanie z gangiem Crips nie jest
łatwe. A na miejsce tych, którzy chcą odejść jest wielu innych
chętnych. I. C.

The gang Crips, Community Revolution In Progress in The
Hague, is involved mainly in armed robbery, and drugs
trafficking against a background of rap music; „Rhyme and
crime”.

The „Main Triad Crips” have sworn everlasting loyalty to each
other and they underline that devotion with tattoos such as
„Crips4Life”. They demarcate their territory with graffiti and
dress from top to toe in blue, the colour of the Crips-gangs from
Los Angeles.

It is the story of Keylow, who keeps the gang together, of
Main C. who wants to get out of the set because of his children,
and of Santos, who returns to Suriname to be „somebody” again.
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uSa 2009

93 min

reżyseria/directed by: michael paul stephenson
zdjęcia/cinematography by: Katie graham

Produkcja/Production: magic stone productions

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – fant-asia film festiva

– najlepszy dokument/best documentary
2009 – sitges film festival

– najlepszy film oparty na faktach/best non-fiction motion picture
2009 – hot docs; silverdocs film festival; afi fest

NajlEPSzY gNIOT ŚWIaTa
Best Worst Movie

Latem 1989 włoski reżyser Claudio Fragasso zrealizował
w Stanach Zjednoczonych, w Utah, niskobudżetowy horror
Goblin. Przed amerykańską premierą tytuł zmieniono
naTroll2, aby zachęcićwidzów poprzez nawiązanie doTrol-
la, przeboju sprzed paru lat. Tak naprawdę obu filmów nie łą-
czy nic poza tytułem, a w dodatku w fabuleTrolla2 trolle nie
pojawiają się wcale… Jednak nic nie było w stanie uratować
filmu Fragasso. Na sukces musiał poczekać wiele lat, zanim
widzowie odkryli, że jest to „najgorszy film wszechczasów”
– z niedorzeczną fabułą (bohaterowie filmu atakowani są
przez wegetariańskie gobliny, które przed pożarciem zamie-
niają swoje ofiary w warzywa), z tandetną scenografią, nie-
udolną reżyserią i fatalnymi aktorami. I właśnie dzięki tym
„walorom” film zyskał po latach oddane grono fanów na ca-
łym świecie, którzy otaczają go prawdziwym kultem. A akto-
rzy grający w filmie osiągnęli status gwiazd. Jak odtwarza-
jący główną rolę George Hardy, dentysta z Alabamy, który
po premierowej klapie filmu zrezygnował z ambicji aktor-
skich i pracuje w swojej pierwotnej profesji. WTrollu 2 jego
syna zagrał Michael Stephenson, który po latach wrócił
do przygody z dzieciństwa, realizując dokument „Najlepszy
gniot świata”. Przed jego kamerą stanęli fani filmu, aktorzy
oraz członkowie ekipy, która pracowała przy Trollu 2.
A wśród nich: „mistrz” Claudio Fragasso, który zamierza na-
kręcić… sequel swojego dzieła. I. C.

In the summer of 1989, Italian director Claudio Fragrasso cast
small-town dentist Dr. George Hardy and a group of unwitting
Utah actors in an ultra-low budget horror film, which eventually
became the undisputed Worst Movie in History. Soon after
Troll 2’s initial release, Dr. Hardy decided he was better-suited
battling tooth decay than goblins.

He retired from acting and returned to dentistry in his
hometownofAlabamaunawareofthelegionsoffansthatwould
one day recognize him as a cult movie luminary.

Nearly 20 years later, Troll 2 has been dubbed the MySpace
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sex scene, pudgy-potato-sack clad midgets, and a peculiar plot
about evil vegetarian goblins attempting to transform a young
boy’s family into edible plants is unintentionally hilarious, yet
strangely captivating and highly entertaining.

Dr. Hardy finds his days of drilling cavities are met by nights
of signing hundreds of autographs at record-setting revival
screenings throughout the world. Unlikely byproducts
celebrating the Best Worst Movie include fan sites, music
videos, dress-up dinner parties and even homage in one of the
most successful video games, Sony PlayStation’s Guitar Hero 2.

Drawing on his experiences reconnecting with the Troll 2
family, director Michael Paul Stephenson reveals the
improbable heartfelt story of an Alabama dentist-turned-cult
movie icon and an Italian filmmaker as they both come to terms
with this internationally revered cinematic failure. The result is
ahilariousandtenderoff-beat journeyandagenuinehomageto
lovers of bad movies and the people that create them.
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Niemcy/germany 2008
95 min

reżyseria/directed by: jens hoffmann
zdjęcia/cinematography by: jens hoffmann
Produkcja/Production: f2� film, a casa bonita production

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2008 – raindance film festival; montreal world film festival
2009 – buenos aires international film festival;
miami international film festival

PORNO Od 9:00 dO 17:00
9to5: Days in Porn 6�
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reuważanego za najlepszego agenta porno-gwiazd, i jego pod-
opieczne: Roxy DeVille i Niemkę Katję Kassin. W filmie poja-
wiają się także: John Stagliano, reżyser setek filmów, właści-
ciel świetnie prosperującej wytwórni Evil Angel, oraz dr Sha-
ron Mitchell, była gwiazda porno, obecnie lekarka, która
prowadzi firmę zapewniającą opiekę medyczną gwiazdom
porno-biznesu. Praca w nim ma swoją specyfikę – można
wkrótkimczasiezacząćkarieręiwkrótcejązakończyć. Irów-
nie szybko – przekroczyć barierę normalnego życia. I. C.

A teenager, who can’t wait to turn eighteen and become
a porn star. An agent, who knows the industry like the back of
his hand but is „not in it for the money”. A student, who gives up
her political science studies to pursue a career in American
adult entertainment. A married couple, that performs, produces
and directs hardcore pornographic movies. A caring mother
and wife, who is an idol among porn actors and consumers for
her extreme sex scenes. And a former punk, who has played
with the same band for the last twenty years and is known as
the busiest man in the valley. Who are these people that earn
their money having sex for the cameras? What motivates
them? Is it just a job or a way of life?

The film depicts the stories of several characters behind this
multi-billion industry from Prague to San Fernando Valley. It
unveils moments, from glamorous to grotesque, strange to
fascinating, with offensive, absurd and sometimes funny
moments happening all at once.

Filmed over a period of more than a year and structured like
an episodic movie, the stories weave together. Each of them is
different – unadorned and authentic, without glorification or
prejudice. Disturbingly close and intimately moving, it delivers
deep insight into the protagonists” lives in – and outside – of the
adult entertainment industry.

9to5: Days in Porn is not a voyeuristic „making of”, but
a documentary focusing on the people behind this
controversial industry.

Przemysłpornogenerujedziśprzychodywyższeodbizne-
su muzycznego. Pornografia przenika wiele obszarów po-
pkultury. Akceptują ją odbiorcy wielu dziedzin sztuki: foto-
grafii, literatury, malarstwa. Jest także częstym elementem
w kinie, ale filmy porno wciąż należą do strefy zakazanej. Czy
pornografia to część show-businessu, niezbyt odległa
odprzemysłufilmowego?Czyraczejbliższajestprostytucji?
W filmie Jensa Hoffmanna możemy obejrzeć ten biznes zza
kulis. Zobaczyć, kim są ludzie, którzy występują w filmach
porno i, kim są ci, którzy je realizują. Tacy jak gwiazdy kina
porno – Otto Bauer i jego żona Audrey Hollander, którzy wy-
stępująprzedkameramirazemorazzinnymipartnerami.Jak
Belladonna, współpracująca ze swoim mężem Aidenem Kel-
ly przy realizacji ekstremalnych scen seksualnych, a na co
dzień – dbająca o dom żona i matka. Albo Sasha Grey, która
wkrótce po 18 urodzinach przeprowadziła się z Sacramento
doLosAngeles,gdziezaczęłapracęwporno-biznesie,alewy-
stąpiła też w głównej roli w filmie Stevena SoderberghaThe
Girlfriend Experience. Poznajemy również Marka Spieglera,
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Niemcy/germany 2009

80 min

reżyseria/directed by: uli gaulke
zdjęcia/cinematography: axel schneppat

Produkcja/Production: flying moon filmproduktion, zdf

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – idfa/international documentary festival amsterdam;

internationale hofer filmtage

PINK TaXI
Pink Taxi

Moskwa rośnie dziś jak na drożdżach. Jeździ po niej trzy
i pół miliona samochodów, z czego sto tysięcy taksówek.
Dwadzieścia dwie prowadzone są przez kobiety. Dokument
UliGaulkeopowiadaotrzech znich.Sieć różowych taksówek
ma kilka zasad: zatrudnia i przewozi wyłącznie kobiety, zle-
cenia przyjmuje tylko przez telefon, nie zabrania rozmawiać
z pasażerami. Marina, Alla i Wiktoria to typowe kobiety
„po przejściach”: są matkami, rozwódkami; nie było im dane
spełnienie wszystkich marzeń. Z drugiej strony to emancy-
pantki, które przebrnęły przez koszmar kryzysu, jaki pogrą-
żył ipodzieliłRosjępoupadkukomunizmu.Bohaterki pozna-
jemywtrakciedługichnocnychzmian,rozmówzpasażerka-
mi i w chwilach, które spędzają wspólnie. Czego można
dowiedzieć się w różowych taksówkach i kogo można w nich
spotkać?Podróżująnimiprzedstawicielkizupełnienowejge-
neracji: pracownice zachodnich firm i przebojowych przed-
siębiorstw. Zachęcone otwartością taksówkarek rozmawiają
z nimi o pracy, miłości i swoich nadziejach. W różowych au-
tach padają prawdy powszechne i niebanalne, na temat
współczesnej Rosji i ulotności uczuć, seksu i małżeństwa.

W dokumencie Gaulke spotykają się ze sobą dwa światy:
postsowiecki i nowoczesny. Film rejestruje przemiany
w mentalności Rosjanek dziesięć lat po „pierestrojce”. Mówi
też o ograniczeniach, z którymi muszą mierzyć się każdego
dnia. „Dzisiejsze kobiety muszą być silne” – podkreśla jedna
z pasażerek – „Dlatego nie okazuję uczuć”. M. B.

Marina, Alla and Viktoria are taxi drivers in one of the
fastest and toughest cities in the world Moscow. These are
not just any taxis, these are the Pink Taxis created especially
for women and driven by women. Making there way through
the deep of the night in the breathtakingly beautiful city, the
women taxi drivers pine for their lost loves and youth. Every
day, the new generation of women is sitting on the back seat
of their taxis. These women seem to live in a different Russia:
modern, successful, untroubled.
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austria 2008
80 min

reżyseria/directed by: herbert brödl
zdjęcia/cinematography: volker Tittel
Produkcja/Production: nikolaus geyrhalter filmproduktion

Wybrane nagrody i festiwale/ Selected awards and Festivals:
2009 – sao paolo international film festival;
festival dei popoli di firenze; sofia international film festival

TaKSÓWKaRzE z aMazONII
Flyers over Amazonia | Flieger über Amazonien 7�
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reżycia i śmierci. Piloci przewożą pocztę do zagubionych
w puszczy indiańskich wiosek, ciała zmarłych oraz prosty-
tutki obsługujące robotników w zagubionych na końcu
świata szemranych kopalniach złota. Nie zadają zbędnych
pytań, milcząco akceptując niepisane prawa rządzące spo-
łecznością „ludzi rzeki”. Często sami padają ofiarą przemocy
– dotyczy to także Niltona i Fernando, którzy pewnego dnia
zabierają na pokład dwóch bandytów… A.Z.-D.

Brazilian pilots Fernando and Nilton, who live in the jungle
metropolis of Manaus, are accustomed to taking off from land
and water and under conditions that only the best are able to
deal with, where death is never far away.

Nilton left a seminary and became a pilot. A brooding family
man, he flies a Cessna Caravan through the lonely stretches of
the immense interior. Transporting whores and plaster angels,
mail-order packages and Indios, dead bodies and vegetables.
He started as Captain Juarez’s copilot, flying baby chickens
across Amazonia. Now Juarez is in a prison psychiatric ward,
painting the skies and all the things that move through them,
and he enjoys Nilton’s visits. Fernando, the nomad and water
bug, is flying a Lake Renegade with his boss, who owns the
floating gas stations on the Rio Negro. His idols are Mary
Poppins, who can fly and do magic, and his Uncle Valdivino,
a legendary coke smuggler whose period of glory and downfall
he experienced, and who has a special place in his heart.

The film accompanies Nilton and Fernando on their flights in
the cosmos of Amazonia. In voice-overs they describe their
lives as flyers in flashbacks, dreams for the future, and
reflections.

A dream and a trauma. Years ago, Nilton and Fernando were
victims of a dramatic kidnapping attempt. The kidnappers also
tried to steal their plane and Fernando shot and killed one of
them. Near the film’s end they meet and are confronted with
this event, which continues to haunt them both. The dream of
flight was violated by violence.

Nilton i Fernando są pilotami samolotów obsługujących
obszar Amazonii – jedno z niewielu miejsc na świecie, gdzie
wciąż istnieją tereny nietknięte ludzką stopą. Pozornie wie-
le ich różni: jeden to poważny ojciec rodziny, wielbiciel Clau-
de’a Levi-Straussa; drugi to wolny ptak, zapatrzony w wujka
– niegdyś potężnego handlarza kokainą. Łączy ich miłość
do wykonywanego zawodu – twierdzą, że tylko w powietrzu
czują się naprawdę wolni. Obserwując wraz z nimi porażają-
co piękne pejzaże, można zrozumieć ludzi, którzy utrzymu-
ją, że Amazonia to świat, jakim stworzył go Bóg. Jednak po-
mimo bajkowego sztafażu, autorom udaje się uniknąć kiczo-
watej poetyki National Geographic. Umiejętnie balansują
między poezją a realizmem. W narracji przenikają się wątki
Ikara i pradawnych indiańskich legend.

Twórcy filmu towarzyszą obu pilotom przez długi czas.
Nilton i Fernando żyją w bardzo specyficznym środowisku
– jego obserwacja jest równie zajmująca, jak podziwianie cu-
dów natury. Niegdyś głównym źródłem dochodów właści-
cieli i pilotów amazońskich awionetek był handel narkoty-
kamiicośzowejniepojącejatmosferypozostałododziś.Nie-
pewność jutra, niskie zarobki, przemoc na ulicach, ludowa
wiara w bóstwa rzek, codzienne balansowanie na granicy
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Polska/Poland 2009

77 min

reżyseria/directed by: natasza ziółkowska-Kurczuk
zdjęcia/cinematography by: Tomasz madejski, Tomasz michałowski

Produkcja/Production: fido film

W NOWICY Na KOńCU ŚWIaTa
Nowica – the End of the World

Nowica to zagubiona wśród gór Beskidu Niskiego stara
wieś. Przez wieki zatopiona w łemkowskim żywiole, była go-
ścinna także dla mieszkańców innych narodów i wyznań.
Przed II wojną światową wieś liczyła kilkaset numerów. Dziś
jest ich zaledwie kilkadziesiąt.

Reżyserce udało się uniknąć stworzenia wyidealizowane-
go portretu prowincji rodem z telewizyjnych seriali. Nie jest
to także chylący się ku upadkowi świat z książek Andrzeja
Stasiuka – sąsiada z nieodległego Wołowca. Fenomen Nowi-
cy wymyka się łatwym uogólnieniom – tu zgodnie żyją przy-
jezdni artyści, prości chłopi, biznesmeni, którzy postanowili
zamienić szklane biurowce na drewnianą chatę, muzycy
grający klezmerskie melodie w byłej żydowskiej knajpie,
punk odrestaurowujący okoliczne cmentarze. Raz w roku
wieś ma swoje święto, na które zaprasza legendarne zespo-
ły teatralnej alternatywy (Teatr Węgajty,Teatr ÓsmegoDnia,
Teatr Gardzienice). Koncertują tu Maciej Maleńczuk czy
Kwartet Jorgi. Ich występy gromadzą całą społeczność wio-
ski. Podobnie jest z nabożeństwami w miejscowej cerkwi –
przyciągają zarówno Łemków, jak i tych, którzy mieszkając
w mieście rzadko znajdowali czas na wizytę w jakiejkolwiek
świątyni. Nowica jest przykładem, że ekumenizm nie jest
wymysłem posoborowych marzycieli – obok siebie żyją tu
unici, prawosławni, grekokatolicy, buddyści, zielonoświąt-
kowcy, katolicy i świadkowie Jehowy.

Nowica jest wsią, która po kilkudziesięciu latach marazmu
zyskała szansę na nowe życie. Stało się to możliwe dzięki
spotkaniu świata chłopów, rządzonego przez rytm pór roku,
z rzeczywistością awangardowych artystów i ludzi, którzy
mieli dość miejskiej gonitwy. (materiały producenta)

Nowica is an old village, lost in the Beskid Mountains. For
years it has been a vivid Lemkovian cluster, but the inhabitants
were always famous for their hospitable attitude towards other
nations and cultures. Before WWII the village counted a few
hundred house numbers. Today it’s just a few dozens.
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of the provinces, known from TV shows. Neither is it a declining
world as in Stasiuk’s books. The phenomenon of Nowica is hard
to characterize. It’s an example of a very severe life, where
artists, common peasants, businessmen who escaped from the
city live together in peace and harmony. Once a year, the village
holds its celebrations and invites some of the finest alternative
theatre groups, such as Teatr Węgajty, Teatr Ósmego Dnia and
Teatr Gardzienice. Maciej Maleńczuk and the Jorgi Kwartet
have been on stage in the past as well. Their performances
gather a cross-generational and cross-cultural audience, just
as the liturgy at the local Orthodox Church. It attracts Lemkos
as well as those who couldn’t find the time to visit any house of
god when they were living in the city. Nowica is a perfect
example, that ecumenism is not just a post-council
daydreamer’s invention. Members of the Orthodox Church,
Uniats, Greek Catholics, Buddhists, Pentecostal Christians,
Catholics and Jehova Witnesses live all peacefully together
and they do respect each other.

Nowica is a village, which after years of marasmus, got the
chance for a new life. The crossing of two worlds made it
possible – the rural world, where nature sets the tone, and the
life of city-based avant-garde artists.
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rosja, Polska, Finlandia/ russia, Poland, Finland 2009

63 min

reżyseria/directed by: aleksander gutman
zdjęcia/cinematography by: maksym efros,

aleksander gutman, mikołaj wołkow
Produkcja/Production: atelier-film-alexander, yleisradio,

eureka media

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and festivals:
2009 – locarno film festival; mumbai international film festival

2010 – helsinki documentary film festival

17 SIERPNIa
17 August | 17 awgusta

Jeden dzień z życia 36-letniego Borysa, skazańca za-
mkniętego w więzieniu o wyjątkowo ciężkim rygorze, zagu-
bionego w bezkresie północnej Rosji. Dzisiejsze więzienie
to XVI-wieczny klasztor prawosławny. Być może ten fakt
sprawia, że nawet trzykrotny zabójca, wobec którego stosu-
je się nadzwyczajne środki ostrożności, większość czasu
spędza na modlitwach i rozmowach z Bogiem.

Reżyser, za zgodą swojego bohatera, zamontował w jego
celi kamerę i mikrofon (Rosja jest jednym z niewielu państw,
które zezwala na kręcenie zdjęć w celach więźniów skaza-
nych na dożywocie). Z zarejestrowanego przez kilka tygodni
materiału wybrał jeden dzień, który ułożył się w opowieść
o walce z wiecznością i drobnych rytuałach pozwalających
choć na chwilę zapomnieć o strasznym losie. Gutman z wła-
ściwą sobie delikatnością umiejętnie podsyca religijną at-
mosferę. Sposób użycia symboli religijnych przypomina
„Ucieczkę skazańca” Roberta Bressona, a kontemplacyjny
rytm narracji przywołuje filmy Siergieja Dworcewoja.

Życie Borysa upływa na nasłuchiwaniu odgłosów świata,
którego już nigdy nie będzie miał okazji ujrzeć. Nigdy także
nie zobaczy swoich bliskich, w tym 8-letniej córki, której ni-
gdy nie poznał. Z jego punktu widzenia najdrobniejszy ruch
czy zdarzenie, które jest w stanie dostrzec lub usłyszeć, są
godne zapamiętania. Nawet jeżeli jest to widok trumny cią-
gniętej przez konia zaprzężonego do wozu. To w końcu jedy-
ny sposób, by skazaniec mógł opuścić wyspę, na której znaj-
duje się więzienie. A.Z.-D.

Early morning. Through the lilac morning mist dim lights
glisten above the water like the lights of some distant steamer.

The splash of waves. The cry of seagulls. The air is filled with
sounds. They have an independent existence like phantoms
and move freely in time and space.

The island called – Fire Island. The first prison in Russia for
those sentenced to life terms. For a prisoner time is
determined by the events that take place in his life. If there are
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no events, time is measured by external factors. In prison
those are the succession of night and day and the seasons of
the year.

The prisoner’s daily routine remains the same throughout
his life in prison.

„Boris Bezotechestvo. Life sentence. Article 102. Double
murder.” In the silence of the cell a person is left alone with
himself, with his own gloomy thoughts, into which all sorts of
sounds from that other world intrude.

In the corner of the cell, on a little shelf stands a strange
image of Jesus Christ. He looks dispassionately at everything
that goes on.
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australia 2009
79 min

reżyseria/directed by: bentley dean, martin butler
zdjęcia/cinematography by: bentley dean
Produkcja/Production: contact films, screen australia

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – idfa/international documentary festival amsterdam
2009 – sydney film festival
– nagroda dla najlepszego dokumentu/best documentary
2009 – nagroda gildii reżyserów australijskich za najlepszą
reżyserię filmu dokumentalnego/best achievement in directing
for documentary, australian directors guild

wspomina, jakjejwspółplemieńcyuciekaliprzezpustynięści-
gani przez „ludzi-diabły” i „poruszające się skały” (czyli samo-
chody). Mimo że Martu wspomagała sama natura (ulewne
deszcze uniemożliwiające pościg), w starciu z reprezentowa-
ną przez białych „cywilizacją” nie mieli żadnych szans.

Wydarzenia te zostały opisane przez antropologów Sue Da-
venport i Petera Johnsona oraz przez samą Yuwali w książce
ClearedOut: FirstContact in theWesternDesert,którazain-
spirowała twórców filmu. I. C.

While the British and Australian governments were trying to
test space rockets, members of the nomadic Indigenous
population in the Great Sandy Desert, south of Broome
(Western Australia) were still living off the land, surviving in
extreme conditions.

The group of 20 Martu people were unaware that there was
a modern society beyond the 141,000 square miles of desert
they called home. They were still living a traditional life
ignorant of the fact that their country had been colonised for
nearly 200 hundred years.

In 1964, two officers from the Weapons Research
Establishment were clearing a barren dump zone where
a series of rocket tests were to take place when they came
across the area's Indigenous owners.

In this documentary, Yuwali, who was 17 at the time, recalls
the Martu's startling first contact and eventual removal from
their homeland. Now 62, she describes with hindsight and
humour the terrifying experience of seeing her first whitefella
and her first moving car (she thought a rock had come alive).

Her storytelling is powerful and direct, and directors Martin
Butler and Bentley Dean do well to let her speak for herself
without editorialising. They have crafted a fluent narrative out
of a few basic elements: eyewitness accounts, original footage,
and a hauntingly beautiful landscape. This is a startling piece
of history as well as a very human story.
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CONTaCT
– aUSTRalIjSKa OdYSEja KOSMICzNa

Contact
Yuvali ma 62 lata. Należy do ludu Martu, australijskich

Aborygenów, którzy żyli na Wielkiej Pustyni Piaszczystej
na zachodzie kraju. W 1964 roku, gdy Yuvali była nastolatką,
po raz pierwszy w życiu spotkała białych ludzi. Spotkanie to
zostało zarejestrowane na taśmie filmowej przez dowódcę
patrolu, Waltera MacDougalla. Materiał ten jest uważany
za jeden z najbardziej niezwykłych dokumentów australij-
skiej historii. Dziś możemy poznać to spotkanie takim, jakim
zapamiętała je Yuvali.

Kilkunastoletnia Yuvali, wraz z 20-osobowową grupą dzieci
ikobiet,prowadziłatradycyjneżyciekoczownicze.Byliostatni-
mi przedstawicielami Aborygenów nie mających żadnego
kontaktu z „cywilizowaną” Australią. Niektórzy z nich słyszeli
o białych ludziach tylko od swoich przodków, którzy wspomi-
nalibrutalnespotkaniezpoczątkówXXwieku(gdypowstawa-
ła droga przez pustynne tereny zachodniej Australii).

Na początku lat 60. „cywilizacja” ponownie wkroczyła w ży-
cieplemieniaYuvali.Australijczycyprowadziliwtedytestypo-
ciskówbalistycznychBlueStreak.Ichmiejscemlądowaniaby-
ły tereny, na których żyli Martu i z powodów bezpieczeństwa
podjętodecyzjęoprzesiedleniumiejscowejludności.Małyklan
Yuvali również musiał opuścić swoje rodzinne strony. Kobieta
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Szwecja, Wielka brytania/Sweden, uk 2009

88 min

reżyseria/directed by: bosse lindquist
zdjęcia/cinematography by: gunnar Källström

Produkcja/Production: eight millimetres ab

Wybrane nagrody i festiwale /Selected awards and Festivals:
2009 – idfa/international documentary film festival amsterdam

gENIUSz I ChłOPCY
Genius and the Boys | Geniet och pojkarna

Daniel Carleton Gajdusek to jeden z geniuszy mających
decydujący wpływ na rozwój medycyny – za swoje badania
dotyczące chorób ludzkiego mózgu dostał w 1976 roku na-
grodę Nobla.

Przez wiele lat mieszkał w odległych od cywilizacji miej-
scach w Ameryce Południowej. Dla tubylców był pierwszym
białym człowiekiem, z którym się zetknęli. Niektóre ze spo-
tkanych przez niego plemion żyły wciąż w epoce kamiennej.
Gajdusek był nimi zafascynowany. Od dzieciństwa prześla-
dowany za swą „inność” – zamiłowanie do książek i brak za-
interesowania kobietami – z ulgą odkrył kultury, w których
system moralny akceptował homoseksualizm jako jedną
z form erotycznej ekspresji. Zdolności lingwistyczne (pod-
czas podróży odkrył 14 nieznanych języków) pozwoliły mu
szybko stawać się akceptowanym gościem nawet wśród ka-
nibali. To właśnie żmudne badania nad członkami tej spo-
łeczności pozwoliły mu dokonać przełomu w naszej wiedzy
o ludzkim mózgu. W każdą ze swoich wypraw Gajdusek za-
bierał kamerę, żeby rejestrować obyczaje i sposób życia tu-
bylców. Jego filmy nie są wyłącznie chłodną antropologicz-
ną rejestracją; to zapis intymnej relacji z Innym.

Gajdusek adoptował 57 dzieci z całego świata, zapewnia-
jąc im opiekę i pomoc w dorosłym życiu w USA. Czułość, z ja-
ką odnosił się do niektórych z nich wywoływała plotki.
W 1996 roku został oskarżony o molestowanie seksualne
jednego z podopiecznych. W jego obronę zaangażowały się
setki naukowców z całego świata. Bronili go także jego wy-
chowankowie, często dorośli już ludzie. Proces przybrał jed-
nak nieoczekiwany obrót… A.Z.-D.

A genius, everyone agrees about that. Daniel Carleton
Gajdusek won a Nobel Prize for Medicine in 1976 for his
research into cannibals who became ill after eating brains.
Opinions on his private life are divided. In 1997, Gajdusek
was convicted of child abuse. On his long journeys, he would
often bring children back to America, take them into his
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s home and give them a good education, until it emerged that
he was having sexual relations with some of them.
Interviewed shortly before his death, Gajdusek does not
deny the allegations in this episode of the BBC's Storyville.
He does however defend himself, almost savagely, by saying
that he never asked for sex himself, but that the boys always
came to him voluntarily. He refuses to give any explanation:
„I prefer to analyze nature, to ask 'why' implies a wisdom you
don't have and I don't have.” Psychologist Oliver Sacks,
mathematician Benoît Mandelbrot, and HIV discoverer
Robert Gallo all speak about this painful case, as does a --
now adult -- pupil. Abuse of power played a considerable role
in the case of this eminent scientist, who often seduced
disturbed boys from different cultures with adventurous
tales, and gave them the attention they did not get at home.
Gajdusek died in Tromsø, Norway shortly after this
documentary was completed.
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izrael, indie, uSa/israel, india, uSa 2009
77 min

reżyseria/directed by: zippi brand frank
zdjęcia/cinematography by: uri ackerman
Produkcja/Production: brandcom ltd.

Wybrane nagrody i festiwale/Selected award and Festivals:
2009 – idfa/international documentary film festival amsterdam;
Toronto international film festival

gOOglE babY
Google_Baby 77
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s„Nazywam się Doron. Mam firmę produkującą dzieci” – tak

przedstawia się jeden z bohaterówGoogleBaby. Kiedyś sko-
rzystał wraz ze swoim partnerem z dobrodziejstw współcze-
snej medycyny, umożliwiającej sztuczne zapłodnienie. Już
jako szczęśliwy ojciec małej Talii, postanowił pomóc innym
homoseksualnym parom w realizowaniu marzeń o posiada-
niu dzieci. W warunkach globalnego kapitalizmu i błyska-
wicznego rozwoju medycyny, biznes Dorona prosperuje
znakomicie. Ponieważ w jego rodzinnym Izraelu mrożenie
zarodków jest nielegalne, wysyła je pocztą kurierską do USA,
gdzie zajmują się nimi specjalistyczne laboratoria. Stamtąd
trafiają do Indii, gdzie inne laboratoria umieszczają je w cia-

łach profesjonalnych surogatek. Cały proces jest kontrolo-
wany za pomocą Internetu – Doron czułym głosem informu-
je zatroskanych rodziców o miejscu, gdzie aktualnie znajdu-
ją się ich plemniki.

Dla indyjskich kobiet praca surogatki to często jedyna
możliwość na wyrwanie się z zaklętego kręgu biedy. Dla he-
tero- i homoseksualnych par z całego świata oraz dla samot-
nych kobiet po menopauzie „wynajęcie” brzuchów to z kolei
jedyna możliwość, by cieszyć się potomstwem. O wszystkim
decyduje zasobność portfela – surogatka z USA, białej rasy,
żąda pięciokrotnie wyższej stawki niż jej ciemnoskóra kole-
żanka z Mumbaju.

Twórcy filmu, nie popadając w tanią publicystykę, pytają
okwestięfundamentalnądlawspółczesnychspołeczeństw:kim
właściwie jest człowiek, powstaływ wyniku kilku kliknięć w go-
oglachiprzelewuzkartykredytowej?

(materiały producenta)

Google_Baby is a journey across three continents telling the
story of the up and coming baby production industry in the age
of globalization.

Doron, an Israeli entrepreneur with a high tech background
proposes a new service – Baby production. The baby producer
(as he introduces himself) provides customers with a cost
effective solution using outsourcing of the surrogacy element to
India as way to lower prices. The preferred genetic material is
selected by the clients and the rest is left in the hands of the
producer: Sperm and eggs are purchased on-line and multiple
embryos are produced and frozen. Packed in liquid nitrogen
only the embryos that fit the customers preferences are shipped
by air to India – where they are implanted into the wombs of
localsurrogates.Thecustomersarriveonlyattheendofthenine
month pregnancy period to pick up their babies. Today,
technology has turned 'making a baby' into an act independent
of sex. And globalization is making it affordable. All one needs is
a credit card. Instructions can be found on YouTube.
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holandia/Netherlands 2009

59 min

reżyseria/directed by: ilse van velzen, femke van velzen
zdjęcia/cinematography by: bram van spengen

Produkcja/Production: ifproduction

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – idfa/international documentary film festival amsterdam

gWałT Na WOjNIE
Weapon of War

Poszła prać ubrania nad rzekę – jak co dzień. Żołnierze czę-
sto przynosili swoją brudną odzież i żądali, by kobiety się nią
zajęły.Tymrazemzjawiłosiętrzech–byliagresywni,aodmo-
wa tylko ich rozjuszyła. Zatkali jej usta szmatą, a potem każdy
z nich ją zgwałcił. Młoda dziewczyna o dziecięcej twarzy
spuszczaoczynawspomnienietychwydarzeń.Wkameręnie
chcepatrzeć również Alain Kasharu, były żołnierz, inny boha-
tertejhistorii.TakichjakonijestwKongoniemało.Od1996ro-
ku to środkowoafrykańskie państwo jest nękane nieustanny-
mi konfliktami. Jednak przemoc zbrojna to tylko jedna strona
tej dramatycznej rzeczywistości. Drugą są brutalne gwałty
i rozboje na tle seksualnym dokonywane często na kobietach
z podbijanych miejscowości, w których stacjonuje armia i re-
belianci z licznych organizacji wojskowych. Przemoc seksu-
alnastajesięwojennąbroniąistrategią.Społecznośćdotknię-
ta rozłamem i biedą boryka się z wieloma problemami, a ten
wydajesięjednymzbardziejzłożonych.Agresjaszukającauj-
ścia, demoralizacja w jednostkach militarnych, trudna pozy-
cja kobiet i różnice społeczne, łączą się niczym w tyglu two-
rząc wybuchową, pełną napięć mieszankę.

Zmowa milczenia zostaje jednak przerwana przez ludzi ta-
kichjakKasharuczykapitanBasima,którzyodważająsięmó-
wić o własnej przeszłości. Podział na pokrzywdzonych
i sprawców nie jest czarno-biały. Film to mocny głos sprzeci-
wu, ale nie potępienia. To raczej nawoływanie do przebacze-
nia i przekonanie, że prawda ma moc wyzwalającą, a zmiana
życia jest możliwa. D. P.

Whereverwarbreaksout,menwithgunsrape.Nowhereinthe
world reached sexual violence a scale and level of brutality as in
the Democratic Republic of Congo. During the decades of
conflict possibly hundreds of thousands of women and girls
were systematically raped and the figure still rises.

In Weapon of War military perpetrators unveil what lies
behind this brutal behavior and the strategies of rape as a war
crime. The film tells the story of a soldier and a former rebel that
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s are both looking at rape in different ways.
The ex-rebel explains how he forced women to have sex with

him. The war had changed him into a wild animal. In an attempt
to reconcile with his past, he decides to meet one of his victims.
But faced with poverty, depression and trauma, starting
a normal life again proves a difficult struggle – like it is for
thousands of others that participated in Congo's bloody wars.

The soldier is Captain Basima. He works as a priest in Congo's
army. He has made it his mission to confront perpetrators of
rape with the consequences of their crimes. Despite the
resistance he meets from fellow-soldiers and militia, he is
determined to change their behavior. Just like he did himself.
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Polska/Poland 2009
51 min

reżyseria/directed by: rafał skalski
zdjęcia/cinematography by: jakub giza
Produkcja/Production: hbo polska

KOChaNKOWIE
Lovers 7�
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sDokument o miłości, przyjaźni i seksualności osób niepeł-

nosprawnych. Jego twórcą jest Rafał Skalski, którego debiu-
tem reżyserskim był obraz52 procent. Niepełnosprawność
w naszym społeczeństwie jest wciąż tematem tabu. Wielu
unika kontaktu z ludźmi fizycznie upośledzonymi, nie
do końca wiedząc, jak zachować się w ich towarzystwie.
Tymczasem ludzie niepełnosprawni mają takie same ma-
rzenia, pragnienia, potrzeby i aspiracje jak wszyscy inni. Bo-
haterami dokumentu Rafała Skalskiego są ludzie, którzy mi-

mo swoich ułomności, czerpią z życia pełnymi garściami.
Nie uciekają od problemów dnia codziennego, ale dzielnie
stawiają im czoła. Każdy z bohaterów ma kogoś bliskiego.
Przykuty do wózka inwalidzkiego Krzyś planuje swoje życie
z pełnosprawną Olą, a niewidomy Grzegorz i niepełnospraw-
na Ania nie wyobrażają sobie bez siebie życia. „On jest moimi
nogami, a ja jego oczami” – mówi Ania. Owocem miłości nie-
pełnosprawnej ruchowo Eli i jej zdrowego męża Rafała jest
pięcioletnia Wiktoria. Bohaterowie nie czują się inni czy gor-
si. Z otwartością wprowadzają widza w intymny świat swo-
ich relacji damsko-męskich. Jak sami mówią, ich seksualna
aktywność nie jest niczym nadzwyczajnym. Zdają sobie jed-
nak sprawę, że właśnie ta sfera ich życia budzi największą
ciekawość. (www. filmpolski. pl)

A documentary about love, friendship and sexuality of the
disabled from Rafał Skalski, who made his directing debut
with 52 procent.

Disability remains a taboo in our society. Many avoid
interactions with the disabled as they are uncertain how to
behave in their company. In reality, however, the differently-
abled share the same dreams, desires, needs and aspiration
like us. Characters portrayed in Rafał Skalski’s documentary
are people who despite their limitations celebrate life at its
best. Instead of avoiding daily problems, they find courage to
challenge them. All characters have someone. Wheelchair-
bound Krzyś plans his life with differently-abled Ola, whereas
sight-impaired Grzegorz and disabled Ania cannot image
their life spent apart. „He is my legs and I am his eyes,” says
Ania. Five-year old Wiktoria is the fruit of love of the mobility-
challenged Ela and her fully-abled husband, Rafał.
Characters fail to feel different or inferior. They openly invite
the audience to explore the intimate world of their male-
female relationships. As they admit themselves, their
sexuality is nothing extraordinary but they do realise that
this aspect of their life appears to be most exciting.
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Niemcy/germany 2010

98 min

reżyseria/directed by: Tamara Trampe, johann feindt
zdjęcia/cinematography by: jule cramer, johann feindt

Produkcja/Production: zero one film, zdf, arte geie

Wybrane nagrody i festiwale /Selected award and Festivals:
2010 – berlinale/berlin international film festival

KOłYSaNKI
Lullaby | Wiegenlieder

Kołysanki to często pierwsze dźwięki, jakie słyszymy
w życiu. Kojarzą się z ciepłem i bliskością osób, którym bez-
granicznie ufamy. Kołysanki to także klucz do głęboko skry-
wanych emocji, od których często bardzo się oddaliliśmy.
Film jest zbiorowym portretem osób, które zgodziły się
za pomocą pieśni przywołać wspomnienia z bezpowrotnie
utraconego raju dzieciństwa.

Apti Bisułtanow był kiedyś wicepremierem Czeczeni i gło-
śnym poetą. Dziś wegetuje w socjalnym mieszkaniu, nie ma-
jąc nadziei na powrót do ojczyzny. Detlef Jablonski urodził
się w więzieniu i całe życie tęsknił za swoją matką. Helmut
Oehring, znany kompozytor muzyki współczesnej, wspomi-
na, jakim koszmarem było życie w rodzinie głuchoniemych.
Śpiewane przez tych bohaterów kołysanki są pretekstem
do zanurzenia się w świat intymnych wspomnień. Kołysan-
ki śpiewają też imigranci z Turcji, Afryki, Ukrainy – w sło-
wach i melodii każdej z nich odbija się cały wszechświat
charakterystyczny dla danej kultury.

Film to także hymn na cześć Berlina, miasta artystów,
uchodźców i marzycieli. To współczesna symfonia wielkie-
go miasta, rozpisana na urodę peryferyjnych stacji kolejo-
wych, baniek mydlanych puszczanych na Postdamer Platz,
nocnego placu zabaw na Alexanderplatz, anarchistycznych
skłotów, enerdowskich blokowisk usianych antenami sate-
litarnymi, wszechobecnego graffiti, tureckiego sklepu zagu-
bionego gdzieś na Kreuzbergu… A.Z.-D.

This documentary is about the hopes and dreams of
childhood, and what life makes of them. These first songs, sung
affectionately in a warm, protective environment are the
starting point for this film which opens a door on a handful of
people’s lives.

Lullaby is also a journey through Berlin. The film meanders,
as if out on a stroll, come across a number of people in various
stages of their lives. Sometimes the encounters are brief: a look,
a few sentences, a song. And at others we learn the story of
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s someone’s life.
Detlef Jablonski was born in prison and grew up with foster

parents. He has longed for his mother all his life. Home for him
is his music; he writes his own songs and sings them in an
amateur choir, „Different Voices of Berlin”, led by American jazz
musician Jocelyn B. Smith. Helmut Oehring’s parents were
deaf. He himself didn’t learn to speak until he was four years old.
Today he is a well-known German composer and recipient of
the Arnold Schoenberg Award. Santos first grew up in a foster
family, later in a home. He has done time in prison and uses
song to try to come to terms with his emotions. The best thing
in his life is that his young son is with him. Chechen poet Apti
Bisultanov says of himself: „I was once an innocent, happy
child.” Today, this former vice-premier of Chechnya, who is
a beloved poet in his own country, lives in exile.

Tamara Trampe and Johann Feindt’s new production is
a cinematic declaration of love to people of all ages and
backgrounds living in the German capital today.
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Polska/Poland 2010
91 min

reżyseria/directed by: Thierry paladino
zdjęcia/cinematography by: marcin sauter, michał marczak
Produkcja/Production: centrala sp. z o. o., les films du balibari

la MaChINa
La machina 8�
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sstanie pewnego dnia mistrzem.

Lamachina to dziennik ich podróży filmowany w natural-
nych, autentycznych plenerach południa Francji. Daleki
od konfliktów i problemów społecznych film, przynosi dużą
dawkę optymizmu. To historia o sielskim świecie, w którym
czas płynie powoli. Ten świat nadal istnieje.

To dla mnie bardzo osobista historia – przeżyłem podob-
ną 20 lat temu, będąc małym chłopcem.

Thierry Paladino, reżyser

Somewhere in the South of France a boy and an older man
live: Sergio – a Master Dollmaker and Adrien – his disciple. They
will begin their journey for the first time this summer. They will
meet cheerful and fascinating residents of colourful towns. La
machina is a story of this travel, a story about the meetings,
a story about a relation between the master and the disciple.

Sergio Dotti is one of the last Master Dollmakers in France. He
lives in the South. Here, Nice is called Nissa. Once, after the show
Sergio met a nine-year-old boy called Adrien. The boy had been
so interested in the performance that he came back the
followingdaytobeinthismagicworldagain.Thissummer,they
will begin their journey together for the first time to discover the
hospitable and picturesque area of Nice. Travelling from town to
town, they will show the world of imagination to children and
adults. Adrien, full of admiration and enthusiasm, may prove to
be Sergio’s last disciple, the one who will take over his skills, the
last one who may become a master one day.

La machina will be the journey diary, the story presented in
the natural and still genuine scenery of the southern France.
This film, far from conflicts and social problems ruling our
everyday life, will be a large dose of optimism. This is a story of
an idyllic world where people live pleasantly and time flows
slowly. This world still exists and is still available.

This story is very personal to me as I experienced a similar
one when I was a little boy.

Thierry Paladino, director

Gdzieś na południu Francji żyją starszy pan i chłopiec: Ser-
gio, mistrz sztuki lalkarskiej, i Adrien, jego uczeń. Latem
po raz pierwszy wyruszą razem w trasę. Jeżdżąc po barw-
nych miasteczkach, będą spotykać ich malowniczych
mieszkańców.Lamachina jest historią ich podróży, opowie-
ścią o tych spotkaniach oraz świadectwem relacji między
mistrzem i uczniem.

Sergio Dotti jest jednym z ostatnich mistrzów sztuki lal-
karskiej we Francji. Mieszka na południu. Tutaj Nicea nazy-
wa się Nissa. Pewnego dnia, po spektaklu, Dotti spotyka dzie-
więcioletniego chłopca o imieniu Adrien. Występ zaciekawił
chłopca do tego stopnia, że powrócił następnego dnia, aby
znowu znaleźć się w tym magicznym świecie. Latem Dotti
i Adrien wyruszają razem w trasę, aby odkrywać gościnne
i malownicze okolice Nicei. Jeżdżąc od miasteczka do mia-
steczka, prezentują świat własnej wyobraźni dzieciom i do-
rosłym. Pełen zapału Adrien może się okazać ostatnim
uczniem Sergio, tym, który przejmie jego umiejętności i zo-
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kanada/canada 2009

52 min

reżyseria/directed by: alison rose
zdjęcia/cinematography by: daniel grant

Produkcja/Production: inigo films, national film board of canada

Wybrane nagrody i festiwale/Selected award and Festivals:
2009 – hot docs, Toronto; edmonton international film festival

MIłOŚć W MOTElU
Love at the Twilight Motel

W Miami, przy 8 Alei, króluje dwadzieścia moteli z pokoja-
mi na godziny. Tu ceny nie są wygórowane (25 dolarów za 2
godziny i 5 dolarów za każdą następną), bo właściciele zda-
ją sobie sprawę, że kochankom będzie śpieszno z powrotem
na biznesowe spotkania lub w objęcia prawowitych partne-
rów. Film odbiera zakazanej miłości wszelki czar: ludzie ko-
rzystający z jej uroków nie wyglądają na wyuzdanych
grzeszników – są przeciętni. Film jest szeregiem wywiadów
i obserwacji poczynionych w motelowych wnętrzach, ano-
nimowo chłodnych niczym obrazy Edwarda Hoppera i wy-
pełnione galerią dziwaków prosto z wczesnych filmów Da-
vida Lyncha. Kubański masażysta – wielbiciel dojrzałych
mężatek, nastoletnia narkomanka, która dla łatwego zarob-
ku poświęciła własne dzieci, prostytutka o rubensowskich
kształtach, czekająca na księcia z bajki, nawrócony mafioso.
Ich pełne goryczy opowieści pozwalają zbliżyć się do pozna-
nia ludzi, którzy uważają, że za prawdziwe uniesienia trzeba
odpowiednio zapłacić. Dzięki nieśpiesznej narracji i unika-
niu sensacyjnego tonu, widz ma szansę zajrzeć do świata,
który na co dzień jest prezentowany przez tabloidy. A.Z.-D.

The motel presents a veneer of everyday normalcy.
Chambermaids go about their chores in the hot Miami light.
A green gecko poses against pink stucco. A retro neon sign
looms over the lazy hum of city traffic. But behind the row of
uniform doors an all-too-human drama is playing out in the
shadows. In one room, an elderly Cuban American, the very
image of traditional breadwinner, waits for one of his several,
younger girlfriends. In another, a newly married young guy
lamely justifies his serial cheating. Next door an aging
blonde, wearily preparing for the next john, wonders about
the direction her life has taken. With Love at the Twilight
Motel, filmmaker Alison Rose enters this world of duplicity
and dysfunction, fashioning a compassionate and stylish
account of love, loss and the human condition. Through
a gallery of strikingly conceived character studies – sharply

etched yet achingly universal – she captures the pathos and
pain of her subject's damaged lives. Rose, broken and
beautiful, reveals a heart-rending story of abuse and
delusion. Richard, a study in a macho bravado, happily
pursues his destiny bedding married women. While
Cadillac, an ex-pimp and thief, assesses his life spent in
pursuit of the next crack hit. Love at the Twilight Motel
draws upon a rich documentary tradition to reflect upon the
secrets we conceal and the tangled webs we weave.
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Francja/France 2010
68 min

reżyseria/directed by: nicolas philibert
zdjęcia/cinematography by: Katell djian, nicolas philibert
Produkcja/Production: les films d’ici, forum des images

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2010 – berlinale/berlin international film festival

NENETTE
Nenette 8�
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sNenette urodziła się na Borneo w 1969, lecz od 1972

mieszka w Paryżu. Ludzie, którzy spędzili z nią wiele lat,
mówią o niej z czułością, lecz podkreślają, że trudno zdobyć
jej zaufanie. Większość swojego życia spędza w milczeniu,
z uwagą obserwując odwiedzających ją licznie gości. Jej
życie było pełne zarówno miłości, jak i cierpienia: miała
trzech partnerów, z których każdy już nie żyje. Z czwórki
dzieci mogła zatrzymać tylko syna, który towarzyszy jej
w ostatnich dniach. Kilka lat temu ciężko zachorowała.
Dzięki troskliwej opiece udało się ocalić jej życie.

Nenette od 37 lat zamieszkuje klatkę w paryskim Jardin
des Plantes, jednym z najstarszych ogrodów zoologicznych

na świecie. Jakonajstarsza spośród orangutanów, jestbliska
sercu wielu pracujących tam osób.

Film przypomina Grizzly Mana Herzoga – tu również
natura pozostaje nieprzeniknioną tajemnicą, nie mającą
w sobie nic z romantyzmu, a mimo to nieodparcie
fascynującą. A.Z.-D.

She is 40 years old, lives in Paris, has long, reddish hair,
seems lost in thought and has a majestic aura about her:
Nénette, the film's star, is an orang-utan from the ape house at
the Menagerie du Jardin des Plantes. Nénette is a professional:
she is relaxed and indifferent as she takes in the parade of
people who file past her glass cage daily. From her gallery, she
looks down on the goings-on of her younger fellows and
watches the visitors, who often just come for her sake.

We watch the animals. The animals watch us. In the zoo and
in the cinema, both institutions where a stage-like construction
and the act of seeing are central. A show for both sides. Nicolas
Philibert's film only shows the apes, being fed, spending time
and especially being idle. There is no reverse-shot of those
following the apes' actions. The screen belongs to the animal
alone. And yet the human is reflected in the observation of the
animal, as well as in the off-camera comments of the visitors
and the zookeepers: they attempt to interpret, to ascribe
meaning, or to reflect zoologically and philosophically. The
apes in the zoo are a projection screen – just like the screen in
the movie theater.
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holandia/ Netherlands 2009

50 min

reżyseria/directed by: lieza röben
zdjęcia/cinematography by: pim hawinkels, stijn van santen

Produkcja/Production: recht zo die gaat producties

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – idfa/international documentary film festival in amsterdam

OSTaTNI WIERNI
Good Grace | Grote Genade

„Wzniesiony z kamienia budynek nie jest kościołem. Ko-
ściół tworzą żywe kamienie” – biblijna prawda, przypomina-
na z ambony w trakcie niedzielnej mszy w niewielkiej świą-
tyni w Hoensbroek, w południowej Holandii, brzmi niezwy-
kle znacząco. Ksiądz kierujący te słowa do grupy wiernych
gromadzących się tu co tydzień, tuż po zakończeniu liturgii
wsiada do samochodu i odjeżdża do innego kościoła, w któ-
rym także musi odprawić nabożeństwo. Ten budynek – po-
dobnie jak wiele innych w kraju – ma zostać zamknięty. Ze
względu na postępujący proces laicyzacji i trudności
w utrzymaniu infrastruktury, liczba kościołów jest reduko-
wana – w Holandii każdego tygodnia dwa z nich zostają za-
mknięte, a potem – burzone. Dla parafian z Hoensbroek ich
świątynia jest jednak czymś więcej niż tylko konstrukcją
z kamienia, drewna i szkła. Znaczy dla nich więcej niż miej-
sce kultu i ośrodek życia religijnego. To przestrzeń wypeł-
niona wspomnieniami, brzmiąca echem najważniejszych
wydarzeń z życia tutejszej społeczności. Tu brali śluby, tu
chrzcili swoje dzieci, tu były odprawiane nabożeństwa ża-
łobne, gdy odchodzili ich bliscy. Każda rzeźba, każdy kamień
ma swoją historię i przywołuje w pamięci bezcenne obrazy.
Parafianie z ogromnym oddaniem troszczą się o kościół, gra-
biąc sterty jesiennych liści, myjąc podłogi, przygotowując
bożonarodzeniowe szopki, czyszcząc z pietyzmem figury
świętych, i nie kryją swojego niepokoju. Jak ma funkcjono-
wać wspólnota, gdy jej serce przestaje bić? D. P.

Because of the decreasing number of people who actively
practice faith, in recent years more and more churches in the
Netherlands are closed, used for other purposes or even torn
down. But what does that mean for the churchgoers who do still
want to use their church intensively? For churchgoers such as
these a church is – in addition to the house of God – a place that
is built up out of more than stones alone. It is a place where
crucial moments of their lives took place, such as a wedding or
the funeral of a loved one. A place also where they express their

worries and wishes in prayer, and where they meet others. For
her debut, director Lieza Röben filmed a tightly-knit Limburg
church community for one year, as it is thrown into commotion
when it turns out that their church may also have to close its
doors in the future. With the continuous threat of closure
hanging over them, a small club of churchgoers tries to uphold
the familiar customs, hoping to thereby convince their
businesslike priest of the building’s value to the whole
community.
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korea Płd./South korea 2008
77 min

reżyseria/directed by: lee chung-ryoul
zdjęcia/cinematography by: jee jaeu
Produkcja/Production: studio nurimbo

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2008 – pusan international film festival
– nagroda dla reżysera najlepszego filmu dokumentalnego
/woonpa award – piff mecenat award
2008 – seoul independent film festival
– nagroda publiczności/audience award
2009 – sundance film festival

STaRY dRUh
Old Partner | Wonangsori 8�
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sPoruszająca historia rodziny rolników: Choi Won-gyoon

i jego żony Lee Sam-soon. Oboje dobiegają już 80-tki i wy-
chowali dziewięcioro dzieci, ale wszystkie dawno opuściły
rodzinne strony. Przez połowę ich życia pomocnikiem i przy-

jacielem Choia jest ten sam 40-letni wół, który pracuje i sta-
rzeje się razem z nimi. „To prawdopodobnie najstarszy wół
w Korei” – jak mówią bohaterowie. I tak naprawdę wszystkie
działania Choia koncentrują się właśnie wokół niego. Za-
miast karmić go typową paszą dla zwierząt, ścina dla wołu
słomę z pastwiska. Nie stosuje sztucznych nawozów, które
pewnie poprawiły jego zbiory, ale mogłyby być szkodliwe
dla wołu. Niestety, pewnego dnia lekarz diagnozuje u zwie-
rzęcia nowotwór. Wół ma przed sobą już tylko 12 miesięcy
życia. Niemal cały ostatni rok spędzi tak jak wszystkie do-
tychczasowe lata. Niezależnie od pogody, będzie razem ze
swoim panem cierpliwie kontynuował pracę na roli – prze-
wożąc wielkie ładunki drewna i ciągnąc pług przez pola. Sta-
ry, prawie głuchy Choi nie wyobraża sobie, co będzie dalej…

Skromny debiut Lee Chung-ryoula stał się nieoczekiwa-
nie wielkim hitem kasowym w Korei Południowej. Obejrzało
go 3 miliony widzów, co jest najlepszym wynikiem zarówno
dla koreańskiego kina niezależnego, jak i dla koreańskiego
filmu dokumentalnego w historii.Starydruh trafił do dystry-
bucji również w Japonii i jako pierwszy film z Korei startował
w konkursie na festiwalu w Sundance. Lee Chung-ryoul
na dorocznej gali kina koreańskiego PeakSang Arts Awards
zdobył nagrodę dla najlepszego debiutanta. I. C.

I’ll be with only you till the day I die! Just stay with me!
The real story of 30-year companionship between a 40-year-

old ox and an octogenarian. The Sound of the Cowbell! Neither
time nor civilization can go against their companionship.

80 years old, CHOI has an old ox that has worked for 30 years,
and an ox aged almost 40. However, theres something special
about the way Old CHOI treats this ox, which is so worn-out that
it might be dead any minute. The old man is single-mindedly
focused on the ox, instinct-ively turning to the beast when he
hears the cowbell even though hes nearly deaf. One spring day,
however, Old CHOI heard that his ox only has a year to live,
which will make big troubles for him.
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rosja/russia 2009

45 min

reżyseria/directed by: jewgienij sołomit
zdjęcia/cinematography by: władimir ponomarjow

Produkcja/Production: Kino-siberia film production company

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – idfa/international documentary film festival in amsterdam;

docpoinT helsinki

SYbERIada 35X45
Countryside 35x45 | Glubinka 35x45

Czy wymiana starych, sowieckich paszportów na nowe –
rosyjskie może być atrakcyjnym tematem dla filmu doku-
mentalnego? Okazuje się, że tak.

Aby wymienić paszport, trzeba mieć nowe zdjęcie o wy-
miarach 35x45 mm, a zatem każdy musi dać się sfotografo-
wać.WRosjibezpaszportuniedasięzałatwićżadnejsprawy,
a więc wymiana paszportów to szansa na zarobek dla lokal-
nych fotografów. Jednym z nich jest bohater filmu. Podróżu-
je od wioski do wioski, utrwalając w obiektywie twarze ludzi.
Robi zdjęcia niemal wszędzie: w pokoju, na ulicy, w pracy czy
podczaswesela.Dziękitemudokumentujeżycieludzi,miesz-
kających na odległych krańcach Syberii na styku dwóch kul-
tur: dawnej – sowieckiej i nowej – rosyjskiej.

Nie wszyscy jednak zgadzają się z decyzją o wymianie
paszportów, a niektórzy traktują fotograficzną sesję jak plat-
formę do osobistych zwierzeń. Stara kobieta narzeka na ból
pleców. Inna z płaczem wspomina swoje życie. Pewien męż-
czyzna zdradza, że jest bezrobotny od ośmiu lat, a młoda ko-
bieta dopiero przed obiektywem aparatu uświadamia sobie
własną atrakcyjność.

Film to intrygujący obraz codzienności tradycyjnych sy-
beryjskich wiosek. Nieco ironiczne spojrzenie dokumentali-
sty nasuwa też pytanie o przyszłość Rosji. A. P.

Russia. Not long ago. Throughout the country the old Soviet
passports are being exchanged for the new Russian ones.
A provincial photographer travels from one Siberian village to
another taking 35x45 mm passport photos of the villagers.
Each client’s photo in a way summarizes that person’s life.
Making a profound observation of the countryside life, the film
unfolds as a poetic story about the world-view of people living
in remote areas at the crossroads of the two juxtaposed
cultures: the old Soviet and the modern Russian ones. The
black and white stylistics of this point-of-view documentary is
symbolically in tune with the white and black photos taken by
the photographer.
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Polska/Poland 2009
52 min

reżyseria/directed by: Tadeusz Król
zdjęcia/cinematography by: andrzej wojciechowski,
michał bukojemski
Produkcja/Production: hbo polska

żYCIE TO REWElaCja
Life is Awesome 87
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sKtoś umiera, żeby mógł żyć ktoś inny – tak w kilku słowach

można streścić przesłanie przejmującego dokumentu Tade-
usza Króla poświęconego transplantologii.

Dokument jest zapisem intymnych rozmów z osobami
po przeszczepie. Z ludźmi, którzy ani na chwilę nie przesta-
ją myśleć o swoich wybawcach. Wielu z nich uznaje dzień
przeszczepu za najważniejszy w życiu. Bohaterowie nie po-
trafią mówić o swoich przeżyciach bez emocji. Nie są w sta-
nie ubrać w słowa tego, co czują i jak bardzo są wdzięczni lo-
sowi. W filmie pojawiają się również pełne bólu i tęsknoty
głosy rodzin dawców. Zrozpaczonych żon, mężów, matek
i ojców opowiadających o konsekwencjach podjęcia najtrud-
niejszej decyzji w życiu. Pociechą jest dla nich jednak świa-
domość,że jakaś część bliskiegożyje wciele innego człowie-
ka. Jedno życie dobiegło końca, by inne mogło toczyć się da-
lej. Każdy przeszczep to z jednej strony tragedia i rozpacz.
Z drugiej – ogromna radość i nadzieja. Bohaterowie filmu Ta-
deusza Króla to ludzie wielkiego serca, dla których mimo
wielu trudów i przeciwności życie jest największą wartością.

(www.filmpolski.pl)

2 years following her son’s tragic death Teresa Anielak sets
out on a quest to find the recipient of her son’s heart which she
donated shortly after he was declared brain-dead. The task is
noteasy sincePoland’s officialpolicy regardingorgandonation
protects the identity of both the recipients and the donor.
Alongside her story we see and hear the emotionally charged
stories and thoughts of several heart recipients and families
who donated organs of their tragically deceased loved ones.
Fragments of a real life heart transplant operation are inserted
into the film as illustration to the stories and allow the viewer to
witness this miraculous procedure from start to finish.
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islandia/iceland 2009

89 min

reżyseria/directed by: Þorfinnur guðnasson, andri snær magnason
zdjęcia/cinematography by: Þorfinnur guðnasson,

gumundur bjartmarsson, hjalti stefánsson, bergsteinn björgúlfsson
Produkcja/Production: ground control productions, Tc films,

zik zak filmworks

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – idfa/international documentary festival amsterdam

2010 – göteborg international film festival; docaviv: Tel aviv
international documentary film festival

baŚNIOWa KRaINa
Dreamland | Draumalandið

Islandiatokrajnarozdrożu.Naródodlatwalczyoswojąnie-
zależność. Teraz musi zmierzyć się z globalnymi korporacja-
mi, dla których niewielka wyspa staje się atrakcyjnym miej-
scem inwestycji. W przededniu najgłębszego kryzysu ekono-
micznego w historii kraju, islandzki rząd rozpoczął niezwykle
kosztowneprzedsięwzięcie–budowęnajwiększejtamywEu-
ropie, która będzie zasilać tanią energią elektryczną hutę alu-
minium amerykańskiej firmy Alcoa. Huta ma zapewnić Is-
landczykom pracę i lepszą przyszłość. Priorytet to wzrost go-
spodarczy. W praktyce oznacza to jednak tyle, że interesy
wielkiej korporacji okazują się ważniejsze od interesów lokal-
nej społeczności. I od natury. Tama powstaje bowiem na tere-
nachislandzkichwschodnichfiordów.Cenątaniej„ekologicz-
nej” energii jest więc zagłada unikalnej przyrody i rolniczych
upraw. Obrońcy przyrody uważają te działania za przestęp-
stwakryminalne,aczęśćekonomistówtwierdzi,żecałainwe-
stycja może przynieść zaledwie chwilową poprawę ekono-
miczną i wcale nie zapewni Islandii strukturalnego wzrostu
gospodarczego. I rzeczywiście – ceny surowców w kryzysie
spadły. Niepewna stała się i przyszłość zadłużonej Islandii,
i zyski z nowej huty firmy Alcoa.

Þorfinnur Guðnasson to jeden z najbardziej cenionych fil-
mowców islandzkich, twórca m.in. Lalli Johns (2001) – naj-
większego hitu wśród filmów dokumentalnych w islandzkich
kinach. FilmDreamland zrealizował we współpracy z cenio-
nym młodym pisarzem Andri Snærem Magnasonem, który
aktywnie walczy z niszczeniem islandzkiej przyrody. To wła-
śnieksiążkaMagnasona,Dreamland–aSelfHelpManualfor
aFrightenedNation, była impulsem do realizacji filmu. I. C.

How much unspoiled nature should we preserve and what
do we sacrifice for clean, renewable energy? Dreamland
gradually turns into a disturbing picture of corporate power
taking over small communities.

Dreamland is a film about a nation standing at cross-
roads. Leading up to the country’s greatest economic crisis,

the government started the largest mega project in the
history of Iceland, to build the biggest dam in Europe to
provide Alcoa cheap electricity for an aluminum smelter in
the rugged east fjords of Iceland. Today Iceland is left holding
a huge dept and an uncertain future.

In Dreamland a nation with abundance of choices
gradually becomes caught up in a plan to turn its wilderness
and beautiful nature into a massive system of hydro-electric
and geothermal power plants with dams and reservoirs.
Clean energy brings in polluting industry and international
corporations. It’s the dark side of green energy.
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Wielka brytania/uk 2009
85 min

reżyseria/directed by: rupert murray
zdjęcia/cinematography by: david groundwater, Kash halford
Narrator: Ted danson
Produkcja/Production: The fish film company, arcane pictures,
calm productions, dartmouth films

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – sundance; seattle international film festival;
british independent film award – nominacja do nagrody
dla najlepszego dokumentu/best documentary nomination;
golden reel award – nominacja do nagrody im. verny fields
/verna fields award nomination

bEzRYbIE
The End of the Line ��
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ną eksploatacją mórz i oceanów – jak Roberto Mielno, były ho-
dowcatuńczyków,któryterazbroniichpopulacji.Abytawalka
była skuteczna, musi zmniejszyć się ilość rybackich statków
na całych świecie. Należałoby też utworzyć sieć morskich re-
zerwatów, całkowicie wolnych od połowów. A przede wszyst-
kich – edukować konsumentów. I. C.

The End of the Line is a film, a website and an outreach
project to raise public awareness about the threat to the
world’s fish stocks and to change public policy across the
world so that we have a sustainable fishing industry. We
expect the film to be completed in the early summer
of 2008, to premiere at a major international film festivals
over the winter of 2008/09 and to be in cinemas and on
television world wide during 2009/10.

The film is being made through a specially established
company, The Fish Film Company Limited. We have raised
funds from private investors, charities and foundations.
These include the Channel Four British Documentary Film
Foundation, WWF, the Waitt Foundation, Oceana, Marviva,
the Oak Foundation and the Marine Conservation Society.
We are still raising money to support the distribution,
marketing and out reach campaign, to which we already
have some funds committed.

The inspiration for the film is the book The End of the
Line, by Charles Clover, the Environment Editor of the Daily
Telegraph. Published in the UK in 2004 and in the USA
in 2006, the book chronicles the dramatic decline in the
world’s fish stocks and the very real threat that, unless
policies change, there will be no fish in the sea by 2050. The
responsibility for this lies with greedy fishermen,
complacent politicians, ineffective regulators and a woefully
ill-informed and inactive public throughout the world.

The film is directed by Rupert Murray – director of the
Oscar short-listed Unknown White Male.

Zamiłowaniedojedzeniarybmożewkrótceskończyćsięich
globalnązagładą.Pierwsząofiarąbędziezapewnebłękitnopłe-
twy tuńczyk, najbardziej ceniony przez ciągle rosnącą liczbę
smakoszy sushi. Kilogram tej ryby już rok temu kosztował po-
nad 800 dolarów, a cena musi wzrosnąć, bo masowy połów
prowadzi do stałego zmniejszania się populacji tego gatunku.
Niczymniehamowanaeksploatacjamorskichzasobówzagra-
ża jednak nie tylko błękitnopłetwemu tuńczykowi. W niedłu-
gim czasie może doprowadzić do wyginięcia prawie 300 ga-
tunków ryb. Już na początku lat 90. nadmierne połowy dorsza
u wybrzeży Nowej Finlandii zdziesiątkowały jego najliczniej-
szą populację na świecie. Nowoczesne statki rybackie nie po-
zostawiająrybomżadnychszansnaucieczkę.Naukowcyprze-
widują, że przy połowach na taką skalę jak dziś, morskie poży-
wienie stanie się przeszłością już w 2048 roku. A skutkiem
zagłady ryb, może być powrót masowego głodu wśród ludzi.

Oparty na książce reportera Charlesa Clovera film jest czę-
ściąkampaniispołecznejwalczącejznadmiernymipołowami
ryb na całym świecie. Zdjęcia doBezrybiabyły kręcone przez
ponad dwa lata w różnych miejscach naszego globu: przy wy-
brzeżach Senegalu, Alaski, Gibraltaru, na targu rybnym w To-
kio. Twórcy prezentują restauratorów i polityków zezwalają-
cychnazbytwielkiepołowy,którzywydająsięnieprzejmować
zniszczeniami,dojakichprowadziichdziałalność.Pokazująteż
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holandia/Netherlands 2009

65 min

reżyseria/directed by: Ton van zantvoort
zdjęcia/cinematography by: Ton van zantvoort

Produkcja/Production: newton film

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – documentary festival Thessaloniki;

international film festival breda;
green film festival in seoul;

newport international film festival

bIzNES KWITNIE
A Blooming Business

RóżeoznaczająwKeniinietylkociężkąpracęiporanionerę-
cekobiet, leczrównieżpoważnewskutkachzatruciawódche-
mikaliami. W Holandii jednak wiążą się z największymi targa-
mi kwiatów, przynoszącymi rocznie dochód o wartości 4 bln
euro.

Na skalę przemysłową kwiaty hoduje się głównie w krajach
trzeciego świata. Ich eksport z Kenii jest wart 400 mln euro
rocznie, przy zatrudnieniu 300 tys. osób. W kenijskich fabry-
kachpracujągłówniekobiety.Młodeiatrakcyjnemająwiększe
szanse na zatrudnienie, bo ich nadzorcami są mężczyźni. Ko-
biety traktowane są jak więźniarki i często wykorzystuje się je
seksualnie. Pracują po dwanaście godzin dziennie, bez odpo-
wiedniegozabezpieczeniaimasek.Wieleznichpadaofiarątra-
gicznych wypadków, ale prawdziwe dane nie są znane, gdyż
statystyki podlegają utajnieniu. Pojedyncza róża potrzebuje
półtora litra wody dziennie, a w fabryce rosną ich miliony. Ko-
nieczny jest stały dostęp do wody, co ma negatywny wpływ
naśrodowisko.Fabrykizmniejszająpoziomwódwzbiornikach,
zatruwając je chemikaliami. Skażoną wodę piją z kolei miesz-
kańcy okolicznych wiosek i w ten sposób stają się kolejnymi
ofiarami kwiatowego biznesu.

Filmjestporuszającymobrazemniebezpiecznychskutków,
jakieniesiezesobąrozwijającasięwKeniiprodukcjakwiatów.
Bezmyślna żądza zysków powoduje łamanie praw człowieka
oraznieodwracalnezmianyśrodowiska.Niktjednakniehamu-
jetegoprocesu.Właścicielefabryknieudzielająwywiadów.Nie
zezwalają na zdjęcia wewnątrz fabryk. Film powstał dzięki
współpracyz30anonimowymiosobami,zatrudnionymiwke-
nijskich fabrykach kwiatów. Tylko jedna z nich zdecydowała
się na wystąpienie przed kamerą. Została jednak zwolniona
z pracy miesiąc po ukończeniu zdjęć do filmu. A. P.

A Blooming Business is a poetic documentary about
people in Kenya who are imprisoned by the power of the
global flower industry. In 52 minutes the dilemmas of the
industry are painfully clear and there is only one conclusion
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e possible: the smell of the imported rose is not sweet but bitter.
The film combines pure observation with direct comments

of the main characters. The camera is absent and present at
the same time. With great humanism Van Zantvoort shows us
a different world where all human life is valuable.

Flowers love people. Anyway, that is what the flower
growing industry is trying to propagate. But whether flowers
actually do love people, well, that remains the question. The
largest percentage of flowers produced in third world
countries, where the pay checks are low and the environment
constraints are flexible, is auctioned in The Netherlands.
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dania, Finlandia, Szwecja, Włochy
/denmark, Finland, Sweden, italy 2009
85 min

reżyseria/directed by: michael madsen
zdjęcia/cinematography by: heikki färm
Produkcja/Production: magic hour films, film i väst, aTmo,
mouka filmi

jĄdRO WIECzNOŚCI
Into Eternity ��
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wtedy jeszcze istnieć jako gatunek? Pytania wprawiają
w zakłopotanie ludzi z Onkalo, nadając filmowi głębszego,
filozoficznego wymiaru. Odnoszą się przecież w równym
stopniudo„tuiteraz”, jakidopytaniaoto,dlaczegonieumiemy
zapanować nad tym, co robimy ze światem. Reżyser nie stara
się być jednak demagogiem. Zwiedza podziemny świat
znamaszczeniem,stosownymdorozmachuprzedsięwzięcia
i jego filozoficznych implikacji. Stworzona przez niego wizja
emanuje niezwykłym, schyłkowym pięknem. Brzmi
monumentalną muzyką i dalekimi (kto wie, czy nie
przyszłymi) echamiOdysei kosmicznej Stanleya Kubricka.
Jegobohaterowieodkopaliprzecieżtajemniczyobiektukryty
w sercu Księżyca, ale w żaden sposób nie potrafili wyciągnąć
z tego wniosków. M. B.

Every day, the world over, large amounts of high-level
radioactive waste created by nuclear power plants is placed in
interim storage, which is vulnerable to natural disasters, man-
made disasters, and societal changes. In Finland, the world’s
first permanent repository is being hewn out of solid rock –
a huge system of underground tunnels – that must last the

entire period the waste remains hazardous: 100,000 years.
Once the repository waste has been deposited and is full, the

facility is to be sealed off and never opened again. Or so we
hope, but can we ensure that? And how is it possible to warn
our descendants of the deadly waste we left behind? How
do we prevent them from thinking they have found the
pyramids of our time, mystical burial grounds, hidden
treasures? Which languages and signs will they understand?
And if they understand, will they respect our instructions?
While gigantic monster machines dig deeper and deeper into
the dark, experts above ground strive to find solutions to this
crucially important radioactive waste issue to secure
mankind and all species on planet Earth now and in the near
and very distant future.

„Onkalo” to po fińsku „schowek”. To również nazwa
pierwszego podziemnego składu odpadów atomowych.
Obecnie istnieje ich na świecie około 250 tys. ton. Kompleks
zostaje zamknięty i zabezpieczony zaraz po zapełnieniu.
Onkalo ma przetrwać około 100 tys. lat – mniej więcej tyle
czasu odpady będą stanowić zagrożenie dla ludzi
i środowiska. Żadna budowla wzniesiona przez człowieka nie
przetrwała tak długo.

Reżyser Michael Madsen odwiedza budowę w trakcie prac
nad kolejnym poziomem podziemnego składu. Przygląda się
pracomzfascynacjąirosnącąniepewnością.Dzisiejszyświat
narażony jest na rozmaite katastrofy, wojny i bezgraniczną
ignorancję człowieka. Czy to możliwe, że z jakiegoś powodu
miejsce zostanie zapomniane? Czy za 10 tys. lat ludzie będą
nadal świadomi tego, co ukryto pod ziemią? Zrozumieją
intencje inżynierów czy może otworzą podziemne korytarze
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Wielka brytania/uk 2009

79 min

reżyseria/directed by: simon chambers
zdjęcia/cinematography by: simon chambers

Produkcja/Production: channel � Television corporation, rise films

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – doc/fest sheffield;

idfa/international documentary film festival amsterdam

KOWbOjE z INdII
Cowboys in India

Czołowybrytyjskikompleks,Vedanta,prowadziprzemysło-
wą działalność w jednej z wiosek w indyjskim stanie Orissa.
Zarządfirmyplanujeuruchomieniekolejnejinwestycji,alenie
troszczy się o to, jak poważne zmiany spowoduje ona w eko-
systemie tego dziewiczego rejonu.

Vedanta próbuje zdobyć poparcie lokalnej społeczności.
Oferuje jej pracę i finansuje budowę dróg oraz szpitali. Brytyj-
ski dziennikarz, Simon Chambers, postanowił sprawdzić
szczerość charytatywnych przedsięwzięć firmy, ale kontakt
zjejprzedstawicielamiokazałsięniemożliwy.Chambersudał
się więc do Indii wierząc, że u źródła znajdzie wytłumaczenie
nurtujących go kwestii.

Film jest rodzajem dziennikarskiego śledztwa z tej wypra-
wy. Chambers pokazuje ten problem z różnych punktów wi-
dzenia.Przedstawiaurokliwekrajobrazydziewiczejnaturyin-
dyjskiego stanu Orisa i na ich tle prezentuje codzienność i po-
glądy żyjących tam plemion. Uwzględnia wypowiedzi
przedstawiciela Vedanty, mieszkańców okolicznych wiosek
oraz dwóch, wynajętych przez siebie, przewodników, którym
płaci 300 funtów dziennie i gwarantuje posiłki.

Początkowo kompetencje przewodników okazują się dys-
kusyjne – nie są pomocni w żadnej kwestii. Prawdziwy powód
tego zachowania znajduje wytłumaczenie pod koniec filmu.
Podobnie jak reszta mieszkańców, są oni zastraszani przez
władzeVedanty,którataknaprawdęprowadzipodwójnąpoli-
tykę: uprawiając lokalną filantropię, jednocześnie kontroluje
życiespołeczności.Przewodnicyokazująsięzatemlokalnymi
bohaterami–tytułowymikowbojami,którzyodważniepoma-
gają obcemu przybyszowi w dotarciu do prawdy. A. P.

British journalist Simon Chambers, director of this gently self-
mocking travelogue, journeys to India in the hope of finding the
answer to an honorable journalistic question: is it possible for
a large industrial company to help a local community through
charity? But the local community of Orissa will surely regret the
day that Chambers drove into their town. First off, he recruits
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e guides whose competence turns out to be questionable: on
a mountain climb, they are unable to locate the promised river
water, the chauffeur takes off, and the remaining guides come
up with all kinds of excuses – from leg pains to toothaches – to
avoid working. But Chambers's amusing lament (accompanied
by a Western-style soundtrack) changes tone when he
discovers the real reason for his guides' reluctance. Vedanta, the
Britishminingcompanythatheisinvestigating,holdstheentire
community in its grip. Rumors surrounding the murder of
a resistance leader feed fears of reprisals by Vedanta, which is
suspected of dubious practices. Chambers stumbles upon
hospitals built by Vedanta with no doctors, toxic waste dumps,
and stories of trucks running people over, but he seldom
uncovers the truth. In the end, Chambers has to change his
opinionoftheguides.Herealizesthatfarfrombeingwimps,they
are heroes for daring to accompany the foolish foreigner despite
threats from Vedanta.
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grecja/greece 2010
55 min

reżyseria/directed by: andreas apostolidis
zdjęcia/cinematography by: stelios apostopoulos
Produkcja/Production: anemon productions

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and festivals:
2009 – international leipzig festival
for documentary and animated film
2010 – idfa/international documentary film festival amsterdam

KRajObRaz bEz lUdzI
A Place Without People ��
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tąd Masajów, a z drugiej – wpuszczają na teren Parku między-
narodowekonsorcja,którebudujątamluksusowehotele,gdzie
jedna noc kosztuje kilka tysięcy dolarów.

Filmtorównieżopowieśćowciążobecnymrasizmie.Bialilu-
dzie pragną na chwilę uciec ze swojego pędzącego naprzód
świata do krain, gdzie „czas się zatrzymał”. W swoim egoizmie
chętnie zapominają, że wstrzymując jego bieg, skazują miesz-
kańców tych ziem na wieczne wykluczenie. A.Z.-D.

A Place Without People tells the story of how the local
population of Tanzania was evicted to make way for the creation
of the world’s most famous nature reserves.

In Tanzania – one of poorest nations in the world – the
government,thetouristindustryandconservationorganisations,
haveadvancedtheideathatAfricansareintrudersintowhatwas
once a pristine wilderness – a „Garden of Eden”.

In the beginning, the land of the Maasai was seized by British
Colonialiststosetasideforhunting.But,asthegameranout, they
began to preserve it. After WWII, the Serengeti was turned into
a vast national park. This land, which is possibly the longest-
inhabited place on earth, was, he declared, a „primordial
wilderness”. Although there was no evidence that local people
threatened wildlife, it was decided that „no men, not even native
ones, should live inside its borders”.

The documentary travels through the Tanzanian past and
presenttotellthisstory.Itexploreshowtheparkscametobe;how
western perceptions about nature have evolved through time
andhowtheseperceptionsradicallyalteredboththeEastAfrican
landscape and society.

From the famous wildlife reserves of the Serengeti and the
NgorongorototheremotemountainsofMahale, 'APlaceWithout
People' follows the lives of people who „shouldn’t be there”, not
only because their voices are rarely heard but also because they
continue to be antagonised and excluded, while the tourist
industry is rapidly depleting the area’s natural resources.

Turystom, w większości białym, przemierzającym w za-
mkniętych dżipach bezkresne sawanny w Tanzanii, rzadko
przychodzi do głowy pytanie: „Gdzie się podziali ludzie za-
mieszkujący te rajskie krajobrazy?”. Odpowiedź jest prosta –
wygnani przez chciwe rządy spragnione dochodów z turysty-
ki, wegetują na obrzeżach olbrzymich rezerwatów. W najlep-
szym wypadku mogą wypasać bydło na ziemi, którą ich
przodkowiezamieszkiwaliodtysięcylat,tworzącwrazzezwie-
rzętami i roślinaminaturalny ekosystem.

Tanzania to ósmy kraj na świecie pod względem poziomu
ubóstwa.24%jegoterytoriumtoobszarychronione.Uważając
pasterstwo i myślistwo za przestarzałą dziedzinę gospodarki,
rządnękazajmującesiętymod3tysięcylatludykoczownicze,
stosując przesiedlenia, niszcząc przy tym tkankę społeczną,
opierającą się na religijnym związku z ziemią przodków. Naj-
słynniejszy park Tanzanii, Serengeti, zajmujący powierzchnię
równą Belgii, stworzyli biali idealiści, którzy zafascynowani
światem natury, nie potrafili dostrzec, że zamieszkujące go lu-
dysąjegoniezbywalnączęścią.Dziękiwsparciuskorumpowa-
nych rządów stworzyli swój obraz raju na Ziemi, który mogą
kontrolować za pomocą super nowoczesnej technologii. Z jed-
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uSa 2009

84 min

reżyseria/directed by: mai iskander
zdjęcia/cinematography by: mai iskander

Produkcja/Production: iskander films, motivearT,
chicken and egg pictures

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – hollywood film festival

– najlepszy dokument/best documentary;
nashville film festival – nagroda ala gore’a/al gore award;

phoenix film festival – nagroda publiczności/audience award;
mexico film festival – złota palma/golden palm

2009 – idfa/international documentary film festival amsterdam

MaRzENIa POŚRÓd ŚMIECI
Garbage Dreams

W Kairze – mieście molochu, żyje 60-tysięczna społeczność
Zabbaleenów,chrześcijanobrządkukoptyjskiego.Ichspołeczna
pozycja przywodzi na myśl kastę trędowatych w Indiach –
jedyna praca, jakiej mogą się podjąć, to zbieranie i sortowanie
setek ton śmieci wytwarzanych codziennie przez tę
gigantyczną metropolię. Kair aż do późnych lat 80. nie miał
swoich służb oczyszczania miasta, a Zabbaleenowie byli
wstanieprzetworzyć80%odpadków(dlaporównania:Londyn
przetwarza ich tylko 3%). Działając prymitywnymi metodami,
nadalsąowieleskuteczniejsiniżzachodniefirmyrecyclingowe.
Twórcy filmu, towarzysząc kilku nastoletnim bohaterom,
ukazują świat, którego istnienie trudno sobie wyobrazić: dzieci
bawiące się na hałdach śmieci, szkołę recyclingu, dorosłych
opowiadających o dumie bycia śmieciarzem oraz działające
prężnie organizacje broniące etnicznej i religijnej odrębności
kasty wypchniętej poza nawias życia społecznego. Choć są
traktowani jak pariasi, Zabbaleenowie mają dużo godności –
wiedzą, jak wiele zawdzięcza im miasto. Z niepokojem patrzą
jednak w przyszłość. Bezlitosne mechanizmy globalnego
kapitalizmu sprawiają, że międzynarodowe koncerny coraz
bardziej interesująsięprzetwarzaniemkairskichśmieci.Część
Zabbaleenów widzi w tym swoją szansę i próbuje z nimi
współpracować. Dla pozostałych to śmiertelne zagrożenie dla
ich kulturowej tożsamości. Film jest zapisem świata
odchodzącego w przeszłość. Twórcy unikając epatowania
obrazami nędzy, sprawili, że potrafimy zrozumieć nostalgię
i miłość, z jaką bohaterowie patrzą na swoją zagraconą
odpadkamidzielnicę. A.Z.-D.

Filmed over four years, Garbage Dreams follows three
teenage boys – Adham, a bright precocious 17-year-old; Osama,
a charming impish 16-year-old; Nabil, a shy artistic 18-year-old
– born into the trash trade and growing up in the world’s largest
garbage village, a ghetto located on the outskirts of Cairo. It is
a world folded onto itself, an impenetrable labyrinth of narrow
roadways camouflaged by trash; it is home to 60,000
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e Zaballeen (or Zabbaleen), Egypt’s „garbage people.”
For generations, the residents of Cairo have depended on the

Zaballeen to collect their trash, paying them only a minimal
amount for their garbage collection services. The Zaballeen
survive by recycling the city’s waste. These entrepreneurial
garbage workers recycle 80% of all the garbage they collect,
creating what is arguably the world’s most efficient waste
disposal system.

When the city they keep clean suddenly decides to replace
the Zaballeen with multinational garbage disposal companies,
the Zaballeen community finds itself at a crossroads. Face to
face with the globalization of their trade, each of the teenage
boys is forced to make choices that will impact his future and
the survival of his community.
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kanada/canada 2009
45 min

reżyseria/directed by: peter mettler
zdjęcia/cinematography by: ron chapple
Produkcja/Production: greenpeace canada

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – festival dei popoli
– nagroda za dystrybucję/award for the distribution
2009 – visions du réel
– nagroda młodej publiczności/young people award

PETROPOlIS
Petropolis: Aerial Perspectives on the Alberta Tar Sands �7
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dujemy się w jednym z tych miejsc, które zwykło się nazywać
rajem na ziemi. Krajobraz północnej Kanady widziany z lotu
ptaka urzeka i oczarowuje od pierwszego ujęcia. Ten poetycki
obraz okazuje się jednak pełnym ekologicznej trwogi epita-
fium. Wkrótce kamera kieruje swe oko na obszar zwany „Tar
Sands”, czyli „Smoliste Piaski” – drugie co do wielkości zagłę-
biebitumenunaświecie.Wtymogromnymkompleksieinfra-
strukturyprzemysłowej,corokuwydobywasiętonysubstan-
cji będącej mieszanką piasku, wody, gliny i ciężkiego oleju.

Spektakularneformy,wyglądającenapierwszyrzutokajak
malownicze żłobienia uformowane przez procesy geologicz-
ne, okazują się korytami ścieków, którymi spływają brunatne
strumienie. Szkielety dźwigów, pełne mulistej cieczy baseny
i bryły kominów fabrycznych odsłaniają kolejne plany krajo-

brazu przemysłowego, który zdaje się nie mieć granic. W po-
wietrzu unosi się atmosfera martwoty – nie widać ludzi. Wy-
czuwamyjednakichobecność,odnajdujemyjąwruchudźwi-
gów i pracy silników. Gdy w końcu w kadrze pojawia się czło-
wiek–wkombinezonie,naśrodkupustejplatformy–wygląda
jak intruz. I istotnie: jego widok każe myśleć o inwazji, bez-
prawnym działaniu, które uderza kolonizatorską bezwzględ-
nością. Opuszczamy teren fabryki, razem z kamerą wracając
na łono dziewiczej przyrody – trudno jednak cieszyć się tym
uroczym widokiem ponownie. Poczucie winy miesza się z ża-
lem bliskim żałobie. D. P.

Shot primarily from a helicopter, filmmaker Peter Mettler's
Petropolis: Aerial Perspectives on the Alberta Tar Sands
offers an unparalleled view of the world's largest industrial,
capital and energy project.

Canada's tar sands are an oil reserve the size of England.
Extracting the crude oil called bitumen from underneath
unspoiled wilderness requires a massive industrialized effort
with far-reaching impacts on the land, air, water, and climate.

It's an extraordinary spectacle, whose scope can only be
understood from far above. In a hypnotic flight of image and
sound, one machine's perspective upon the choreography of
others, suggests a dehumanized world where petroleum's
power is supreme.
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holandia/the Netherlands 2009

89 min

reżyseria/directed by: suzanne raes
zdjęcia/cinematography by: wiro felix

Produkcja/Production: idTv docs, nps Television

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – idfa/international documentary festival amsterdam

2010 – berlinale/berlin international film festival

TĘCzOWI WOjOWNICY
The Rainbow Warriors of Waiheke Island

„Rainbow Warrior” to już legenda. To właśnie przy pomocy
tego statku od końca lat 70. Greenpeace prowadziła swoje
pierwszekampaniewobroniewielorybów.Służyłonteżwak-
cjachchroniącychakwenyprzedzrzucaniemdonichtoksycz-
nychinuklearnychodpadów.W1985roku„RainbowWarrior”
wyruszył na tournée „Nuclear Free Pacific”. W tym samym ro-
ku, 10 lipca, został zniszczony przez bomby podłożone przez
francuskie służby specjalne…

Grupa pionierów ruchu ekologicznego wspomina swoje
sukcesy i niepowodzenia. Dziś mieszkają razem na małej no-
wozelandzkiej wysepce Waiheke. Po latach oceniają, czy ich
idealistyczneplanybyłyrzeczywiściemożliwedozrealizowa-
nia. Co tak naprawdę udało im się osiągnąć?

W1976rokuSusiNewbornbyłajednązzałożycielekbrytyj-
skiej Greenpeace. Była też członkiem pierwszej załogi „Rain-
bow Warrior” i to jej statek zawdzięczał swoje imię. Obecnie
Susi pracuje w nowozelandzkim oddziale Oxfam, gdzie działa
narzeczobronyprzedzmianamiklimatu.MartiniGotjédziałał
w Greenpeace od 1980 roku i był nawigatorem na „Rainbow
Warrior”. Od kilku lat mieszka z dziećmi w Nowej Zelandii,
gdziedalej współpracujez Greenpeace – przezInternet i sate-
litęśledziłowcówwielorybów,statkidokonującenielegalnych
połowów i transporty odpadów nuklearnych. Bunny McDiar-
mid i jej życiowy partner Henk Haazen przed przystąpieniem
dozałogi„RainbowWarrior”uczestniczyliwrejsachstatkupo-
kojuFri.Bunnyjestterazdyrektoremzarządzającymnowoze-
landzkiego Greenpeace. Henk odegrał ważnąrolę w kampanii
na rzecz przekształcenia Antarktydy w rezerwat przyrody.
Hanne Sørensen uczestniczyła w zakończonej tragicznie mi-
sji „Rainbow Warrior” na Pacyfiku. Obecnie wycofała się z ak-
tywnej działalności. Prowadzi z mężem ekologiczną farmę
i szkółkę leśną. Rien Achterberg jest bliskim przyjacielem
Martiniego od lat 70. Był członkiem załogi wielu statków Gre-
enpeace, aż do 2005 roku. I to on odkrył dla swoich przyjaciół
piękną, nowozelandzką wyspę Waiheke, na której po latach
wszyscy dokonują bilansu zysków i strat. I. C.
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e The Rainbow Warriors of Waiheke Island is a film about
a group of Greenpeace pioneers. Five European activists, Susi,
Rien, Martini, Henk and Hanne, and Bunny from New-Zealand,
were at a time all part of the crew of Rainbow Warrior and took
part in a series of successful actions until a bomb attack put an
end to these. Now they are living together on Waiheke, a small
New Zealand island. Advancing age causes them to make up
the balance: have their ideals proven to be tenable, and what has
their activist past achieved for the world and for themselves?

In 1978 a group of young people in London bought an old
fishing boat to go and save whales, as part of the Greenpeace
movement. The ship travels from Europe to America to
eventually start a campaign in the Pacific against the French
nuclear tests there. The Rainbow Warrior mission came to
a tragic end in 1985 when the ship was bombed by the French
Secret Service, in Auckland New Zealand. Photographer
Fernando Pereira was killed in this attack. For the six activists
the bomb was a turning point in their lives. Susi, who once
signed the purchase of the Rainbow Warrior, wrote a book about
her life. Henk built his own boat, engineer Hanne retired in an
ecovillage, deckhand Bunny became Director General New
Zealand in the growing Greenpeace organisation. Martini, the
proud navigator, became a family man and tries to control his
anger by taking pills. Rien, the ship’s cook tries to make ends
meet by making jams. All of them contininue, in their own way,
to fight for the preservation of the world.
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uSa 2009
92 min

reżyseria/directed by: louie psihoyos
zdjęcia/cinematography by: brook aitken
Produkcja/Production: diamond docs, fish films,
oceanic preservation society, Quickfire films

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – sundance film festival
– nagroda publiczności/audience award
2009 – hot docs – nagroda publiczności/audience award
2009 – sydney film festival – nagroda publiczności/audience award
2010 – oscar za najlepszy pełnometrażowy film dokumentalny
/ oscar – academy award for best documentary feature

zaTOKa dElFINÓW
The Cove ��
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w dziedzinie tresury delfinów oraz stałym współpracowni-
kiem popularnego serialu telewizyjnego pt.Flipper.
Zatokadelfinów, filmLouiegoPsihoyosa, przedstawia nie-

samowitą, choć prawdziwą historię tajnej misji, jakiej podję-
li się O'Barry i Psihoyos we współpracy z grupą ekologów, fil-
mowców i nurków. Misji, której celem było dotarcie do ukry-

tej zatoczki i wydobycie na światło dzienne jej mrocznej ta-
jemnicy dotyczącej tamtejszych delfinów. Ta tajemnica oka-
zała się czubkiem góry lodowej.

Kręcony w warunkach partyzanckich film zachwyca zdję-
ciami, łącząc elementy kina akcji, filmu przygodowego oraz
horroru. I nie przestaje być dokumentem.

Reżyser Louie Psihoyos jest uważany za jednego z najlep-
szych fotografów świata. Tuż po studiach został zatrudnio-
ny przez „National Geographic”, dla którego pracował
przez 18 lat. Psihoyos jest również autorem fotografii okład-
kowych dla takich czasopism jak „Time”, „Newsweek” czy
„The New York Times”. W roku 2005 roku wraz z Jimem
Clarkiem stworzył Stowarzyszenie Ochrony Oceanów.

Tłum. M. N.

In the 1960s, Richard O'Barry was the world’s leading
authority on dolphin training, working on the set of the popular
television programFlipper. Day in and day out, O'Barry kept the
dolphins working and television audiences smiling.

The Cove, directed by Louie Psihoyos, tells the amazing true
story of how Psihoyos, O'Barry and an elite team of activists,
filmmakers and freedivers embarked on a covert mission to
penetrate a hidden cove in Japan, shining light on a dark and
deadly secret. The mysteries they uncovered were only the tip
of the iceberg.

An action/adventure/horror film shot in guerrilla- style
circumstances, yet with beautiful cinematography – oh, and it’s
a documentary.

Louie Psihoyos has been widely regarded as one of the top
photographers in the world. He was hired directly out of college
to shoot for „National Geographic” and created images for the
yellow-bordered magazine for 18 years. He has also shot
hundreds of covers for other magazines including „Time”,
„Newsweek”, „The New York Times Magazine” and „Sports
Illustrated”. With Jim Clark, he created The Oceanic
Preservation Society (OPS), in 2005.



Szanowni Państwo,
Zapraszam na se(a)ns filmowy

www.film.com.plwww.film.com.pl/klub

Ponad 100nagród
co miesiąc

Jacek Rakowiecki
Redaktor Naczelny
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kanada/canada 2008

52 min

reżyseria/directed by: laura bari
Produkcja/Production: eye steel film

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2008 – ridm, montreal

– nagroda specjalna jury/special jury mention
2009 – emotions pictures, athens

– nagroda specjalna jury/first special jury prize;
docupolis, barcelona – honorowa nagroda

za najlepszy eksperyment dokumentalny
/honorific prize for best experimental documentary;

san diego asian film festival, usa
– nagroda specjalna jury/special jury award

aNTOINE
Antoine

Kanadyjska reżyserka, Laura Bari, zabiera nas w nieco-
dzienną podróż – do świata sześcioletniego Antoine, chłop-
ca niewidomego od urodzenia. Wraz ze swoim bohaterem –
i zarazem współautorem ścieżki dźwiękowej filmu – tworzą
ciepły obraz, którego poetyka próbuje zbliżyć się do sposo-
bu, w jaki niewidzące dziecko postrzega rzeczywistość. Kli-
matyczne zdjęcia, obrazy z pogranicza snu i jawy, nieostre
ujęcia, które temat percepcji, zmysłów i możliwości pozna-
wania świata umieszczają w centrum filmu, tworzą niezwy-
kłą narrację. Tak jakby została znaleziona adekwatna forma
dla opowiadanego tematu.

Wraz z reżyserką wkraczamy w przestrzeń imaginacji An-
toine’a, którego kreatywność, inteligencja i wrażliwość zda-
ją się rekompensować brak dostępu do wizualnych wrażeń.
Niewidomy sześciolatek jest detektywem i dziennikarzem,
podróżnikiem i artystą, zaś wyczulone opuszki palców, ma-
szyna do pisania oraz mikrofon, z którym niestrudzony ko-
lekcjoner dźwięków niemal się nie rozstaje, stają się narzę-
dziami poznawania świata. Podążając tropem tajemnicy
Madame Rouski – wymyślonej postaci z opowieści Anto-
ine’a – poznajemy jego najbliższe otoczenie, przyjaciół
i szkołę. Specyfika jego doświadczeń staje się nam dostęp-
na, dzięki misternej pracy operatora i niezwykłej intuicji
twórców filmu. D. P.

A sensitive portrait of the real and imaginary life of Antoine,
a boy detective who runs, drives, makes decisions, hosts radio
shows and adores simultaneous telephone conversations. Over
the course of two years he uses a mini-boom microphone to
discover and capture the sounds surrounding him. In this
manner he co-created the soundtrack of this film. This child,
who is of Vietnamese origin, was born one hundred days
prematurely. He is integrated into the regular school system in
Montreal, with unprecedented success.
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Szwecja/Sweden 2009
87 min

reżyseria/directed by: fredrik gertten
zdjęcia/cinematography by: joseph aguirre, frank pineda
Produkcja/Production: wg film, magic hour films

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – los angeles film festival; cph: dox
2010 – berlinale/berlin international film festival;
Thessaloniki international film festival
nominacja do międzynarodowej nagrody dla filmu ekologicznego
/nominated for the „international green film award”
at the cinema for peace gala

baNaNY!
Bananas! �0�
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nany!. Najpierw prawnicy koncernu próbowali uniemożliwić
pokazyfilmunafestiwaluwLosAngeles(udałoimsiędopro-
wadzić do wycofania filmu z konkursu), by później zaatako-
waćbezpośredniorealizatorówoskarżającichooszczerstwo.
W październiku 2009 roku pozew został wycofany, dzięki
czemu film może być prezentowany na całym świecie.

Twórca Bananów!, Fredrik Gertten, to ceniony szwedzki
dziennikarzśledczyidokumentalista(współproducentpoka-
zywanego w ubiegłym roku na PDRBurmaVJ). I. C.

Bananas! is a suspenseful, layer-peeling, court room drama
chronicle contextualized within the global politics of food and
First vs. Third world dynamics. Directed by Fredrik Gertten,
Sweden’s pre-eminent documentarian and investigative
journalist, Bananas! focuses on a slippery fact trail and
a landmark and highly controversial legal case pitting a dozen
Nicaraguan plantation workers against Dole Food Corporation
and its alleged usage of a deadly banned pesticide and its
probable link to generations of sterilized workers. Central to both
the film and case is Juan „Accidentes” Dominguez, a Los
Angeles-based personal injury attorney who, although iconic
within the Latino community for his ubiquitous billboard ads, is
unquestionably facing the biggest case and challenge in his
career. As the legal representation on the first Nicaraguan
sterility case to be tried in US courts, Dominguez and his
colleague, Duane C. Miller, are breaking new ground. Theirs is
a bellwether case: The first of thousands of cases awaiting trial in
Nicaragua and the first legal case where foreign farm workers
were allowed to testify against an American multinational
corporation before a full jury on U. S. soil. At stake are the futures
of generations of workers, their families as well as the culture of
global, multinational business.

Thiscasehasbeenfollowedbyexpertsandcompaniesallover
the world. If Dominguez is successful, it could rock the economic
foundations of Dole and Dow, and would open the US courts to
other global victims of US-based multinationals.

Nikaraguańscy robotnicy pracujący na plantacjach bana-
nów w Chinandega wypowiadają sądową wojnę koncernowi
DoleFoodCorporation.Oskarżająfirmęoużywaniezabronio-
nych środków chemicznych, które spowodowały w ich spo-
łeczności śmiertelne choroby i przypadki bezpłodności. Zde-
terminowanych Nikaraguańczyków reprezentuje
przed amerykańskim sądem prawnik z Los Angeles, Juan
„Accidentes” Dominguez, znany jako specjalista od odszko-
dowań powypadkowych. Dla Domingueza to największa
sprawa w jego życiu. Jest ona przełomowa również dla całe-
go systemu prawnego – po raz pierwszy amerykański kon-
cern został oskarżony przed sądem w Stanach Zjednoczo-
nych przez pracowników ze swoich zagranicznych farm
(wcześniejszesprawykończyłysięugodą).Stawkąjestprzy-
szłość robotników i ich rodzin, ale także oblicze globalnego
biznesu. Sukces Domingueza oznaczałby nie tylko pocią-
gnięcie do odpowiedzialności oskarżonej korporacji. Otwo-
rzyłby również amerykańskie sądy przed innymi ofiarami
amerykańskich koncernów.

Wrogami Dole Food stała się też ekipa realizująca filmBa-
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indie, Finlandia/india, Finland 2009

55 min

reżyseria/directed by: deepa bhatia
zdjęcia/cinematography by: atul hirde, amol gole, iikka vehkalahti

Produkcja/Production: mistral movies, oktober oy, steps india,
arTe france, oktober

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – idfa/international documentary festival amsterdam

gOŚCIE NERONa
Nero’s Guests | Neron Vieraat

W ciągu ostatnich 10 lat 200 tys. indyjskich rolników po-
pełniło samobójstwo. Farmerzy zabijają się po latach wy-
czerpującej walki, niezdolni do utrzymania rodzin i spłaty
zaciągniętych kredytów, dobijani wahaniami cen bawełny,
przypraw i kawy. Największe media krajowe nie zwracają
uwagi na problem. Interesują się pokazami mody i notowa-
niami na giełdzie. Jednym z niewielu ludzi monitorujących
falę samobójstw jest P. Sainath, prowadzący na łamach
dziennika „The Hindu” krucjatę przeciwko społecznej znie-
czulicy. „Nasze media są zniewolone przez zysk” – mówi
z irytacją. „Przez 20 lat dokonywała się w Indiach zamiana
wartości życia ludzkiego na wartość ekonomiczną. Wszyscy
ponosimy za to odpowiedzialność. Wy też” – zwraca się nie-
spodziewanie do fińskiej ekipy filmowej. P. Sainath jest au-
torem największej ilości tekstów na temat biedy i kryzysu
rolnictwa w Indiach. Jest też laureatem Nagrody Ramon
Magsayay, czyli „azjatyckiego Nobla” z 2007 roku i 35 in-
nych wyróżnień. W dokumencie Deepy Bhatii poznajemy go
w działaniu, w trakcie prac nad kolejnymi artykułami i pod-
czas pełnych pasji wykładów na uczelniach. Poprzez temat
samobójstw P. Sainath stara się uzmysłowić skalę przepaści
między biednymi i bogatymi. Dzięki jego uporowi rząd Indii
był zmuszony zająć się tą sprawą. „Gdy wybuchł kryzys
na bombajskiej giełdzie, premier odwiedził ją już po 2 godzi-
nach. Żeby odwiedzić region dotknięty falą samobójstw, po-
trzebował 10 lat” – podsumowuje P. Sainath i cytuje jednego
z zaprzyjaźnionych farmerów: „Jakie jest marzenie indyj-
skiego farmera? Urodzić się jako europejska krowa”. Ten far-
mer również popełnił samobójstwo. M. B.

Over the past 10 years, more than 200,000 farmers in India
have committed suicide. This drama has had a huge impact on
the rural community, but the matter is not being taken up by
the authorities or the media. Journalist P. Sainath makes it his
business to increase awareness of the fate of the victims (both
the farmers and their families) by publishing their stories in the
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daily newspaper The Hindu. This is unusual, because „Not
a single newspaper in this country has a correspondent
working full time on poverty.” In other words, in the eyes of the
Indian elite, 70% of the Indian population is not newsworthy.
Such overwhelming poverty is apparently too confronting for
the readership. „Is it a sin to be a farmer?” asks one destitute
man in desperation. Sainath uses the suicides to address the
issue of the huge wealth disparity in India. Filmmaker Deepa
Bhaita follows him from indigent farming families to well-
attended lectures. Between times, Sainath speaks directly to
the camera in this fluidly edited documentary (director Bhatia
is also a Bollywood film editor). The driven and well-informed
journalist repeatedly exposes the distressing lack of social
justice in India and the hypocrisy of neoliberalism. He
paraphrases Tacitus for his somewhat apathetic highly-
educated audience: Nero burned prisoners to provide light at
night. His guests stood alongside and watched.
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Niemcy, Francja, Polska/germany, France, Poland 2009
90 min

reżyseria/directed by: dagmar brendecke
zdjęcia/cinematography by: armin fausten
Produkcja/Production: Kick film berlin

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – doK leipzig

KaTO
Cato �0�
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Cato Bontjes van Beeks swoje szczęśliwe dzieciństwo
iczasdojrzewaniaspędziławartystycznejkoloniiWorpswe-
de w Fischerhude, niedaleko Bremy. Była najstarsza z trójki
rodzeństwa,alemiałabardzodobrykontaktizeswojąsiostrą
Mietje, i z bratem Timem. Jej rodzice byli artystami i zapew-
nili dzieciom doskonałe warunki rozwoju psychicznego i ar-
tystycznego. Tworzyli w domu swobodną atmosferę, otwartą
również na polityczne debaty, które uwielbiał jej ojciec. Cha-
rakter Cato został ukształtowany przez ten czas, gdy kosmo-
polityzm i życie cyganerii nie były jeszcze zabronione. W la-
tach30.ojciecprzeprowadziłsiędoBerlina,aw1940rokudo-
łączyły do niego dzieci. Tu Cato dowiedziała się, jakie było

prawdziwe oblicze nazistów i charakter toczącej się wojny.
Razemzsiostrąorganizowałapomocdlafrancuskichjeńców
wojennych. A razem z przyjacielem Heinzem Strelowem pi-
sała i kolportowała antywojenne ulotki, wzywające czytelni-
ków do walki z nazistowskim terrorem. Jej walka zakończyła
się aresztowaniem we wrześniu 1942 roku. Parę miesięcy
później, w styczniu 1943 trybunał wojenny skazał ją na karę
śmierci. Wyrok wykonano w sierpniu tego samego roku
w więzieniu Plötzensee w Berlinie. Cato Bontjes van Beeks,
mając zaledwie 22 lata, została zgilotynowana razem z 15 in-
nymi kobietami i mężczyznami – „wrogami narodu niemiec-
kiego”. Film Dagmar Brendecke pokazuje nam krótkie, ale in-
tensywne życie tej niezwykłej kobiety, która tak jak Sophie
Scholl zasługuje na pamięć następnych pokoleń. I. C.

Cato Bontjes van Beeks’s childhood was paradise. She, her
sister Mietje, and theirbrother Tim were very close. In
the 1930s, Cato moves to Berlin. Here she learnsthe truth
about the war. Together with her sister Mietje, she organises
help for prisoners of war. With her friend Heinz Strelow, she
types leaflets against the war. In 1943, at the age of 22, Cato
is guillotined in Berlin-Plötzensee, together with 15 other
women and men. This film discovers the short and yet very
full life of an extraordinary woman.
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Szwajcaria, Niemcy/Switzerland, germany 2009

92 min

reżyseria/directed by: vadim jendreyko
zdjęcia/cinematography by: niels bolbrinker, stéphane Kuthy

Produkcja/Production: mira film, �sat, swiss Television, zdf

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – visions du réel

KObIETa I PIĘć SłONI
The Woman with the Five Elephants | Die Frau mit den 5 Elefanten

85-letnia Swietłana Geier jest jedną z najbardziej zna-
nych tłumaczek literatury rosyjskiej w Niemczech. Przez
ponad 40 lat pracowała na uniwersytecie we Freiburgu,
gdzie prowadziła zajęcia translatorskie. Jednak prawdziwą
sławę w kraju szczycącym się jednym z najwyższych po-
ziomów czytelnictwa w Europie, osiągnęła w latach 90. tłu-
macząc na nowo pięć klasycznych dzieł Dostojewskiego.

W jej losach odbija się całe okrucieństwo XX-wiecznej hi-
storii – w młodości, spędzonej w Kijowie, bezsilnie patrzyła
na śmierć ojca, torturowanego przez stalinowskich siepa-
czy. Była świadkiem nazistowskiego terroru i mordu w Ba-
bim Jarze. Życie zawdzięcza niezwykłemu talentowi do ję-
zyków – to on pozwolił jej przetrwać pod niemiecką okupa-
cją. Wiedząc, że w stalinowskiej Rosji – jako córka wroga
ludu i tłumaczka oficerów Gestapo – jest skazana na śmierć,
uciekła do Niemiec. Pomagając jej Niemcy – w których nie
mogła lub nie chciała dostrzec morderców – płacili za to
często wysłaniem na wschodni front i utratą stanowisk.

Początek filmu to intymny, przepełniony ciepłem por-
tret genialnej tłumaczki. Kamera towarzyszy jej podczas
domowej krzątaniny, pieczołowicie rejestrując znaczące
detale.

Pewnego dnia Swietłana postanawia zmierzyć się z de-
monami przeszłości i po raz pierwszy od zakończenia woj-
ny odwiedzić Ukrainę. W podróży towarzyszy jej wnuczka.
Ta podróż na wschód to również wyprawa w głąb pamięci,
w której niekiedy można znaleźć rzeczy, o których chciało-
by się zapomnieć.

O wielkości filmu decyduje nieustanne napięcie pomię-
dzy okrutnym życiowym doświadczeniem bohaterki i jej
nie zawsze jasnymi moralnie wyborami a mądrością tłu-
maczonych przez nią tekstów. Film jest także fascynują-
cym wykładem na temat warsztatu tłumacza – opowieścią
o intymnej relacji z tekstem, wpływie struktury języka
na postrzeganie rzeczywistości, magii brzmienia słów i bo-
gactwa interpretacyjnego wielkiej literatury. A.Z.-D.

�06
bo

ha
te

ro
wi

es
ąw

śr
ód

na
s

H
er

oe
s

A
m

on
g

us

SwetlanaGeierisconsideredthegreatesttranslatorofRussian
literature into German. Her new translations of Dostoyevsky’s
fivegreatnovels,knownasthe„fiveelephants”,areherlife’swork
and literary mile-stones.

Her work is characterised by a great and sensual feeling for
language and uncompromising respect for the writers she
translates. The standard she sets for her translations is that their
encapsulatedspiritmustcorrespondtotheessenceoftheauthor.
Atthesametime,sheisawarethateverytranslationis, intheend,
an incomplete work, bound to the era of its creation. She says:

Swetlana Geier’s life was overshadowed by Europe’s varied
history and her fate is unusual: Born in the Ukraine in 1923, she
saw, at the age of fifteen, how her father was arrested during
Stalin’s purges and released after eighteen months of terrible
mistreatment, only to die soon thereafter. At eighteenshe lost her
bestfriend,whenSScommandosexecuted30,000JewsinKiev.

She worked as an interpreter during the occupation of the
Ukraine. In 1943 she and her mother were sent to a labour camp
for Eastern European prisoners in Dortmund.

She remained in Germany after the war, studied, had a family
andbegantranslatingRussianliteratureintoGerman.Todayshe
has been lecturing at various universities for forty years.

Today Swetlana Geier is probably more familiar with the life
and work of this writer than almost anyone else. And the central
themes, around which his novels are pivoted, fascinate her more
than ever: The questions as to human freedom and self-
knowledge; and whether the end can ever justify the means.
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Polska/Poland 2009
52 min

reżyseria/directed by: piotr stasik
zdjęcia/cinematography by: piotr stasik
Produkcja/Production: centrala sp. z o.o.

KONIEC laTa
The Last Day of Summer �07
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Dwa lata temu, podczas pobytu w domu moich rodziców
na wsi, szukałem jakieś książki do czytania. Zamiast niej
znalazłem swoje stare pamiętniki. Byłem zaskoczony, bo
okazało się, że najstarsze zostały napisane, kiedy miałem 8
lat. Dwa tygodnie później znalazłem się w Penzie – 700 km
za Moskwą. Prowincjonalna Rosja wygląda jak Polska 20 lat
temu. Miałem poczucie, jakbym znalazł się w scenografii

swojego dzieciństwa. Przez przypadek trafiłem do szkoły ka-
detów. Zobaczyłem maszerujących w kolumnie chłopców
ubranych w wojskowe mundury. Najmłodsi mieli 7 lat, naj-
starsi 17. Odnalezienie pamiętników oraz wizyta w szkole
sprawiły, że wróciłem wspomnieniami do czasów dzieciń-
stwa i postanowiłem zrobić o tym film. Spośród 400 uczniów
szkoły wybrałem 5 bohaterów do mojego filmu. Najmłodszy
ma 8 lat, najstarszy 17. W każdym z nim odkryłem cząstkę
siebie sprzed lat. Przyjrzałem się z kamerą, jak wygląda ich
zwykły dzień. W ten sposób powstał film, który z jednej stro-
ny jest podrożą w czasy dzieciństwa, z drugiej – opowieścią
o niełatwym losie współczesnej Rosji.

Kiedy kończy się nasze dzieciństwo? Jak ten proces prze-
biega? Czy jest konieczny? Co tracimy, gdy stajemy się do-
rośli? Piotr Stasik, reżyser

Two years ago, when I was at my parents’ in the village, I was
looking for a book to read. Instead I found my old diaries. I was
surprised to see that the oldest one was written when I was 8.

Two weeks later I went to Penza?, 700km from Moscow.
Provincial Russia looks like Poland twenty years ago. I felt as
if I was back in the scenery of my childhood. By accident I got
to a cadet school. I noticed a group of boys wearing military
uniforms marching in a column. The youngest were 7 years old
and the oldest were 17. Having found the diary and visiting the
school brought back my childhood memories and I decided to
make a film about it. Out of 400 students of this school I chose 5
to be the characters of my film. The youngest one is 8 and the
oldest is 17. I discovered a small part of myself from before in
each of them. I observed their ordinary day with a camera. This
is how I made a film which, on the one hand, is a travel back to
my childhood and, on the other hand, is a story of a not easy lot
of contemporary Russia.

Whendoesourchildhoodend,howdoesitrun, is itnecessary,
what do we lose when we become adults?

Piotr Stasik, director
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Polska/Poland 2009

72 min

reżyseria/directed by: michał marczak
Producent/Producer: marianna rowińska

KONIEC ROSjI
At the Edge of Russia

Dziewiętnastoletni rekrut Aleksiej przylatuje do oddalo-
nej od cywilizacji małej strażnicy na północnych rubieżach
Rosji, aby odbyć służbę wojskową. To jeden z niewielu po-
sterunków granicznych, strzegących olbrzymich, nie za-
mieszkałych połaci państwa rosyjskiego nad Oceanem
Arktycznym. W strażnicy znajduje się sześciu żołnierzy.
Każdy z nich od dawna tkwi w tym miejscu, być może
od zbyt dawna. Okazuje się, że część z nich ma swoje smut-
ne tajemnice. Trudno jest im wrócić do prawdziwego świa-
ta i własnej przeszłości. Łatwiej jest odbywać absurdalną
służbę pilnowania zatopionej w śniegu północnej granicy
państwa, setki kilometrów od najbliższej ludzkiej osady.
Od starszych żołnierzy Aleksiej nauczy się nie tylko, jak
przeżyć w warunkach polarnych, ale być może otrzyma
najważniejszą lekcję życia. (materiały producenta)

Alexiei, a nineteen year old Russian recruit, is being flown
to perform his military service at a small base in a remote
part of the Russian north. The base is one of few such frontier
posts on the Arctic Ocean, guarding the vast, uninhabited
parts of the Russian state. Besides Alexiei, there are five other
soldiers stationed there. All five have stayed here for a long
time, perhaps too long a time. Each of them seems to hold his
personal and sad secret. It is hard for them to imagine going
back to a life with real people, and to reconnect with their
pasts. It is easier to continue their absurd service of guarding
this submerged in everlasting snow part of their motherland,
hundreds of miles away from the nearest human settlement.
Alexiei will not only learn how to survive in extreme winter
conditions, but he just may be taught the most valuable
lesson of his life.
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Polska, belgia, Francja/Poland, belgium, France 2009
56 min

reżyseria/directed by: joanna grudzińska
Produkcja/Production: dérives, camera obscura, rTbf, wip

KOR
KOR �0�
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Warszawa, koniec lat 70. Gwałtowne represje buntów ro-
botniczych przez władze PRL, skłaniają grupę ludzi do stwo-
rzenia Komitetu Obrony Robotników. KOR powstaje na grun-
cie licznych wystąpień przeciwko niesprawiedliwości spo-
łecznej,wybuchającychodlat20.,orazruchówopozycyjnych
istniejących od końca II wojny światowej. Komitet składa się
z zaangażowanych ludzi, mających proste, lecz skuteczne
metody działania, niezwykłą etykę oraz wolę, by złamać mo-
nopolinformacyjnypaństwaizałożyćniezależnezwiązkiza-
wodowe.

W roku 1980, z działalności KOR-u, rodzi się Solidarność,
pierwszyniezależnyzwiązekzawodowy.Prezentującarkana
KOR-u, poprzez relacje i wspomnienia trzech członków tego
ruchu, zyskujemy barwną opowieść o tej niezwykłej działal-
ności, która przyczyniła się do zakończenia komunizmu
w Europie. (materiały producenta)

Warsaw, Poland at the end of the 1970s. The workers”
revolt, violently repressed by the authorities mobilizes
a group of individuals to create KOR, or Workers’ Defense
Committee.

Heir to the communist regime opposition movement
since the end of the second world war and supported by
figures rising up against social injustices since the 1920s,
KOR consists of committed people, with simple yet efficient
methods, unusual ethics, and the will to shatter the state
information monopoly and to establish an independent
workers’ organization. In 1980, KOR’s activities lead to the
birth of Solidarnosc, the country’s first independent Union.
By offering an insight into KOR’s actions and words with
three of its protagonists, the film recounts the story of one of
the ends to Communism in Europe.
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australia, Pakistan 2009

93 min

reżyseria/directed by: george gittoes
zdjęcia/cinematography by: george gittoes, waqar alam

Produkcja/Production: gittoes & dalton productions

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – Telluride film festival;

idfa/international documentary festival amsterdam

NIEWIERNI z TalIWOOdU
The Miscreants of Taliwood

Widzowienacałymświeciechcąoglądaćfilmywswoimję-
zykuipodziwiaćwnichdobrzeznanelokalnegwiazdy.Kome-
die i filmy akcji są produkowane nawet na opanowanej przez
talibów północy Pakistanu. Niezwykle popularne wśród tam-
tejszej widowni komercyjne produkcje, są pełne widowisko-
wych scen akcji, niewyszukanych dowcipów i roznegliżowa-
nychkobiet.Topołączeniekliszzamerykańskiegokinapopu-
larnego z lokalnymi tradycjami i bollywoodzkim stylem. Ale
to, co podoba się zwykłym widzom, budzi niepokój talibów.
Próbująonizniechęcićwidownięgroźbamiipodpalaniemwy-
pożyczalniDVD,wktórychdystrybuowanesąprodukcjeTali-
woodu. A zastąpić je ma moralna rozrywka, czyli… nagrania
z prawdziwych egzekucji wrogów islamu i propagandowe fil-
myAl-Kaidy.Jakwyjaśniajedenzbohaterówfilmu: „Robienie
bombjestdobre,aleprodukcjafilmówjestsprzecznazreligią”.

GeorgeGittoes(australijskireżyserfilmowy,fotograf,malarz
i performer) realizując film o Pakistanie, sam stał się częścią
miejscowego show-biznesu. Gdy dowiedział się, że zrobienie
filmukosztujetuzaledwie4tysiącedolarów,zaangażowałsię
wdwielokalneprodukcjeiwystąpiłwnichjakoaktor.Pozyskał
do współpracy największą lokalną gwiazdę, Javeda Musaza-
ia, i razem z ekipą filmową wyruszył w szaloną podróż ze sto-
licyregionuPeshawaru,wstronęgranicyzAfganistanem.Je-
go opowieść o Taliwoodzie przeplata się cały czas z drama-
tyczną historią kryzysu demokracji w Pakistanie.
Niewierni zTaliwoodu to dopełnienie trylogii „No Exit”, po-

święconejepoceBushowskiejwojnyzterrorem.Wszystkiejej
części Gittoes zrealizował w zakazanych rejonach, do których
lepiejbyłobynietrafić:SoundtracktoWaropowiadałookupo-
wanym przez Stany Zjednoczone Iraku, aRampageo niebez-
piecznej stronie czarnych dzielnic Miami. I. C.

Gittoe’s extreme and risky Miscreants journey begins as he
enters the crisis of democracy in Pakistan, outside the Red
Mosque Seige in Islamabad, July 2007, and gathers pace as he
witnesses Benezir Bhutto’s assassination in Lahore, Jan 2008.
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Reaching into the heart of what is happening in Pakistan,
Gittoes dresses in local costume and travels to Peshawar and
the North West Frontier, right into the forbidden zones of the
Tribal Belt – the reputed hiding place of Osama Bin Laden. Who
are the Miscreants? Pakistani society is being purged of non
conformists. Included in the Taliban’s list of „miscreants”, are
men who cut their beards and hair, boys who look at girls,
women, the educated, foreigners, filmmakers, actors, singers,
dancersandstoreownerswhosellanykindofentertainmentor
mobile phones. Store bombings and public beheadings are the
public messages of the local enforcers. To enter this world,
Director, George Gittoes agrees to double as an actor in a Pashto
telie-movie, and takes us into the lives of a local action hero,
Javed Musazai, and his crew, as they struggle to make a living
and hold onto the entertainment industry under threat by
Taliban enforcers. Crossing the lines between doc and drama,
real and unreal, this circus-like troupe shoot their „Taliwood”
feature film in one of the craziest locations in the world – just
a cave or two away from where the most wanted man in the
world runs „Terror Central”.
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Polska/Poland 2010
42 min

reżyseria/directed by: claudia snochowska-gonzález,
anna zdrojewska
zdjęcia/cinematography by: marta dzido
Produkcja/Production: Kobieca grupa filmowa „entuzjastki”,
przy wsparciu mamacash

POdzIEMNE PańSTWO KObIET
Underground Women’s State ���
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Podziemne państwo kobiet to obraz polskiej rzeczywi-
stości, w której ustawa antyaborcyjna funkcjonuje tylko
na papierze. Osiem kobiet, które dokonały nielegalnej abor-
cji, zdecydowało się na pierwszą w Polsce publiczną opo-
wieść o swoim doświadczeniu.

W Polsce od 1993 roku obowiązuje ustawa antyaborcyj-
na, na mocy której przerywanie ciąży z przyczyn społecz-
nych jest zakazane. Tymczasem liczba nielegalnie doko-
nywanych aborcji jest w Polsce szacowana nawet na 200
tysięcy rocznie. Dostęp do bezpiecznego zabiegu przerwa-
nia ciąży jest w dużej mierze kwestią pieniędzy.

Mimo tak częstych nielegalnych zabiegów, nie rodzi się

w Polsce ruch dążący do zmiany prawa. Autorki filmu pró-
bują odpowiedzieć na pytanie, dlaczego tak się dzieje, cofa-
jąc się do rzeczywistości z początków lat 90., i odsłaniając
bezsilność ruchu obywatelskiego wobec politycznych tar-
gów. O komentarze zwracają się do czołowych działaczek
ruchu pro-choice, reprezentantek różnych generacji: Kazi-
miery Szczuki, Katarzyny Bratkowskiej, Ewy Dąbrowskiej-
-Szulc, Marii Jaszczuk, Kingi Jelińskiej, Rebeki Gomperts,
Wandy Nowickiej i Małgorzaty Tarasiewicz.
Podziemne państwo kobiet ma stać się dobitnym gło-

sem za prawem kobiet do podejmowania decyzji o swoim
życiu. Liczymy na otwarcie publicznej debaty, w czasie
której wyłoni się ruch obywatelski działający na rzecz
zmiany ustawy. (Reżyserki)

Underground Women’s State is an image of Polish reality,
where anti-abortion law exists only on paper. Eight women
who had illegal abortion decided to talk about their
experiences, for the first time.

In Poland since 1993 anti-abortion law, forbidding pregnancy
termination on social grounds, has been in force. Meanwhile the
number of illegal abortions performed in the country is
estimated at even 200 thousand yearly. An access to safe
medical procedures is mainly the matter of money.

Despite such frequent illegal abortions, there is no
movement aiming at changing the law in Poland. The
authors of the film try to answer the question why it is the
case, calling to memory the reality of the beginning of the
nineties. They show helplessness of the social movement in
the face of political bargains. Searching for answers, they turn
to leading activists of the pro-choice movement, from
different generations.

Underground women’s state wishes to become an audible
voice for the right of women to decide about their lives. We are
counting on opening a public debate, leading to emergence of
a civic movement for changing the law. (Directors)
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uSa 2009

90 min

reżyseria/directed by: dan stone
zdjęcia/cinematography by: dan fernandez, Tim gorski,

simeon houtman, james joyner, jonathan david Kane,
mathieu mauvernay, rip odebralski

Produkcja/Production: endeavor media, wealtheffectmedia

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2008 – monaco film festival

– najlepszy film dokumentalny/best documentary;
woodstock film festival

– nagroda im. haskella wexlera/ haskell wexler award
2009 – vancouver film festival

– nagroda publiczności/audience award;
atlanta film festival – nagroda specjalna jury/special jury award

WalKa Na KOńCU ŚWIaTa
At the Edge of the World

Współcześni piraci to nie tylko ci polujący na frachtowce
u wybrzeży Somalii. To także działający od 30 lat
w stowarzyszeniu Sea Shepherd radykalni obrońcy
wielorybów, przy których Greenpeace to przykładni legaliści.
Mimo uchwalonego w 1986 roku zakazu połowu wielorybów,
który uchronił ich populację przed całkowitym wyginięciem,
wciąż istnieją ludzie, którzy mięso tych niezwykle
inteligentnych ssaków uważają za przysmak. Szczególnym
wzięciem cieszy się ono w Japonii, dlatego flota tego kraju
zapuszczasięnawodyAntarktyki irokroczniedokonujerzezi
setek wielorybów. Japończycy wykorzystują lukę w prawie –

nielegalny połów prowadzą pod przykrywką badań
naukowych.

Film jest opowieścią o ludziach, którzy postanowili stawić
czołaflociewielorybniczej.SeaShepherdsąprzeniknięcitym
samym duchem, który przez ostatnie lata porywał
antyglobalistów podczas demonstracji w Seattle, Pradze,
GenuiczyPortoAllegre.Toprawdziwy„czarnyblok”,ci,którzy
na demonstracjach nie cofają się przed fizyczną konfrontacją
zprzeciwnikiem–globalnymkapitalizmem,światem,którym
rządzibezmyślnakonsumpcjazanicmającaprawaprzyrody.
Ich kapitan, Paul Watson, oficjalnie przyznaje się
do zatopienia 9 statków wielorybniczych i staranowania 9
kolejnych.

W tym roku jego przeciwnikami będą potężne statki-
przetwórnie „Nisshin Maru” i „Kaiko Maru”. Naprzeciw nich
stają: zasłużony w bojach „Farley Mowat” i naszpikowany
elektroniką oraz przyozdobiony piracką banderą „Robert
Hunter”. Mina jego kapitana zdradza, że wiele lat marzył, by
krzyknąć: „Do abordażu!”. Zaczyna się polowanie… A.Z.-D.

The 3rd Antarctic Campaign undertaken by the controversial
Sea Shepherd Conservation Society was arguably „the perfect
combination of imperfections” and the actions taken to stop
a Japanese whaling fleet were astonishingly reckless and
admirable.
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The international volunteer crew, though under-trained and
poorly equipped, has developed a combination of bizarre and
brillianttacticswithwhichtostopthewhalers.Butfirsttheymust
find the Japanese ships, a far more difficult challenge than ever
imagined–long-timeactivistPaulWatsonandfirst-timecaptain
Alex Cornelissen employ an array of strategies in the hopes of
finding an elusive adversary in the 370,000 square miles of the
Ross Sea. With one ship (The Farley Mowat) too slow to chase
down the whaling fleet, with their second ship (The Robert
Hunter)unsuitedforAntarcticiceconditionsandwithnocountry
supporting theirefforts, the situation becomes increasingly
desperate in this real-life David-vs.-Goliath adventure.
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dania/denmark 2009
60 min

reżyseria/directed by: Kaspar astrup schröder
zdjęcia/cinematography by: Kaspar astrup schröder
Produkcja/Production: plus pictures

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – idfa/international documentary festival amsterdam;
cph: dox

WYNalazKI dOKTORa NaKaMaTS
The Invention of Dr. NakaMats ���
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Nobla. Obserwuje także spotkania z przedstawicielami orga-
nizacjizainteresowanychkorzystaniemzwynalazkówdokto-
ra, których rezultat zazwyczaj jest ten sam: poirytowany bra-
kiem należytego, w swym mniemaniu, szacunku wobec ge-
niuszu jego prac, NakaMats odsyła petentów z kwitkiem.

Subtelnieironicznyportretzapatrzonegowsobieekstrawa-
ganta, któremu nie można poskąpić oryginalności w patrze-
niunaświatiuroku,tozarazemdyskretnyopisjapońskiejkul-
turyi–szerzej–współczesnejrzeczywistości,wktórejautore-
klama, zdolność kreowania przekonywującego wizerunku
i siła przebicia wydają się być kluczem do sukcesu. D. P.

Dr. Nakamats himself is our guide as, without comment from
the Danish filmmakers, he shows us his many inventions.
The 81-year-old Japanese has 3,300 patents to his name,
including the first floppy disk, the aphrodisiac Love Jet spray,
and Dr. Nakamats's Brain Drink. He always gets his best ideas –
as he demonstrates – underwater and „0.5 seconds before

death.” (He invented an underwater memo pad to make
immediate note of these ideas.) A moment later, we see
Nakamats bouncing past on springs intended to make jogging
less strenuous. He seems remarkably sprightly for a man born
in1928,andheintendstolivetotheageof144.Withthisinmind,
he has carried out a daily examination of the effect of his meal
(of which he takes a photograph) on his blood since 1971. This
work received the Ig Nobel Prize in 2005, for achievements that
„first make people laugh, and then make them think.” Nakamats
is proud of the award, just as he is of a letter from George Bush,
Sr. He is also vain (he sings a song in praise of his own tenacity)
and unwilling to be contradicted. Nakamats gives a severe
lecture, Japanese-style, to a noncompliant staff member at the
hotel where he is intending to celebrate his 80th birthday – it is
an elaborate display of great honor, respect, shame, and
apologies. Nonetheless, Nakamats jokingly predicts that the
filmmakers will „edit out all the good stuff and only show the
weird scenes”.

Doktor NakaMats ma zamiar doczekać 144 lat. W ciągu 80,
którejużprzeżył,opatentował, jaktwierdzi,ponad3000wyna-
lazków. Utrzymuje, że jest pomysłodawcą maszyny do kara-
oke, cyfrowego zegarka oraz podstaw technologicznych dys-
kietki. Na liście jego odkryć znajdują się jednak bardziej eks-
trawaganckie pozycje takie jak podwodny notes, silnik
rowerowy na wodę czy specyfik poprawiający jakość życia
seksualnego. Ów dziarski staruszek, któremu kondycji i apa-
rycji pozazdrościłby niejeden pięćdziesięciolatek, oprowadza
nas po swoim świecie, w którym na każdym kroku napotyka-
myinnyproduktjegoinwencji.Kamerarejestrujeskrupulatne
przygotowania do obchodów osiemdziesiątych urodzin oraz
uroczystość wręczenia wyróżnień parodiujących Nagrodę
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belgia/belgium 2009

99 min

reżyseria/directed by: cecilia verheyden, raf roosens,
senne dehandschutter

zdjęcia/cinematography by: wim vanswijgenhoven
Produkcja/Production: �’s a crowd

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – idfa/international documentary festival amsterdam

zdObYć SPIElbERga
Climbing Spielberg

StevenSpielbergtoprawdopodobnienajważniejszaosoba
w światowym przemyśle filmowym. Nie tylko jest reżyserem
takich megahitów jak Szczęki, E. T., Park Jurajski czy cykl
o Indianie Jonesie. Jest także dwukrotnym zdobywcą Osca-
ra za reżyserię i współtwórcą wytwórni Dreamworks, która
stoi za tak wielkimi sukcesami kasowymi jak seriaShreków
i obie częściTransformerów. Prawie każdy początkujący re-
żyser, który chciałby odnieść sukces w Fabryce Snów, marzy
o tym, by choć trochę zbliżyć się do osiągnięć Spielberga.

Nic więc dziwnego, że jest to również marzenie trójki mło-
dych flamandzkich filmowców. Cecilia, Raf i Senne są pełni
entuzjazmuiniezamierzajązostawićswoichlosówwrękach
przeznaczenia. Wiedzą, że dyplomy z brukselskiej szkoły fil-
mowej nie zapewnią im pieniędzy, które pozwoliłyby na im-
ponujący start w karierze. Ale mają plan, który ma im umożli-
wić zrealizowanie marzeń. Wszyscy troje wyruszają do Hol-
lywood, by spotkać się ze swoim mistrzem – Spielbergiem.
Zabierajązesobąwłasnyscenariusz,którychcąmusprzedać
(!), iswojefilmydyplomowenaDVD.Jesttylkojedenproblem:
kończyimsięgotówkaimajązaledwie40dni,bydotrzećbez-
pośrednio do swojego guru…

Dokumentacja ich starań to błyskotliwe połączenie kome-
dii, animacji i kina drogi. Film był pokazywany w odcinkach
w belgijskim kanale Jim TV, a wersja pełnometrażowa trafiła
na IDFA, największy festiwal filmów dokumentalnych
na świecie. I. C.

How do you get into Hollywood? Three young Flemish
filmmakers are not planning on leaving it up to fate, so they
aim for the big cheese in Tinseltown: Steven Spielberg. The
diplomas they just obtained from the Brussels Film School
are not providing them with the cash flow they need to
jumpstart a big, compelling movie career, so Cecilia, Senne,
and Raf head to Hollywood to speak with the blockbuster
director. Armed with DVDs of their graduation films, they
plan to sell Spielberg a screenplay they wrote themselves.

Penniless, they spend 40 days hanging posters around
downtown Los Angeles, they appeal to radio and TV stations,
meet Steven's hairdresser, sneak into the Academy Awards,
and talk to famous people at a benefit. The film becomes
a road movie when the brave Belgians decide to visit
Spielberg's childhood home in Phoenix, hoping to learn more
about his youth. They even use the same crafty tactics that
Spielberg employed himself to get a job as a director. The
documentary is organized as a TV series and was broadcast
in episodes on the Belgian channel Jim. A voice-over and
short animated sequences illustrate the three friends' quest,
and we also find out what they are cooking up next.
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holandia/Netherlands 2009

70 min

reżyseria/directed by: femke wolting, jorien van nes
zdjęcia/cinematography by: pim hawinkels, jacko van’t hof

Produkcja/Production: submarine

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – hoTdocs, Toronto; netherlands film festival utrecht

2009 – guangzhou international documentary film festival
– nagroda jury/jury prize

INNY WSPaNIałY ŚWIaT
Another Perfect World

Czy jest jeszcze możliwe stworzenie raju na ziemi? Jakimi
środkami go zbudować? Czym obecnie jest dla nas raj? To
pytania, z którymi mierzą się twórcy filmu „Inny wspaniały
świat”. Ich zdaniem w dzisiejszych czasach człowiek nie po-
rzucił myśli o powrocie do raju, a nawet ma na to coraz więk-
szą ochotę.

Nowoczesna cywilizacja dostarcza nam środków do reali-
zacji nawet najskrytszych marzeń. Pojawiło się wiele pomy-
słów na wizję raju. Różni je oryginalność rozwiązań, ale łączy
jedno – wykorzystanie nowoczesnej technologii.

Film jest próbą odpowiedzi na pytanie, jakimi metodami
można dziś zbudować na Ziemi wirtualną przestrzeń raju.
Czy można ją zmaterializować przy pomocy nowoczesnych
komputerowych technik? Jakie nakłady finansowe to po-
chłonie? Czy utopijna kraina wymaga zmiany postaw? Czy
będzie przestrzenią bezpiecznej szczęśliwości, zapewniają-
cą wolność i ład społeczny? Wreszcie – czy budowa raju bę-
dzie istotnym bodźcem, stymulującym inny polityczno-eko-
nomiczny ład?

„Inny wspaniały świat” pokazuje dylematy, z którymi za-
pewne za chwilę przyjdzie nam się zmierzyć. A. P.

Another Perfect World is a documentary about digital
utopias, about online worlds created as places for work, play,
friendship and love.

People have always created utopias, worlds that reflect the
greatest, most enlightened and noble ideas of the period in
which they live. The utopias of the future will be created online,
in digital worlds capable of rendering photo-realistic
depictions of whatever the mind can imagine with
technologies that allow people from around the world to join
in. We now have the chance to build a new world from scratch.

If you were going to do so, on which principles would you
establish it? What is more important: freedom of expression;
an active marketplace to encourage social interaction; or laws
to define the limits of social relations?
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irlandia/ireland 2009
88 min

reżyseria/directed by: carter gunn, ross mcdonnell
zdjęcia/cinematography by: carter gunn, ross mcdonnell
Produkcja/Production: fastnet films production,
bord scannan na heireann, The irish film board

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – idfa/amsterdam international documentary film festival
– nagroda za debiut/first appearance award

KOlONIa
Colony ��7
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Pszczelarstwo rozumiane jako systematyczna, całorocz-
na hodowla pszczół, narodziło się jeszcze przed naszą erą.
Ale dziś, po tysiącach lat wspólnej koegzystencji, pszczoły
stają się gatunkiem zagrożonym. W ostatnich latach ame-
rykańscy pszczelarze mają do czynienia ze zjawiskiem

zwanym „Colony Collapse Disorder”. Pszczoły opuszczają
ule i – z niewiadomych przyczyn – już do nich nie wracają.
Tylko w ciągu 2008 roku w USA zginęło prawie 27 bilio-
nów pszczół. To duży problem nie tylko dla hodowców, ale
też dla przemysłu spożywczego. Naukowcy i pszczelarze
próbują znaleźć odpowiedź na pytanie: co jest przyczyną
tego zjawiska?

Twórcy filmu, Carter Gunn i Ross McDonnell, towarzyszą
pszczelarzom w poszukiwaniach genezy tego kryzysu. Kry-
zysu, który wybuchł na dotąd niespotykaną w świecie
pszczelarstwa skalę. Obserwujemy go z perspektywy ho-
dowców – Esther i Davida Seppich oraz ich kilkoro dzieci:
Melody, Dinah, Lance’a i Victora. Poznajemy też jednego
z najbardziej doświadczonych pszczelarzy w USA, Davida
Mendesa. „Hodowla pszczół to nie praca, to styl życia” – mó-
wi ten ostatni. I rzeczywiście: w hodowlę angażują się zwykle
całe rodziny, a dla każdego z nich to zajęcie staje się praw-
dziwą pasją. Czasem tak wielką jak dla George’a Clutera,
Człowieka Pszczoły, na którego twarzy siadające owady
tworzą niecodzienny „zarost”. Jednak czy pasja, nawet tak
duża, będzie wystarczającym dopingiem do odkrycia praw-
dy o znikających pszczołach? I. C.

The unexplainable phenomenon known as Colony
Collapse Disorder has left landscapes of empty beehives all
across America, threatening not only the beekeeping
industry, but our food supply. As scientists and beekeepers
search for the cause, Colony captures the struggle within the
beekeeping community to save the honeybee, and
themselves. Colony documents a time of unprecedented
crisis in the world of the honeybee through the eyes of both
veteran beekeeper, David Mendes, and Lance and Victor
Seppi, two young brothers getting into beekeeping when
most are getting out. As Mendes tries to save the nation’s
collapsing hives, the Seppis try to keep their business alive
amidst a collapsing economy.
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Szwajcaria/Switzerland 2009

98 min

reżyseria/directed by: christian frei
zdjęcia/cinematography by: peter indergand

Produkcja/Production: christian frei filmproductions,
swiss national Television, zdf/arte, suissimage

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – zurich film festival;

idfa/international documentary festival amsterdam
2010 – sundance film festiwal – nagroda za najlepszą reżyserię

dokumentu w konkursie międzynarodowym
/world cinema directing award for documentary

2010 – zagrebdocs, international istanbul film festiwal

KOSMICzNI TURYŚCI
Space Tourists

Od niepamiętnych czasów ludzie marzyli o podróżach
w kosmos. Teraz staje się to możliwe, chociaż kosmiczna tu-
rystyka to – póki co – kaprys najzamożniejszych mieszkań-
ców naszego globu. Amerykańska NASA nie sprzedaje jesz-
cze takich usług, ale Rosyjska Federalna Agencja Kosmicz-
na od niedawna przyjmuje na pokład kolejnych pasażerów.
Turyści przygotowują się do lotów pod okiem rosyjskich fa-
chowców w słynnym „Gwiezdnym Mieście”, a potem wraz
z zawodowymi kosmonautami wyruszają w podróż z Bajko-
nuru, legendarnego kazachskiego kosmodromu, z którego
startował Jurij Gagarin. Pierwszą kobietą, która kupiła udział
w locie kosmiczną rakietą i tygodniowy pobyt na Międzyna-
rodowej Stacji Kosmicznej, jest Amerykanka Anousheh An-
sami. Marzenie o kosmicznej podróży Anousheh spełniła
za 20 milionów dolarów (cena biletu dla turysty pokrywa
prawie połowę kosztów całej misji). Ale kobieta twierdzi, że
ta podróż warta jest dla niej znacznie więcej. Poleciałaby na-
wet wiedząc, że będzie to bilet w jedną stronę, podróż, z któ-
rej nigdy nie wróci. I w swojej determinacji nie jest odosob-
niona. Zanim Anousheh wróci na Ziemię, przygotowania
do lotu zaczyna już kolejny turysta – główny twórca progra-
mów Word i Excel – Charles Simonyi. Ale z rosyjskiego pro-
gramu kosmicznego korzystają nie tylko milionerzy. Jest też
szansą na niezły zarobek dla… kazachskich zbieraczy złomu.

Christian Frei, znany polskiej publiczności z prezentowa-
nych na PDR filmówFotografwojenny (nominacja do Osca-
ra) i Olbrzymie posągi Buddy, jako muzyczne tło do Ko-
smicznych turystów wykorzystał utwory Edwarda Arte-
miewa z filmów Tarkowskiego (Solaris, Stalker), a także
Jana Garbarka i Steve’a Reicha. I. C.

In his most recent work, filmmaker Christian Frei turns to
an age-old dream of man: to leave our planet as an ordinary
citizen and travel into outer space. For 20 million dollars, an
Iranian-American woman – self-made multi-millionaire
Anousheh Ansari – was able to fulfill this childhood dream.

This documentary follows her journey into space and shows
everyday life as it is on the International Space Station. The
extraordinary beauty of outer space is set in contrast

to the crazy trips taken by Kazakh rocket debris collectors
in their hunt for the coveted carrotshaped rocket stages,
which literally fall out of the sky and are collected by men
with trucks the size of dinosaurs. With breathtaking images,
Space Tourists takes its audience into a fascinating world
full of of wonder and surprise. Encounters with the least
likely people imaginable; places even stranger and more
unknown than outer space itself.
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uSa 2009
83 min

reżyseria/directed by: liz canner
zdjęcia/cinematographer by: liz canner
Produkcja/Production: astrea media

ORgazM z O.O.
Orgasm Inc. ���
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Rynek farmaceutyczny to trzecia najlepiej rozwijająca się
branża na świecie. Po sukcesie Viagry, jego nadzieją stały się
afrodyzjaki dla kobiet. Rozpoczęto prace nad Różową Viagrą,
panaceum na oziębłość i gwarancją atomowych orgazmów.
Firma „Vivus”, testująca krem pobudzającydla kobiet,zapro-
siła do współpracy amerykańską dokumentalistkę Liz Can-
ner. Reżyserka miała pomóc w przygotowaniu filmów ero-
tycznych, wykorzystywanych przez firmę do badań podnie-
cenia seksualnego. Zaproszenie wykorzystała szerzej
i rozpoczęła pracę nad własnym filmem. W rozmowach
z pracownikami korporacji, nad którymi czuwali spece
od PR, jest mowa o nadziei dawanej przez nowe preparaty.

Inaczej widzą sprawę krytycy Różowej Viagry. „Nasza co-
dzienność jest faszerowana lekami” – mówi Ray Moynihan,
obserwator związków farmakologii, medycyny i rynku. Po-
kazuje on, że za pomocą manipulacji, programów telewizyj-
nych z udziałem opłacanych lekarzy czy konferencji nauko-
wych sponsorowanych przez firmy farmaceutyczne, dys-
funkcje w życiu seksualnym kobiet zaczęto nazywać
chorobami. To nie tylko sukces semantyczny, ale również
otwarcie nowego rynku leków.

Reżyserka przygląda się rozwojowi biznesu, który rozrósł
się wokół kobiecego ciała, proponując zabiegi „upiększają-
ce” takie jak modelowanie waginy. Pokazuje skalę i skutki
kultu perfekcji i zastanawia się nad jego przyczynami. Opi-
suje walkę z lobbystami farmaceutycznymi, rozmawia z far-
maceutami, ginekologami, „autorytetami” i chirurgami pla-
stycznymi. A także z ludźmi kwestionującymi sens wprowa-
dzania na rynek nowych „leków”, takimi jak Leonore Tiefer
i Ray Moynihan, którzy stawiają pytanie o to, czy pigułka mo-
że być rozwiązaniem na wszystko? M. B.

In the shocking and hilarious documentary „Orgasm Inc.”,
filmmaker Liz Canner takes a job editing erotic videos for
a drug trial for a pharmaceutical company. Her employer is
developing what they hope will be the first Viagra drug for
women that wins FDA approval to treat a new disease:
Female Sexual Dysfunction (FSD). Liz gains permission to
film the company for her own documentary. Initially, she
plans to create a movie about science and pleasure but she
soon begins to suspect that her employer, along with a cadre
of other medical companies, might be trying to take
advantage of women (and potentially endanger their health)
in pursuit of billion dollar profits. Orgasm Inc. is a powerful
look inside the medical industry and the marketing
campaigns that are literally and figuratively reshaping our
everyday lives around health, illness, desire – and that
ultimate moment: orgasm.
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kanada, Francja, kenia, uSa/canada, France, kenya, uSa 2009

85 min

reżyseria/directed by: denis delestrac
zdjęcia/cinematography by: jean-pierre st-louis

Muzyka/Music by: amon Tobin
Produkcja/Production: lowik media, coptor productions inc.,

in fine films, arTe

Wybrane nagrody i festiwale / Selected awards and Festivals:
2009 – montreal, rencontres internationales du documentaire;

idfa/ international documentary festival amsterdam
2010 – Thessaloniki documentary festival

PaX aMERICaNa
Pax Americana and the Weaponization of Space

Czydominacjamilitarnajednegosupermocarstwamożeza-
pewnićpokójnaświecie?CzyStanyZjednoczonesąnatylesil-
ne, by zapewnić na całym globiePax Americana? W czasach
CesarstwaRzymskiego„PaxRomana”dawałwzględnepoczu-
ciebezpieczeństwatym,którzyznaleźlisięwkręguwładzyce-
sarzy, ale czy USA rzeczywiście na to stać? Pełną kontrolę
nad wszystkimi możliwymi terenami wojny ma zapewnić
amerykańskiejarmiiprogramkosmiczny.To,cojeszczedonie-
dawna wydawało się należeć wyłącznie do sfery science fic-
tion, staje się już rzeczywistością. Tuż po II wojnie światowej
Amerykanie zatrudnili do pracy nad podbojem kosmosu naj-
lepszychniemieckichspecjalistów,naczeleztwórcąrakietba-
listycznych V-2, Wernherem von Braunem, który w 1958 roku
został dyrektorem centrum lotów kosmicznych NASA.
Wszystkie kolejne amerykańskie ekipy rządzące wspierają
ideę kontroli świata z kosmosu. A dzisiaj technologia pozwala
już na militaryzację kosmicznej przestrzeni i nie ma regulacji
międzynarodowych, które mogłyby ją powstrzymać.

W filmie Denisa Delestraca możemy zobaczyć niezwykłe
materiały archiwalnei poznaćtych, którzystojązaamerykań-
skim programem kosmicznym – wojskowych, analityków, dy-
plomatówipolityków.Poznajemyteżopiniępokojowychakty-
wistów,którzyuważają,żekosmospowinienbyćstrefązdemi-
litaryzowaną. Bo czy amerykańskie działania rzeczywiście
mająnaceluzapewnieniepokoju?Czyjesttopoprostujeszcze
jedno pole walki o światową dominację? I. C.

The Cassandra Syndrome examines the origins and reality
of the militarization of space. In a language tinted with irony
and peppered with shocking facts, the film opens a debate that
until now has been reserved for the specialists, some of whom
maintain that the arms race in space can only lead to
apocalypse. Using testimony from members of the military,
scientific organizations and from politicians and activists, the
film presents three themes: the history of the militarization of
space from the Nazi era to today's global domination by the

United States; the geopolitical, economic, social and
environmental risks involved; and the organizations fighting
for the preservation of a non-militarized space.
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Niemcy/germany 2009
90 min

reżyseria/directed by: jens schanze, judith malek-mahdavi
zdjęcia/cinematography by: börres weiffenbach
Produkcja/Production: mascha film

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2010 – international festival of audiovisual programs in biarritz;
european spiritual film festival; visions du réel
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Jednak nie wszyscy są entuzjastami tego rodzaju postę-
pu. Joseph Weizenbaum to jeden z pionierów sztucznej in-
teligencji. Były profesor MIT (Massachusetts Institute of
Technology), najsłynniejszej uczelni technicznej świata,
w 1966 roku stworzył program komputerowy ELIZA, który
pozwalał użytkownikom na porozumiewanie się z maszyną.
Ale po latach doszedł do wniosku, że ta droga prowadzi doni-
kąd. Że nauka nie jest wszechmocna i technika nie przynie-
sie rozwiązania naszych wszystkich problemów. W wydanej
w 1976 roku książce „Computer Power and Human Reason”
pokazuje społeczny kontekst technologii. Ostrzega, że zrzu-
canie odpowiedzialności za dokonywanie wyborów na kom-
putery, doprowadzi w końcu do tego, że samych siebie uzna-
my za maszyny… I. C.

Since antiquity, humankind has dreamed of creating
intelligent machines. The invention of the computer and the
breathtaking pace of technological progress appear to be
bringing the realisation of this dream within our grasp. Scientists
and engineers across the world are working on the development
of intelligent robots which are set to become part of all areas of
human life. Yet the ultimate vision goes a lot further: the merger
of man and machine, to throw off the biological shackles of
evolution and finally make eternal life a reality. What are the
promises being made by scientists? What are the consequences
for humankind? The film immerses itself in a world in which
computer technology, robotics, programming, neuroscience and
developmental psychology merge. We visit the world’s leading
experts in their laboratories in Japan, the USA, Italy and
Germany. And yet of all people, one of the pioneers of computer
development and artificial intelligence, former MIT professor,
Joseph Weizenbaum, has become one of the harshest critics of
his colleagues. visions of technological omnipotence.
Unimpressed by a zeitgeist characterised by a seemingly
unstinting devotion to progress he keeps asking the same
question over and over again: Do we need all this?

Czy człowiekjest w staniestworzyć maszynę, która będzie
mu dorównywać intelektualnie? Czy otaczające nas ze-
wsząd komputery mogą zrozumieć nasze potrzeby? Czy
ułatwiają nam życie, czy zaczynają je utrudniać? Na całym
świecie naukowcy i inżynierowie, eksperci tacy jak Ray-
mond Kurzweil czy Hiroshi Ishiguro, pracują cały czas
nad rozwojem techniki i stworzeniem coraz lepszych, inteli-
gentnych maszyn, które będą uczestniczyć we wszystkich
dziedzinach ludzkiego życia. Ostatecznym rozwiązaniem
wydaje się fuzja organizmu ludzkiego i maszyny. Czy w ten
sposób, odrzucając nasze biologiczne ograniczenia, może-
my osiągnąć nieśmiertelność?

POdłĄCz SIĘ I POMÓdl
Plug and Pray | Von Computern und anderen Menschen
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hongkong/hong kong 2008

92 min

reżyseria/directed by: King wai cheung
zdjęcia/cinematography by: lee zhixi (harry lee),

King wai cheung, Tan zijie
Produkcja/Production: cnex inc.

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – hong Kong international film festival

2009 – golden horse film festival
– nagrody dla najlepszego dokumentu,

za najlepszy montaż i za najlepsze efekty dźwiękowe
/best documentary, best film editing, best sound effects

2009 – nagroda Krytyków filmowych z hongkongu
dla najlepszego filmu roku

/hong Kong film critics society award – best hong Kong picture

Kj
KJ: Music and Life

KaJengWongto17-letniutalentowanymuzykzHongkon-
gu. Mając 11 lat zdobył tytuł najlepszego pianisty na festiwa-
luszkółmuzycznychwswoimrodzinnymmieścieizostałza-
proszony na występy do Europy. Tu koncertował z profesjo-
nalną orkiestrą i zarejestrował jeden z utworów Ludwika van
Beethovena.

Film King Wai Cheunga to historia sukcesów muzycznego
geniusza i opowieść o dojrzewaniu młodego chłopaka. Ekipa
filmowa spotykała się z nim na przestrzeni sześciu lat śle-
dząc jego relacje z nauczycielką muzyki Nancy Loo, konflik-
ty z rodziną i z rówieśnikami. Talent ma swoją cenę, a KJ jest
też po prostu zwykłym nastolatkiem, który nie zawsze wie,
czego chce i nie jest zdecydowany, jaką drogą powinien dalej
pójść. Nie robi postępów, jakich oczekuje się od cudownego
dziecka, a nawet na dwa lata przerywa grę na fortepianie.
Szybkoprzekonujesięjednak,że„dorosłe”życieniejestłatwe,
a dla kogoś wyróżniającego się z tłumu – może być jeszcze
trudniejsze.

ZrealizowanyprzezKingWaiCheungafilmtonietylkobio-
grafia młodego muzyka, ale także refleksja na temat znacze-
nia życia, religii i artystycznego procesu twórczego. Cheung
dobrze znał temat, bo przed rozpoczęciem kariery filmowej
wiele lat grał na wiolonczeli i był nauczycielem muzyki. Jest
autorem scenariuszaNight and Fog, nowego filmu Ann Hui,
jednej z najbardziej cenionych azjatyckich reżyserek. I. C.

KJ documents the life of Wong Ka-jeng (KJ) a young pianist
who was hailed as a child prodigy at the age of eleven, yet
went on to become a wayward kid during his teenage years. At
the age of 11, KJ won the Best Pianist title at the Hong Kong
Schools Music Festival and had the opportunity to perform
with a professional orchestra in the Czech Republic. Six years
in the making, director King-wai Cheung followed KJ from his
dazzling moments on stage to his troubled teenage years,
bearing the growing pains that came with his talent. The film
offers a glimpse into the emotional rollercoaster ride KJ
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Cheung is a graduate of the Hong Kong Academy of
Performing Arts and saw in KJ his young self. Cheung is
a former cellist and music teacher, and turned to filmmaking
after completing a film production degree at the City
University of New York in 2002. Cheung has subsequently
written and directed several films that have brought him
honors in China, Hong Kong and Taiwan. KJ was produced
with the support of CNEX, and was an official selection in
the 33rd Hong Kong International Film Festival. CNEX is
a non-profit organization that supports the production and
promotion of documentaries related to Chinese people.
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kanada, chiny, Wielka brytania/canada, china, uk 2009
87 min

reżyseria/directed by: lixin fan
zdjęcia/cinematography by: lixin fan
Produkcja/Production: eye steel film, Telefilm canada,
rogers group of funds, channel four

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – idfa/international documentary festival amsterdam
– nagroda dla najlepszego filmu pełnometrażowego/best feature,
whistler film festival
– nagroda dla najlepszego dokumentu/best documentary,
rencontres international de documentaire
– nagroda dla najlepszego filmu kanadyjskiego/best canadian film
2010 – sundance film festival

OSTaTNI POCIĄg
Last Train Home �2�
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sze wykształcenie, a co za tym idzie – ciekawszy start. Ale
w 2006 roku, gdy poznajemy rodzinę Zhang, ich 16-letnia
córka ma już własne plany. Qin prawie nie zna rodziców,
uważa, że porzucili ją dawno temu, więc dlaczego ma się
podporządkowywać ich woli? Dziewczyna rzuca szkołę
i szuka dla siebie pracy. W fabryce. I. C.

Every spring, China’s cities are plunged into chaos, as all at
once, a tidal wave of humanity attempts to return home by
train. It is the Chinese New Year. The wave is made up of
millions of migrant factory workers. The homes they seek are
the rural villages and families they left behind to seek work in
the booming coastal cities. It is an epic spectacle that tells us
much about China, a country discarding traditional ways as it
hurtles towards modernity and global economic dominance.

Last Train Home, an emotionally engaging and visually
beautiful debut film from Chinese-Canadian director Lixin Fan,
draws us into the fractured lives of a single migrant family
caught up in this desperate annual migration. Sixteen years
ago, the Zhangs abandoned their young children to find work in
the city, consoled by the hope that their wages would lift their
children into a better life. But in a bitter irony, the Zhangs” hopes
for the future are undone by their very absence. Qin, the child
they left behind, has grown into adolescence crippled by
a sense of abandonment. In an act of teenage rebellion, she
drops out of school. She too will become a migrant worker. The
decision is a heartbreaking blow for the parents. In classic
cinema verité style, Last Train Home follows the Zhangs”
attempts to change their daughter’s course and repair their
ruptured family. Intimate and candid, the film paints a human
portrait of the dramatic changes sweeping China. We identify
with the Zhangs as they navigate through the stark and
difficult choices of a society caught between old ways and new
realities. Can they get ahead and still undo some of the damage
that has been done to their family?

Miliony pracowników chińskich fabryk szyjących dla nas,
Europejczyków, dżinsy i bawełniane koszulki to mieszkań-
cy wiosek, którzy zostawili swoje rodziny, by zarabiać na ich
utrzymanie w dynamicznie rozwijających się miastach.
Miastach oddalonych o tysiące kilometrów od ich rodzin-
nych stron. Na tej (taniej) sile roboczej opiera się szybki roz-
wój gospodarczy Chin, a z drugiej strony – ich coraz większy
wpływ na globalną ekonomię.

Raz w roku wszyscy robotnicy próbują spotkać się ze swo-
imi rodzinami, aby spędzić z nimi Chiński Nowy Rok. Chiń-
skie miasta pogrążają się wtedy w totalnym chaosie – tłumy
ludzi próbują za wszelką cenę dostać się do przepełnionych
pociągów, by wyruszyć w daleką drogę do domu.

Debiutujący, chińsko-kanadyjski reżyser Lixin Fan (pra-
cował wcześniej przy produkcji filmuWgórę Jangcy!) kon-
centruje swoją opowieść na rodzinie z prowincji Syczuan.
Napoczątkulat90.małżeństwoChanghuaiSuginZhangzo-
stawiło pod opieką dziadków roczną córeczkę Qin wyjeżdża-
jąc do pracy w fabryce. Parę lat później do dziewczynki dołą-
czył jej młodszy brat, Yang. Państwo Zhang marzyli o lep-
szym życiu dla swoich dzieci, ale jedynym sposobem
na zrealizowanie tego marzenia była praca w fabryce z dala



3
chiny, Wielka brytania/china, uk 2009

76 min

reżyseria/directed by: guo xiaolu
zdjęcia/cinematography by: guo xiaolu
Produkcja/Production: chapter 2 films

Wybrane nagrody i festiwale/Selected festivals and awards:
2009 – Toronto film festival; pusan film festival;

venice international film festival

PEWNEgO RazU W ChINaCh
Once Upon a Time a Proletarian | Women ceng jing de wuchanzhe

Jak wyglądają Chiny po zachłyśnięciu się zeszłoroczną
olimpiadąwPekinie?Czytwarz,jakąpokazałyświatu–oblicze
mocarstwa,którenieboisięwyzwańipragniedyktowaćinnym
warunki – jest prawdziwa? Co kryje się pod propagandową fa-
sadą? Ile jest prawdy w słowach o nieludzkiej cenie, jaką płacą
Chińczycy i ich środowisko naturalne za wzrost PKB?

NatepytaniastarasięodpowiedziećGuoXiaolu,jednaznaj-
bardziej utalentowanych reżyserek nowej fali chińskiego ki-
na,którejBetonowarewolucja,byłaprezentowanaparęlatte-
munaPDR.WubiegłymrokuXiaoluzdobyłanagrodęwLocar-
no za fabułęShe, Chinese. To właśnie podczas powstawania
zdjęćdotegofilmupostanowiłanakręcićdokument–panora-
mę współczesnych Chin uchwyconą w procesie burzliwych
przemian.

Jej bohaterowie to beneficjenci przemian: biznesmeni wy-
mieniającyuwagiowzrostachakcji inowoprzybyłychdomia-
starosyjskichprostytutkach,pracownikfabrykibroniwspomi-
nającyznostalgiączasyprzewodniczącegoMao,który„niesta-
rał się przypodobać Zachodowi”, ochroniarze strzegący
ociekających luksusem centrów handlowych. Ale z równą
uwagą reżyserka portretuje tych, którzy nie załapali się
na „chiński sen”: żyjącego w nędzy chłopa wspominającego
czasywalkiz„kontrrewolucjonistami”,młodychludzipracują-
cych ponad siły, emerytów, dla których jedyną rozrywką są
zbiorowe ćwiczenia w parku.

FilmGuoXiaolutospojrzenieod„wewnątrz”,pozbawioneza-
chodniego poczucia wyższości, uprzedzeń czy kalek kulturo-
wych.BudujezaskakującyobrazChinprzesiąkniętychchciwo-
ścią, nostalgią za czasami rządów silnej ręki i spójnym syste-
mu wartości. To świat, gdzie konfucjańska tradycja uległości
wobec władzy współistnieje z pozbawionym moralnych skru-
pułów i nastawionym na zysk kapitalizmem. A.Z.-D.

A subjective anatomy of contemporary China in the post
Marxist era. With a dark, poetic and existentialist visual mind,
the film shows people from different classes living in modern
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12 chapters explore facets of Chinese social and political

landscape. Stories of yearning, loss and dreams unfold: an old
peasant who has lost his land, a millionaire chatting with his
mate in a stock exchange office, a young migrant who came to
the city to wash cars, a weapon factory worker who wishes Mao
was still alive to save the country, a successful hotel owner who
praises the government’s liberal economy policies, and young
kids whose dream is to become famous western artists…

Lead by metaphoric comical and absurd children stories,
each chapter conveys themes of trivial reality, despaired heart,
lonesome youth, and uncertain future. This film contemplates
a vast and complex society whose citizens are searching for
new beliefs and identities after the country’s great revolutionary
days, and demonstrates how the individual is conflicting with
his time and history.
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chiny/china 2009
61 min

reżyseria/directed by: weikai huang
zdjęcia/cinematography by: shuqiu huang, weikai huang
Produkcja/Production: huang weikai productions

Wybrane festiwale i nagrody/Selected awards and Festivals:
2009 – doK leipzig,
200� pusan international film festival płd Korea
/200� pusan international film festival, south Korea

zaKłÓCENIa PORzĄdKU
Disorder | Xianshi shi guoqu de Weilai �27
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dPortretcodziennegożyciachińskiejmetropolii–utrzymany

w czarno-białej kolorystyce i zbudowany z luźnych, sponta-
nicznie zestawionych obrazów. Ta osobista, utrzymana
w konsekwentnym stylu historia przedstawia przypadkowe
zdarzeniailudzi:gwarnyhandeluliczny,świnietamująceruch
pojazdów na autostradzie, sfingowany wypadek samochodo-
wy, samobójcę stojącego na moście, szaleńca kierującego ru-
chempojazdówczyzwykłychmieszkańcówpodczasspaceru
w parku. Czas płynie tu w sposób powolny i niekontrolowany.
Stopniowo poddajemy się działaniu pozornie chaotycznych
ujęć, zanurzając się w specyficzny rytm i tempo filmu.
Zakłócenia porządku przypomina kompletny album, za-

wierający czarno-białe, niewyraźne i ziarniste fotografie mia-
sta. Reżyser operuje co prawda techniką stosowaną w trady-
cyjnej szkole reportażu, ale filtruje ją przez własną artystycz-
ną wrażliwość. To osobista wypowiedź na temat
podstawowych ludzkich wartości: miłości i śmierci, religii
isztukiorazludziimiejskiejprzestrzeni,wktórejżyją, jakrów-
nież zagrożeń i katastrof, na które są w niej narażeni. Ta przy-
powieść o przemijaniu jest także poruszającą próbą pokaza-
niasamotnościczłowiekawwielkimmieście.Granicapomię-
dzyżyciemaśmiercią,przemocąażyczliwościąjesttubardzo
płytka. A. P.

The term „boomtown”, which dates from the last century,
proves to be a helpless understatement in the face of
contemporary Chinese metropolises. The boom became a St.
Vitus’ dance, the dance became overkill and overkill became
commonplace. Shrill science fiction visions disguised as
unfiltered reality unfolded before the amazed eyes of the
cinematographers working with Weikai Huang while they were
shooting the film. Disorder recounts some 20 pieces of
miscellaneous news from the everyday life of a Chinese
metropolis: frozen bear paws as the (illegal) speciality in
a supermarket freezer; the capture of an escaped pet alligator;
floods and fires; a driver’s cynical behaviour to his injured
pedestrian victim after an accident; ruthless looting in
a wholesale warehouse; a man fishing in quiet madness in the
garbage of a flooded district; and a discarded but still alive baby.
Weikai Huang combines the individual stories in a frenzied
score of leitmotifs and background motifs, breathtaking
interludes and brilliantly executed scherzos, where every
exquisitely disturbing note merges with its neighbours. Weikai
Huang’s film is not out to trigger short-lived critical reflexes. The
horror caused by this film is deeper and lasts longer.
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Wielka brytania/uk 2009

82 min

reżyseria/directed by: jonathan caouette,
uczestnicy festiwalu aTp/aTp festival participants

zdjęcia/cinematography by: lance bangs, jason banker,
jonathan caouette, marc halford, vincent moon, marc swadel

Produkcja/Production: warp x

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:

2009 – são paulo international film festival;
mar del plata film festival;

mf Kina niezależnego w istambule
/istanbul afm international independent film festival

2010 – international film festival rotterdam

aTP - MUzYKa jUTRa
All Tomorrow’s Parties

Festiwal muzycznyAllTomorrow’sParties to jedna z nie-
wielu naprawdę alternatywnych i wolnych od sponsorów
imprez. Co roku organizatorzy zapraszają innego artystę, by
objął opiekę artystyczną nad daną edycją. Bywa też, że „ku-
ratorami” festiwalu zostają jego fani, jak miało to miejsce
w 2007 r. Takie podejście tworzy specyficzną, bardzo kame-
ralną atmosferę, o którą trudno na innych imprezach maso-
wych. Jak trafnie zauważył któryś z uczestników – kurator-
ski dobór występujących na festiwalu wykonawców, przy-
pomina tworzenie składanki dla znajomych.

Powstały z okazji 10-lecia festiwalu film stanowi kompila-
cję materiałów nakręconych i nadesłanych (przede wszyst-
kim) przez fanów. To właśnie ich oczami oglądamy występy
takich artystów jak Portishead, Sonic Youth, Grizzly Bear,
AHawkAndAHacksaw,Fuck Buttons,TheMars Volta czy
Patti Smith. Oczami fanów patrzymy też na zakulisowe roz-
mowy artystów oraz odbywające się po koncertach imprezy.
Czy właśnie taki kierunek obiorą w przyszłości inne mu-
zyczne festiwale?

Za reżyserię, zdjęcia oraz ostateczny montaż filmu był od-
powiedzialny Jonathan Caouette, autor pamiętnegoTarna-
tion. M. N.
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cult music festival All Tomorrow’s Parties serves up a heady
combination of alternative music, crazy golf and chalet-living;
all curated by a single band or artist. This post-punk DIY
bricolage uses material generated by the fans and musicians
themselves, on a multitude of formats including Super8,
camcorder and mobile phone material, over the history of the
festival, to capture the uncompromising spirit of a parallel
music universe.

All Tomorrow' s Parties has originated from the found or
contributed footage of over two hundred filmmakers, fans
and musicians who have attended recent All Tomorrow's
Parties festivals, with key contributions from co-director
Jonathan Caouette (Tarnation) and cinematographer
Vincent Moon (The Take Away Shows, Arcade Fire, REM).
All Tomorrow’s People is the name that represents the
collective and celebrates the collaborative authorship and
spirit that made the film possible.
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Szwajcaria/Switzerland 2009
82 min

reżyseria/directed by: patrick soergel,
ryan fenson-hood, sven o. hill
zdjęcia/cinematography by: sven o. hill
Produkcja/Production: ventura film, rsi-radiotelevisione svizzera,
hillfilm, dirk manthey film

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – zurich film festival – nagroda dla najlepszego dokumentu
w konkursie międzynarodowym/golden eye for best international
documentary film
2009 – idfa/international documentary festival amsterdam

dźWIĘK PO bURzY
The Sound After the Storm ���
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wewybrzeżeStanówZjednoczonych.Największychzniszczeń
dokonał w Nowym Orleanie – woda zalała 80% miasta, zginęło
prawie2tysiąceludzi,akolejnekilkasetuznanozazaginionych.
Katrina była przez kilka miesięcy wielkim wydarzeniem me-
dialnym.Aledzisiajprawiesięoniejniepamięta.Życietoczysię
dalej i wszędzie na świecie grany jest klasyk Louisa Armstron-
ga „What a Wonderful World”. Jednak w rodzinnym mieście
Armstronga o Katrinie nadal mówi się w czasie teraźniejszym.
Wiele dzielnic Nowego Orleanu wciąż wygląda jak wymarłe
miasto lub zabita dechami dziura z krajów Trzeciego Świata.
Wśród tych, którzy chcą przywrócić je do życia są: wokalistka
Lillian Boutté, klarnecista Dr. Michael White oraz trębacz i foto-
grafArmand„Sheik”Richardson.LillianBouttéjestlegendąjaz-
zu, z dumą nosi tytuł „Jazzowego Ambasadora Nowego Orle-
anu”, jakodrugawhistoriipoLouisieArmstrongu.Odlatmiesz-
kawEuropie,aleNowyOrleantojejkorzenieitużyjewiększość
jej rodziny. Dr Michael White jest muzykiem, ale również histo-
rykiem jazzu. Posiada jedną z najbardziej niezwykłych kolekcji
jazzowychpamiątek–starychinstrumentów,płyt,fotosów.Dzi-
siaj większość tych eksponatów leży na podłogach w jego zruj-
nowanymprzezhuragandomu.Armand„Sheik”Richardsonro-
bitysiącezdjęć,któredokumentująto,cozostałozNowegoOrle-
anu; uczestniczy też czynnie w odbudowie miasta. Razem
zBouttéjestinicjatoremstworzeniaorganizacjimuzyków„SOS
NewOrleansJazzHeritage”,którejcelemjestwspieranieodbu-
dowy Nowego Orleanu. Miasta, które przeszło do historii dzięki
muzyce,aterazzajejsprawąwracadożycia. I. C.

ThreeyearsafterHurricaneKatrina,NewOrleansispartghost
townandpartthirdworldcountry.WellknownmusiciansLillian
Boutté, Dr. Michael White and photographer Armand „Sheik”
Richardson use music as a philosophy and tool to save
themselves and their abandoned, crumbling city. The Sound
After the Storm tells a story in which this „music born of slavery”
is reborn in response to Katrina's devastation.
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Polska/Poland 2010

50 min

reżyseria/directed by: Krzysztof dzięciołowski
zdjęcia/cinematography by: jan budzowski

Produkcja/Production: vision house

EFEKT ChOPINa
Chopin Reloaded

Dwieście lat po śmierci Chopina Marita Albán Juárez, pol-
sko-peruwiańska wokalista jazzowa i badaczka twórczości
polskiego kompozytora, próbuje znaleźć odpowiedź na py-
tanie: dlaczego muzyka Chopina wciąż inspiruje kolejne po-
kolenia melomanów?

Odpowiedzi szuka w Polsce, w Wielkiej Brytanii, a nawet
w Japonii.
EfektChopina to film zrealizowany w brytyjskiej konwen-

cji „presenter led documentary”. Marita nie jest chłodnym,
neutralnym ekspertem, lecz uczestnikiem wydarzeń. Dzięki
bliskiemu, wręcz intymnemu dystansowi między obiekty-
wem a bohaterką, widzimy jej prawdziwe emocje, gdy np. gra
mazurki i polki na tradycyjnych instrumentach, albo kiedy
adaptuje Chopina do jazzu razem z Lesławem Możdżerem.

W filmie ważne jest spojrzenie międzykulturowe – co my-
ślą o muzyce Chopina ludzie, którzy nie mają pojęcia o tra-
gicznej historii Polski? W Hamamatsu, japońskim mieście
muzyki, Marita próbuje wyjaśnić fenomen Chopina w Azji.
Odwiedza też wytwórnię tri-Crescendo, która wyproduko-
wała grę komputerową Eternal Sonata, luźno opartą na epi-
zodach z życia Chopina. W Londynie Marita jest świadkiem
ćwiczeń studentów w jednej z najbardziej prestiżowych
uczelni muzycznych na świecie: Royal College of Music.

WczasieosobistejpodróżyMaritaodkrywawspółczesnąre-
cepcjędziełChopina.Dlaczegowciążsłuchamyjegokompozy-
cji? To proste pytanie Marita zadaje też sobie. Na ile praca
nadfilmemzmieniłająsamą?Czyudałojejsięzrozumiećwła-
snąmuzycznąfascynację?CzyChopinawogólemożnazrozu-
mieć i poddawać analizie? (materiały producenta)

200 years after Chopin's birth Marita Albán Juárez, half
Polish, half Peruvian, explores the composers' legacy in his
native Poland and abroad. In a personal quest she discovers the
music that inspired Chopin – still an inspiration to many today.
People's views of Chopin – his music and life – are the heart of
this film.
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The narrator of our film is a young Chopin-expert and latin-
jazz vocalist. Marita won’t be a passive expert, she’ll take part
in the ongoing events. We’ll see her real emotions: having fun
while playing polkas and mazurkas on traditional
instruments or concentrating, while adapting Chopin’s music
to jazz, together with Lesław Możdżer.

The film will present a cross-cultural perspective on the great
composer. Chopin is well known worldwide, so we’ll talk to
people who come from completely different backgrounds to
reveal the universal appeal of his music. In London Marita will
take part in classes at one of the most prestigious musical
schools in the world: The Royal College of Music.

In Hamamatsu – the japanese city of music – she discovers
why Chopin is so popular in Asia. She’ll also visit the tri-
Crescendo company, which produced Eternal Sonata,
a Playstation game about Chopin in anime style.

Marita will also have to ask herself the simplest of all such
questions: why do we still listen to Chopin’s music? Will she
manage to understand her musical fascination? Is it possible
to analyze Chopin's?
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holandia/Netherlands 2009
50 min

reżyseria/directed by: frank van den engel
zdjęcia/cinematography by: eric van empel
Produkcja/Production: zeppers film & Tv

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – idfa/international documentary film festival amsterdam

FOTOgRaF I KObIETa
Photo & Copyright by Gerard Petrus Fieret | Foto en Copyright by G.P. Fieret ���
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w których z trudem rozpoznać można miejsce czyjegoś za-
mieszkania, reżyser filmu Frank van den Engel odkrywa
prawdziwe dzieła sztuki. Zdjęcia Gerarda Fiereta – zniszczo-
ne,z poszarpanymi brzegami, dziuramiwygryzionymiprzez
szczury i stemplami, którymi sam autor bezlitośnie pokrył
swoje fotografie – to historia życia i wrażliwości, zapis wiel-
kiego talentu i ekscentrycznej osobowości ich twórcy.

Ze spotkań z modelami Fiereta, z rozmów z nim samym
(teraz już dotkniętym chorobą i samotnością starcem), z ar-
chiwalnych materiałów pokazujących codzienność jego
pracy, wyłania się stopniowo przejmujący portret artysty.
Fotografia to przecież nie tylko techniczny proces rejestra-
cji obrazów na błonie światłoczułej lub cyfrowej matrycy, ale
filozofia widzenia, narzędzie badania rzeczywistości i two-
rzenia jej kolejnych wizerunków. Przyglądając się rozma-
itym odsłonom rzeczywistości w kadrach Fiereta, zbliżamy
się do niego samego, wkraczając na intymne tereny jego wy-
obraźni i percepcji.

Pełen ciepła film Franka van den Engela to przede wszyst-
kim opowieść o ludzkiej wrażliwości oraz o niemożliwości
całkowitego zrozumienia drugiego człowieka i jego filozofii.
A także o szacunku, który jest konieczny, gdy zrozumienie
okazuje się niemożliwe. D. P.

Photographer Gerard Petrus Fieret treated his photos, most of
which he took in the 1960s, in a way that would horrify other
photographers or collectors. He was careless with chemicals,
piledwetphotosontopofoneanothersotheystucktogether,and
stampedhisnameincriticalplaces.Inthisportrait,directorFrank
van den Engel goes looking for the world hidden behind this
exceptional and eccentric talent. He interviews colleagues,
former models, and collectors, and visits the photographer in his
completely neglected, decrepit house. Fieret comes across as
a somewhat confused and distrustful old man with a wild beard,
andatfirstglanceyoumightdismisshimasahoboforwhomlife
has come to mean very little. But gradually, a tragic and
fascinating story unfolds of an artist who went unappreciated
until itwastoolate.Heoncesoldhisworkfor100eurosperphoto,
but nowadays American collectors shell out thousands of dollars
for a „Fieret.” Meanwhile, Fieret bids life farewell and a handful of
Dutch enthusiasts try to rescue negatives and photos from his
disastrous house. Fieret died in January of this year.
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Niemcy/germany 2006

90 min

reżyseria/directed by: cho sung-hyung
zdjęcia/cinematography by: marcus winterbauer

Produkcja/Production: flying moon filmproduktion, ndr, arte

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2006 – nagroda filmowa hesji

za najlepszy film dokumentalny
/hessian film award documentary film (dokumentarfilm)

2007 – niemieckie stowarzyszenie Kin studyjnych
/guild of german art house cinemas

– nagroda za najlepszy dokument/best documentary
2007 – max ophüls festival

– nagroda maxa ophülsa/max ophüls award

FUll METalOWa WIOCha
Full Metal Village

Wacken to mała miejscowość w północnych Niemczech.
Jej mieszkańcy utrzymują się głównie z rolnictwa i nie zapi-
sali się niczym szczególnym w historii świata. Nieco senną
atmosferę miejscowości burzy tylko jeden fakt – od 1990
w Wacken odbywa się jeden z największych festiwali meta-
lowych na świecie. Rokrocznie, z reguły na początku sierp-
nia, przybywa tu przeszło 60 tysięcy wielbicieli heavy me-
talu. Ale film Cho Sung-hyung nie jest relacją z tej imprezy
(choć w finale pojawią się kadry z jednej z jej ostatnich edy-
cji). To raczej próba przyjrzenia się temu, jak Wacken wyglą-
da na co dzień, zanim zabrzmią mocne, gitarowe akordy.

Choć pierwsze sceny filmu odnoszą się jeszcze bezpo-
średnio do festiwalu dokumentując stan tuż po jego zakoń-
czeniu (sprzątanie śmieci na polu namiotowym), już kolejne
sekwencje przenoszą nas do sielskiej krainy małomiastecz-
kowego dostatku i nudy. Kamera wolno sunie główną ulicą
Wacken kadrując schludne, zadbane domy. Młodą reżyser-
kę bardziej interesują jednak ich mieszkańcy. Tacy jak dwie
nobliwe, siwowłose przyjaciółki popijające popołudniową
herbatę, młode dziewczyny ćwiczące w domowej siłowni
czy sąsiedzi rozgrywający przy piwie partyjkę gry w kości.
Ale Wacken ma też swoje problemy (jak choćby migracja
młodych ludzi) i małe tajemnice. I wcale nie jest tak senne,
jakim wydaje się na pierwszy rzut oka. I. C.

Just as the church choir pipe up the chorus of „We praise
you, dear Lord”, a few hundred metres away on the Black
Metal Stage, a loud rumble can be heard. The lead singer of
„Kreator” is bellowing „Enemy of God” into his microphone,
roaring out his visions of death and the immortality of evil,
brimming over with hatred.

At first glance, the cultural chasm that exists between the
inhabitants of Wacken and the heavy metal fans who have
travelled from all over the world to be here could not be
greater. On one hand, lace shirts, golden crucifixes and dark
single-breasted suits; on the other, black Lederhosen,

studded collars, tatoos of Satan and shoulder-length hair.
Once a year, on the first weekend in August, the tiny

village of Wacken in Schleswig-Holstein bids farewell to the
peace and tranquility that normally characterize this
community of two thousand souls. It is then that the Wacken
Open Air Festival takes place. Things all started 17 years ago
in a barn full of a couple of hundred „headbangers”, with their
numbers growing to a few thousand in the years which
followed. The Wacken Open Air Festival has now become
something of a place of pilgrimage for 40,000 heavy
metallers from all over the world.
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Szwajcaria, Francja/Switzerland, France 2009
86 min

reżyseria/directed by: domique margot
zdjęcia/cinematography by: matthias Kälin,
patrick ghiringhelli, dominique margot
Produkcja/Production: maximage, srg ssr idée suisse

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2010 – The pan african film and arts festival
– najlepszy film pełnomeytażowy/best documentary feature competition
2010 – visions du réel

gITaRY I KałaSzE
Toumast – Guitars and Kalashnikovs | Toumast - Entre Guitare et Kalashnikov ���
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harę. Przez kilkaset lat byli bezskutecznie wypierani przez
Arabów. Kres kolonializmu przyniósł wielkie zmiany w ich
życiu. Świat Tuaregów został rozdarty między kilka państw.
„Świat nie należy do nas, to my należymy do świata” – mówi
lider zespołu Toumast, Moussa Ag Keyna. Zespół gra muzy-
kę nazywaną „tuareskim bluesem”, etniczne, oryginalne ryt-
my zostały w niej wymieszane z elektrycznym brzmieniem
gitary i zeuropeizowanym bitem. W wieku 15 lat Moussa Ag
Keyna dołączył do Tuareskiego Frontu Wyzwolenia, rebe-

liantów walczących z Mali i Nigerią, szkolonych w libijskich
obozach wojskowych. Po odniesieniu ran wymienił kałasz-
nikowa na gitarę – wyjechał do Francji i zajął się muzyką.
Dzięki zaangażowaniu zespołu, muzyka Toumast stała się
źródłem inspiracji dla setek saharyjskich nomadów.
Od dwudziestu lat zespół robi wszystko, żeby o historii jego
ludu jak najwięcej mówiło się na całym świecie.

Film Domique Margot to opowieść o muzycznej party-
zantce i walce na polu bitwy. Muzyka jest integralnym ele-
mentem kultury Tuaregów, ze względu swój bojowy charak-
ter bywała często zakazana przez administratorów Sahary.
Drugi wątek filmu skupia się na walce o prawo do własnej hi-
storii i ziemi oraz bezradności Tuaregów wobec polityki
państw zainteresowanych uranem, którego bogate złoża od-
kryto na terenach zachodniej Sahary. M. B.

Toumast – Guitars and Kalashnikovs retraces a part of
recent history of the Tuaregs. Theirs is a fragmented history
made of suffering, wandering, revolt and injustice – but also of
travel, comfort and hope. Moussa Ag Keyna, ex-rebel and
musician, guides us on these chance and complex trajectories.
Toumast – Guitars and Kalashnikovs, filmed in 2008,
coincided with this new page in the difficult history of the
Tuaregs. A nurse from one of the branches of Areva in Niger,
a young graduate and a leader of the revolt in Mali, all three
engaged in the armed struggle, give their opinions, displaying
from the inside the difficulties they endure. Now faced with
stigmatisation and the violence of their states, the powers that
be and foreign companies struggling between themselves to
buy up mineral resources (oil, gas, uranium), and the
infiltration of smuggling bands professing affiliation to Al-
Qaeda, the Tuaregs are now, more than ever, forced into
resistance.

In spite of all this, these people lead their lives and get
organised. The sounds of their childhoods, like a ritual, rise and
prolong an identity that is always in flux.
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Francja/France 2009

93 min

reżyseria/directed by: serge bromberg, ruxandra medrea
zdjecia/cinematography by: jérôme Krumenacker, irina lubtchansky

Produkcja/Production: lobster films, france 2 cinema

Wybrane nagrody i festiwale /Selected awards and Festivals:
2010 – cesar w kategorii: najlepszy dokument

/cesar for best documentary
2010 – sao paulo international film festival

– nagroda międzynarodowego jury za najlepszy
dokument/international jury award for best documentary

2010 – nagroda Étoile d'or za najlepszy dokument
/Étoile d'or for best documentary

INFERNO
Inferno | L'enfer d'Henri-Georges Clouzot

Henri-Georges Clouzot to jeden z gigantów światowego ki-
na. Twórca takich filmów jakWidmoczyCena strachu łączył
w swojej twórczości najlepsze cechy amerykańskiego i euro-
pejskiegokina–warsztatowąprecyzjęiduchowągłębię.Jego
filmy, nazywane thrillerami egzystencjalnymi, uwielbiali za-
równowyrafinowaniintelektualiści, jakimasowapubliczność.

W 1964, po dekadzie sukcesów, Clouzot postanowił zrobić
film, który określi na nowo granice kina. Powstał scenariusz
o mężczyźnie, obsesyjnie zazdrosnym o swoją młodą żonę
(do tej roli zaangażowano Romy Schneider). Reżyser zapro-
sił do współpracy artystów z nurtu op-art, którzy pracowali
nad efektami specjalnymi. Na wiele dni zamykał się z akto-
rami w halach zdjęciowych, zmuszając ich do wyczerpują-
cych improwizacji przed kamerą, eksperymentując ze świa-
tłem, fakturą obrazu i nakładającymi się zdjęciami. Po prze-
niesieniu zdjęć w plener, reżyser zaczął tracić kontrolę
nad filmem i popadł w konflikt z ekipą. W końcu z planu za-
brała go karetka, z diagnozą zawału serca. Odnaleziony
po 50 latach nieukończony film robi duże wrażenie: feeria
barw przywodząca na myśl narkotyczne eksperymenty, at-
mosfera duszna od wyuzdanego erotyzmu.

Realizatorzy zadbali o odpowiednią oprawę swojego do-
kumentu – nagrali wspomnienia ludzi obecnych wówczas
na planie (m. in. Costy-Gavrasa), poprosili także aktorów, by
odtworzyli część niezrealizowanych scen ze skryptu Clo-
uzota. Dzięki temu mamy choć namiastkę wiedzy, czym mo-
głoby być Inferno… A.Z.-D.

In 1964, Henri-Georges Clouzot chose Romy Schneider,
age 26, and Serge Reggiani, 42, to be the stars of L’ENFER. It was
an enigmatic and original project with an unlimited budget that
was to be a cinematic „event” upon its release. But after three
weeks of shooting, things took a turn for the worse. The project
was stopped, and the images, which were said to be „incredible”,
would remain unseen. These images, forgotten for over half
a century, were recently found and are more breathtaking than

legend had predicted. They tell us of a unique film about
madness and jealousy, filmed in the first-person, the story of an
ill-fated film shoot, and of Henri-Georges Clouzot, who had given
free reign to his filmmaking genius. Never has Romy been so
beautiful and hypnotic. Never will an auteur be as close and as
passionately linked to a hero he has created.
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Polska, Niemcy/Poland, germany 2009
52 min

reżyseria/directed by: claudia buthenhoff-duffy
zdjęcia/cinematography by: rené dame
Produkcja/Production: benedikt pictures gmbh & co. Kg, studio
filmowe Kalejdoskop

KOMEda – MUzYCzNE ŚCIEżKI żYCIa
Komeda – A Soundtrack for Life ��7
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pozytor muzyki filmowej. Jego kompozycje zyskały w Polsce
status kultowych. Są również znane na świecie. Dzięki koły-
sance napisanej doDzieckaRosemaryRomana Polańskiego
Komeda otworzył własną kartę w historii muzyki filmowej.

Melodyjne, często melancholijne dźwięki zdają się być
podkładem muzycznym do jego własnego dramatycznego
życiorysu. Komeda był symbolem artystycznej opozycji
w komunistycznej Polsce lat 50. i 60. Wyjazd do USA był dla
niego szansą na prawdziwą, międzynarodową karierę. Ale
w roku 1969 kompozytor uległ tragicznemu wypadkowi
i zmarł w wieku zaledwie 37 lat.

FilmowyesejKomeda–muzykażyciajestprzedewszystkim
refleksjąnatematmuzykifilmowejKomedyijejodniesieńdoje-
gobiografii.Aletotakżewspółczesnydokumentopostawiewo-
bec życia w czasach społecznych, politycznych i kulturowych
zmian w okresie powojennym, oraz o pracy i exodusie polskich
artystówwlatach50.i60. (materiały producenta)

Krzysztof Komeda – a Polish medic, Jazz pianist and film
composer. His music gained cult-status in Poland. Everywhere
else in the world especially his soundtracks stay in mind
forever. With compositions like the lullaby for Roman
Polanski’sRosemary’s BabyKomeda succeeded in writing his
own chapter in the history of film music. The melodious, often
melancholic sounds of his music seem to be like the
soundtrack for his own dramatic life story: Komeda was an icon
of artistic opposition to the communist Poland of the 50s
and 60s. He left for America and discovered a completely
different way of life. But in 1969 he has a tragic accident and
dies at the height of his career only 37 years of age.

The film essay Komeda – A Soundtrack for a life is mainly
a reflection on Komeda’s soundtracks and their connection to his
life.Butitisalsoacontemporarydocumentabouttheattitudetolife
in a time of social, political and cultural change after war, about
work and exodus of Polish artist in the 50s and 60s.
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hiszpania/ Spain 2009

63 min

reżyseria/directed by: samuel alarcón
zdjęcia/cinematography by: javier cardenete

Produkcja/Production: samuel alarcón producciones,
real academia de espana en roma

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – documenta madrid

– nagroda publiczności/audience award

MIaSTO zNaKÓW
City of Signs | La Ciudad de los Signos

W marcu 1980 niejaki Cesar Marcon postanawia przepro-
wadzić w Pompejach paranaukowy eksperyment, mający
na celu utrwalenie na taśmie głosów z przeszłości. Wbrew
oczekiwaniom, taśmy nie rejestrują łacińskich dialogów,
lecz… urywek rozmowy angielskich turystów. Po wnikliwym
przesłuchaniu okazuje się, że jest to fragment ścieżki dźwię-
kowej kultowego filmu Roberto Rosselliniego, Podróż
doWłoch. Zafrapowany tym odkryciem, Marcon postanawia
umieścić kamerę, która przez dłuższy czas filmuje miejsce,
gdzietaśmazarejestrowałagłosy.Pokilkudniach,przegląda-
jąc materiały, ze zdumieniem dostrzega Ingrid Bergman
przechadzającą się wśród ruin. Orientuje się, że ten fragment
starożytnego miasta posłużył w 1953 roku za scenografię
do filmu Rosselliniego.

W ten przewrotny sposób rozpoczyna się niezwykły esej
ofenomenietwórczościRobertoRosselliniego,którypozosta-
jąc wierny neorealistycznej poetyce, potrafił ujawnić mitycz-
nyisymbolicznywymiarrzeczywistości.Twórcyfilmuwbły-
skotliwy sposób opisują fenomen jego twórczości, skupiając
się na filmach z lat 1945-1950. Odwiedzają miejsca, gdzie po-
wstawały jego najsłynniejsze produkcje i w dzisiejszych pej-
zażach umieszczają postaci i fragmenty scenografii dzieł mi-
strza. Na naszych oczach wydarza się cud kina – czarno-biali
bohaterowie przechadzają się wśród współczesnych Wło-
chów, znów przeżywając swoje namiętności. Kino zapewniło
im nieśmiertelność – bohaterowie filmów żyją w naszych
wspomnieniach, są także częścią pamięci miast, w których
odtwarzali swoje role. Będąc we Włoszech, wystarczy tylko
wytężyćwzrok,bydostrzecMonicęVittiuchylającąokiennicę
lub Annę Magnani śpieszącą do kościoła... A.Z.-D.

In March 1980, César Alarcón traveled to Pompeii on an
ambitious project: to collect “psychophonies” – electronic voice
phenomena – from Vesuvius’s great eruption that destroyed the
city. After listening to all of his recordings, he finds that none
contain sounds from the year 79 AD. However, one of the tapes

caughtamuchmorerecentandpeculiarbitofconversationthat
César had heard somewhere before.

City of Signs is a journey through the films of Italian director
Roberto Rossellini. His movies were a stiletto opening the
breach through which all modern film would later pass. The
spaces he used as locations in his films still conserve signs from
the shooting, signs that form part of an immense city
constructed behind both the living and the dead.
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hiszpania/Spain 2006
87 min

reżyseria/directed by: raúl de la fuente, pablo iraburu,
harkaitz mtnez. de san vicente, igor otxoa
zdjęcia/cinematography by: raúl de la fuente
Produkcja/Production: Txalap. art, arena comunicación, parallel �0

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2006 – idfa/international documentary film festival amsterdam;
mff w san sebastian/san sebastián international film festival

OSTaTNI NOMadzI
Nömadak TX ���
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Wyglądem przypomina wielkie cymbały. Najciekawsze jest
w niej to, że grać musi na niej dwóch muzyków. Powstający
dźwięk jest efektem porozumienia i dialogu. Występ takiego
duetu to niezwykły performance. Harkaitz Mtnez de San Vi-
cente i Igor Otxoa wspólnie tworzą zespół „Oreka TX”. Wierzą,
że ich występ może być również momentem spotkania, nie

tylkomiędzyludźmi,aleikulturami.Takrozpoczynająfascy-
nującą wyprawę szlakiem dawnych i współczesnych Noma-
dów. Bohaterowie muzykują z Hindusami i odwiedzają osia-
dłychwIndiach,niegdysiejszychwędrowcówAdivasi.WLa-
ponii konstruują lodową Txalapartę, a w Maroku, w drodze
naSaharę, tworząjązprzydrożnychkamieni.WMongoliiwę-
drują i improwizują razem z tamtejszymi Nomadami.

DokumentRaúladelaFuentetoudanepołączeniekinadro-
gi i dokumentu kreacyjnego. Film jest doskonale sfotografo-
wany. Każda z podróży muzyków jest również próbą wizual-
nego i dźwiękowego uchwycenia charakteru odwiedzanego
miejsca. Autorzy filmu koncentrują się na gestach i twarzach
napotykanychludziorazobserwująotaczającyichkrajobraz.
Dzięki doskonałej muzyce film jest obfitującym w niespo-
dzianki, wielkim pasmem spotkań i rodzenia się przyjaźni.
Txalaparta to nie tylko instrument, lecz również stan ducha.
Muzycy wydobywają z niej jej niezwykłą siłę i zarażają swo-
ją pasją wielu napotkanych ludzi. Oglądając dokument de la
Fuente mamy wrażenie, że podziały między ludźmi to tylko
złudzenie – w wielu potrzebach i pragnieniach jesteśmy
do siebie bardzo podobni. (katalog PDR 2007)

Wonderful visuals, great music and experiences in intriguing
places around the globe all contribute to this exciting journey. It
starts when two musicians carve a Txalaparta out of wood. This
traditional Basque instrument is played by two people at the
same time, and the music arises from their encounter.

In search of new authentic sounds, the musicians travel to
different parts of the world: they head to India to visit Mumbai
and its passionate artists, spend time in the ancient village of
Adivasi, go to a Sami community and perform with some great
singers in Africa.

In the Arctic Circle, they play on ice and wood and chant
various traditional songs. Each encounter results in unique
music, and each is a surprising and exhilarating experience.
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uSa 2009

86 min

reżyseria/directed by: gabriel noble
zdjęcia/cinematography by: gabriel noble

Produkcja/Production: noble arts, Tru films brooklyn, ny

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – heartland film festival

– najlepszy dokument pełnometrażowy /best documentary feature
2009 – heartland film festival

– Kryształowe serce za najlepszy dokument pełnometrażowy
/crystal heart award documentary feature

P - NaROdzINY gWIazdY
P-Star Rising

W latach 80.Jesse Diaz byłwschodzącągwiazdąhip-hopu.
Zjegomarzeńowielkiejkarierzenicjednakniewyszło.Pocho-
dzący z Kuby Jesse mieszka teraz w Harlemie i samotnie wy-
chowujedwiecórki.Jednaznich,Priscilla,zdradzatalentmu-
zyczny.Wwieku9latoznajmia,żechcebyćraperką.Odtejpo-
ry zaczyna występować jako P-Star i stopniowo wspinać się
poszczeblachshow-biznesu.Jessepracujenadwóchetatach
i jest menadżerem córki. Wie, że by osiągnąć prawdziwy suk-
ces, trzeba nie tylko ogromnego wysiłku i talentu, ale i łutu
szczęścia. Priscilla wydaje się trochę zbyt dojrzała jak na swój
wiek, ale w tej dzielnicy dzieci muszą szybko dorastać. Kra-
dzieże, narkotyki (z uzależnieniem walczy matka obu dziew-
czynek) – to tutejsza codzienność. Ale być może Priscilli uda
sięwyrwaćzzaklętegokręgubiedyipatologii?Drobnadziew-
czynka z burzą czarnych loków jest bystra, ma silną osobo-
wośći–przynajmniejwystępującnascenie–wie,czegochce.

Reżyser Gabriel Noble poświęcił cztery lata śledząc wzloty
iupadkirodzinyDiazówwświecieshow-biznesui…wrealnym
życiu. Nie było im łatwo, bo startowali prawie z samego dna.
AleżycieDiazówzmieniasięnanaszychoczach.Napoczątku
filmowej historii ich mieszkanie w Harlemie to zagracona no-
ra z jedną sypialnią, potem przeprowadzają się do kilkupoko-
jowegoapartamentu.AP-Starzamieniarapnaulicynawystę-
py w klubach i sesje w muzycznych studiach.P – narodziny
gwiazdy to film o wielkich marzeniach małej dziewczynki.
Marzeniach, która pomaga jej spełniać muzyka. I.C.

A talented young hip-hop performer becomes the vehicle for
her father's unfulfilled ambitions in the feature documentary P-
Star Rising. At the dawn of hip-hop's breakthrough into the
mainstream in the early 1980s, Jesse Diaz was poised for fame,
success, and wealth – but a prison sentence soon quashed his
dreams. Though Jesse manages to reclaim his life and regain
custody of his two

young daughters, lost to the foster care system while he was
incarcerated and after their mother succumbed to drug

addiction, he struggles to support his family as a single dad.
Broke, unemployed, and living in temporary housing, he pins his
hopes for the family's fortunes on his youngest daughter,
Priscilla AKA P-Star.

Recognizing Priscilla's natural musical talent and precocious
personality, Jesse sets out to realize his deferred dreams of hip-
hop stardom by making the nineyear-old the next rap
phenomenon – „the youngest girl on the scene.”

Filmed over four years, P-Star Rising follows Jesse and his
daughters as they navigate the peaks and pitfalls of both the
music business and family relationships.
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austria, Niemcy/austria, germany 2004
98 min

reżyseria/directed by: arash T. riahi
zdjęcia/cinematography by: marco zimprich
Produkcja/Production: nikolaus geyrhalter filmproduktion,
peter stockhaus filmproduktion

PaMIĄTKOWE FIlMY PaNa X.
The Souvenirs of Mr. X | Die Souvenirs des Herrn X ���
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nPamiątkowefilmyPanaX to filmowe poszukiwanie istoty

kina amatorskiego. Na pomysł filmu wpadłem latem 1998 r.,
gdy na pchlim targu natrafiłem na dwa pudła z taśmami
Super8.Uradowanyswązdobyczą,pospieszyłemdodomu,by
odkryć,żerzeczywiścieznalazłemprawdziwy„skarb”:60rolek
nagrań z uroczystości rodzinnych, świąt, ale też amatorskie
„filmy fabularne”. Na przestrzeni kolejnych lat zgromadziłem
ponad 2500 podobnych filmów...
Pamiątkowe filmy Pana X to filmowy hołd złożony

wszystkim domorosłym filmowcom.
Pan X. jest postacią symboliczną, reprezentuje zwykłego

obywatela i jego marzenia o „robieniu filmów”. Jego filmy
odzwierciedlają pragnienia większości ludzi: zobaczyć się
na ekranie oraz uczynić wyjątkowymi codzienne wydarzenia;
kręcić „filmy”, choćby miały być grane tylko we własnym
salonie przed widownią złożoną z samychznajomych.

Film składa hołd chwilom uwiecznionym przez filmowych
entuzjastów, które nie mają okazji zaistnieć przed szeroką
publicznością; godzinom spędzonym na tworzeniu filmów,
a także perełkom filmowym powstałym w ten sposób,
nierzadkozabawnymczywzruszającym...Mimożenajczęściej
lądują w koszu na śmieci. ArashT.Riahi,reżyser

The Souvenirs of Mr. X is a cinematic search for the
essence of the amateur film. I got the idea for the film in the
summer of 1998 when I found two boxes of Super 8 film at
a flea market. Overjoyed with my discovery, I hurried home
and discovered to my delight that I had indeed uncovered
a real „treasure”. 60 rolls full of family celebrations, holiday
sequences but also home-made „feature films”. As the years
went by I collected over 2500 of these amateur films...

The aim of The Souvenirs of Mr. X is to pay homage to the
different sorts of film-makers who created these works.

„Mr. X” is intended to be a symbolic figure, a representative
of the normal citizen and his dream of „making movies”. His
films are typical examples of the desires of many people: to
see themselves on the screen and to make the unspectacular
daily events of their lives something special, to make „movies”
even if they are only shown in their own living room, and the
audience consists only of their friends.

A tribute to the moments created by enthusiastic film-
dreamers, which have always been denied public recognition.
To the many hours they spent working on their movies, and to
the film jewels created in this way, sometimes funny and
sometimes moving... though they generally end up in the
archives of the trash can.

Arash T. Riahi, director
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rumunia/romania 2009

60 min

reżyseria/directed by: alexander nanau
zdjęcia/cinematography by: alexander nanau

Produkcja/Production: hbo romania, alexander nanau production

ŚWIaT IONa b.
The World According to Ion B. | Lumea vazuta de Ion B.

Ion B. jest 62-letnim bezdomnym. Jego łóżko – brudny ma-
terac piankowy – znajduje się na dnie osiedlowego zsypu. Ion
codziennie sortuje śmieci mieszkańców całego bloku, łapczy-
wie czytając wszelkie książki i czasopisma, na jakie natrafi.
W latach 70. zaczął z nich tworzyć kolaże, które nazywa „swo-
imi filmami”.

O pracach Iona przypadkiem dowiaduje się Dan Pope-
scu, 33-letni właściciel galerii w Bukareszcie, który składa wi-
zytę bezdomnemu. Ion pokazuje mu ponad 1000 kolaży. To
czysty surrealizm i pop art z czasów, gdy taka sztuka była
w Rumunii zakazana.

Zaledwie rok później Ion ma własny dom i jest zaliczany
donajważniejszychwspółczesnychartystówrumuńskich.Je-
go prace są wystawiane w Londynie i Paryżu obok dzieł War-
hola czy Duchampa.

Film przedstawia drogę Iona B. i jego przemianę z włóczęgi
w uznanego artystę – Iona Barladeanu. Skupia się na sile we-
wnętrznej, która prowadzi go przez życie. tłum. M. N.

Ion B. is a 62 year-old homeless man. His bed is a filthy foam
mattress at the bottom of a garbage chute. Ion sorts through the
daily household garbage of the block, avidly reading the books,
magazines and newspapers he finds. Since the 70s he has been
creating collages from them that he „calls my films”.

Dan Popescu, a 33 year-old Bucharest art gallery owner,
learns by chance of Ion’s undiscovered work and decides to
visit him. The homeless man shows Popescu over a thousand
collages. Ion’s art is almost pure surrealism, pop-art from a time
when such artistic creations were forbidden and totally
inaccessible to Romanians.

Only one year later, Ion lives in his own home and is
recognised as one of the most important contemporary
Romanian artists. His art is exhibited in London and Paris
alongside the works of Andy Warhol and Marcel Duchamp.

The film shows the journey and transformation of Ion B. from
tramp to internationally acclaimed artist Ion Barladeanu,
focusing on the inner strength that has driven him throughout
his life.
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Polska/Poland 2009
55 min

reżyseria/directed by: Krzysztof rzączyński
zdjęcia/cinematography by: michał popiel-machnicki
Produkcja/Production: Tvp Kultura oraz Tvp program
dla european broadcasting union

TaTa zza żElazNEj KURTYNY
My Father, The Iron Curtain and Me ���
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nJem (Jeremy Panufnik) jest twórcą muzyki młodzieżowej

i animacji. Mieszka w Londynie, gdzie jest znany również ja-
ko DJ. Gdy jego ojciec miał tyle lat, co on teraz, czyli około
czterdziestki, był już uznanym polskim kompozytorem. Ko-
munistyczne władze chciały by był zagraniczną „wizytówką”
polskiej muzyki, ale w 1954 roku Andrzej Panufnik* postano-
wił zerwać związki z reżimem. Wyjechał z kraju z postano-
wieniem, że nigdy doń nie wróci. Nie wierzył, że komunizm
zostanie kiedyś obalony i że w 1990 roku, na krótko
przed śmiercią, jeszcze raz stanie na ojczystej ziemi.

Dla Jema przeszłość ojca była zawsze owiana tajemnicą.
Ojciec nie opowiadał mu o Polsce, nie uczył języka. Dziś An-

drzej Panufnik kończyłby 94 lata. Do domu pod Londynem,
w którym dalej mieszka jego żona Camilla i ciągle znajduje
się jego pracownia, tradycyjnie zjeżdżają starzy przyjaciele,
by uczcić jego urodziny. Jem chce porozmawiać z nimi o tym,
o czym nie zdążył porozmawiać z ojcem. Jednak perspekty-
wa angielska nie wystarcza. Jem jedzie do Polski, żeby zrozu-
mieć dramatyczną biografię ojca, poznać jego dylematy i mo-
tywy ucieczki z kraju. Podróż w czasie śladami ojca jest
przede wszystkim refleksją nad samym sobą. Jem, nie mając,
w odróżnieniu od swojej siostry, klasycznego wykształcenia
muzycznego, czuł się zawsze inny w rodzinie. Podróżując śla-
dami Andrzeja Panufnika widzimy jednak, że syna cechuje ta
sama wrażliwość, szczerość i zaskakujące refleksje, co nie-
gdyś ojca. (www.gutekfilm.pl)
*andrzej panufnik (����-����) – wybitny polski kompozytor, od ���� roku na emigracji
w wielkiej brytanii. Twórca takich utworów jak: „uwertura bohaterska„(���2), „Koncert fortepianowy”
(��62), „arbor cosmica” (��8�).

Jem (Jeremy Panufnik) is a London-based musician,
animator and DJ. At his age, his father already was a famous
Polish composer. Communist authorities decided to make
Andrzej Panufnik* a „trademark” Polish musician abroad; he,
however, decided to break his ties with the regime and left the
country, convinced that he would never return. He did not
imagine that one day communism would end and once again
he would be able to visit his motherland.

For Jem, his father’s past is veiled in mystery, as he never
heard any stories about Poland nor studied the language.
Andrzej would now be 94 years old. As always, his old friends
gather in the family house for his birthday. Jem wants to talk to
them about things he never had a chance to speak about with
his father. He also visits Poland to understand his father’s
dilemmas and motives for leaving the country. This journey in
the search for his father is also a time of reflecting upon himself.

*andrzej panufnik (����-����) – outstanding polish composer, lived in great britain since ����.
author of such works as „heroic overture” (���2), „piano concerto” (��62), „arbor cosmica” (��8�).



15
kanada, uSa/canada, uSa 2009

86 min

reżyseria/directed by: michèle hozer, peter raymont
zdjęcia/cinematography by: walter corbett
Produkcja/Production: white pine pictures

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – Toronto international film festival;

international film festival in vancouver

żYCIE WEWNĘTRzNE glENNa gOUlda
Genius Within… The Inner Life of Glenn Gould

„W zwykłym życiu jestem antybohaterem, ale rekompen-
suje to sobie marzeniami” – mówił o sobie Glenn Gould. Świa-
towej sławy pianista debiutował w wieku 22 lat. Od razu stał
się jednym z najbardziej uznanych muzyków, jedną z ikon
swojego czasu, Jamesem Deanem muzyki. Rozwój mediów
sprzyjał sławie pianisty. Być może dlatego życie Goulda jest
tak dokładnie utrwalone w filmach, programach telewizyj-
nych i prasie. Jednak mimo ogromnego zainteresowania,
mało komu udało przedrzeć się przez stworzoną przez nie-
go fasadę. Michèle Hozer i Peter Raymont podjęli ambitną
próbę rekonstrukcji biografii Goulda sięgając do wspomnień
najbliższej rodziny, przyjaciół i współpracowników artysty.
Do filmu włączyli wspaniałe archiwalia: wywiady, fotografie,
nagrania z występów i prób oraz materiały dotąd nieznane,
takie jak krótki film zrobiony przez pisarza i fotografa Jacka
Carrolla na Karaibach. Glenn Gould posiadał szczególny dar
zjednywania sobie słuchaczy. „Uświadamiał nam, że może-
my czuć i rozumieć więcej niż nam się wydawało” – wspomi-
na jeden z muzyków. „Był zbyt trudny, by z nim mieszkać” –
ripostuje Cornelia Foss, wieloletnia partnerka Goulda.

U szczytu sławy pianista przerwał koncertowanie i wycofał
się do prac studyjnych. Bez wątpienia łączył przeciwieństwa
– był wybitną osobowością i równie wielkim dziwakiem. Ho-
zer i Raymont zrobili wszystko, by w jego portrecie, obok bla-
sku, nie zabrakło cieni. Stworzyli emocjonującą opowieść
o człowieku dźwigającym brzemię sławy, ale też osamotnie-
nia i izolacji, o artyście uwięzionym w egocentryzmie i pry-
watnych obsesjach. M. B.

An enigmatic musical poet, world-renowned pianist Glenn
Gould continues to captivate twenty-seven years after his
untimely death.

Intimately revealing the man behind the myth, Genius
Within: The Inner Life of Glenn Gould casts a fresh light on the
mysterious pianist whose ideas were as controversial, and his
private life as passionate, as his music.

The film features never-before seen footage of Gould,
photographs and excerpts from his private home recordings
and diaries, plus personal memories from Gould’s most
intimate friends and lovers, some who have never spoken
about him publicly before.
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czy Warszawa. Łączy je jednak potęga miejsca, w któ-
rym od wieków skupiają się zarówno handel, jak i pro-
cesy przemian kulturowych. Kto pragnie uciec
od ubóstwa, często nie ma innego wyboru niż podążać
za wizją pracy i pieniędzy w wielkim mieście. Znaczą-
ce giełdy zawsze mieściły się w metropoliach, niektó-
re miasta – tak jakWarszawa czy Mumbaj – obwieszo-
ne są billboardami kuszącymi do zakupu określonych
towarów. Pieniądz, zarobki, konsumpcja stanowią siłę
napędową metropolii i państw. W mega-miastach na-
stępuje kondensacja nie tylko władzy pieniądza, lecz
również politycznych, medialnych, naukowych i kul-
turalnych ośrodków decyzyjnych. Równocześnie per-
manentnie konstytuuje się w nich nowa mentalna i lo-
kalna przestrzeń dla innowacyjnych działań społecz-
nychikulturalnych.Miastarodząobietniceotwierając
przestrzeń dla różnorodnych i mieszanych tożsamo-
ści, tworzą możliwość włączenia ich wszelkich aspek-
tów w rozmaite miejskie strefy i społeczności, a tym
samym wtopienia ich w siebie – w metropolię.

Katalizatorem ułatwiającym wzajemne zrozumie-
nie jest zastosowany w The Promised City efekt lor-
netki: Mumbaj w Indiach, paradygmatyczne mega-
-miasto, poszerza horyzont wzajemnej obserwacji
i wyostrza spojrzenie na kwestie poruszane w projek-
cie, wykraczając poza granice ich regionalnego zna-
czenia. Na przykładzie Mumbaju można przestudio-
wać istotę obietnic szczęścia w miastach in nuce. Re-
alia wielkich europejskich metropolii ukazują się tu
jakby w drastycznym powiększeniu, przejaskrawione.
Jednocześnie zaskakują cechy wspólne, w podobny
sposób oddziałujące na poszukiwanie szczęścia
w miastach, niezależnie od kontynentu.

Pokazywany w ramach festiwalu Planete Doc Re-
view cykl filmów dokumentalnych Promised Cities
poszerza ogląd o szereg innych, wielkich miast świa-

The promised ciTies
Dwa kontynenty, trzy metropolie, miliony marzeń.

Wielkie miasto mieni się światłami. Nie śpi. Działa jak
magnes. Daje i żąda.Dlaczego ludzie ciągną domia-
sta i jakienadziejewiążązprzyszłością?Jakiegoro-
dzaju obietnice i opowieści sprawiają, żewyruszają
oniwdrogędometropolii lub tampozostają?

Zapowiedzi szczęścia, obietnice, miejskie prze-
strzenie i miejskie marzenia, ale również związane
z metropolią iluzje – wszystkie te zagadnienia podda-
je eksploracji ogromny, międzynarodowy projektThe
Promised City, realizowany w okresie od lutego do li-
stopada 2010 w Berlinie, Warszawie i Mumbaju.

Przed dwoma laty Goethe-Institut w Warszawie
i Mumbaju oraz Instytut Polski w Berlinie zaprosiły
wybitnych kuratorów, intelektualistów i artystów
do podjęcia wspólnych poszukiwań i działań w celu
stworzenie szeregu projektów kulturalnych. Efektów
tej międzynarodowej współpracy – licznych nowych
produkcji ze wszystkich dziedzin sztuki, poświęco-
nych naszym miejskim światom i topografiom życia
codziennego – będzie można doświadczyć w trakcie
licznych wydarzeń w Berlinie, Warszawie i Mumbaju.
The Promised City łączy trzy punkty na mapie

świata, tworząc niezwykłą konstelację. Ale ten trójkąt
nie jest jedynym możliwym układem. Te trzy metro-
polie są egzemplifikacją wielu innych miejsc na świe-
cie, gdzie w podobny sposób następuje kondensacja
polityki i ekonomii, przemysłu informacyjnego i roz-
rywkowego, konsumpcji i komercji. Są one reprezen-
tatywnym przykładem ruchów społecznych, nowych
pomysłów na życie i eksperymentów artystycznych.
Sądzę, że aby pojąć magnetyczne oddziaływanie me-
ga-miast, należy przyglądać się każdemu z nich
z osobna. Nowy Jork nie jest tym samym co Szanghaj

ta, wprowadzając niejako tematyczną „globalizację”
i wychodząc poza wąskie ramy trójkąta Berlin–War-
szawa–Mumbaj. Metropolie takie jak Bogota, Szan-
ghaj, Sao Paulo, Nowy Jork czy Kair stają się obszarem
poszukiwań odpowiedzi ma nowe lub w inny sposób
przez twórców filmowych postawione pytania. Cieszę
się, że już po raz trzeci Goethe-Institut w Warszawie
i festiwal Planete Doc Review zaprezentują miłośni-
kom filmu dokumentalnego wspólny cykl, tym razem
poświęcony różnorodności życia w wielkich miastach
naszego globu.

Łączę serdeczne pozdrowienia,
dr Martin Wälde
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Two continents, three metropolises, millions of

dreams. A huge city never sleeps. It is a magnet, with its
scintillating lights. It gives, and it demands. Why
do people move there and what hopes do they have for
their future? What tales and what promises get them to
start their journey to a metropolis, or hold them once
they arrive?

Visions and promises of happiness, urban spaces
and dreams as well as urban illusions that are attached
to any metropolis, are all explored within the vast
international project entitled The Promised City,
carried out between February and November 2010 in
Berlin, Warsaw and Mumbai.

Two years ago, the Goethe-Institut in Warsaw and
Mumbai and the Polish Institute in Berlin invited
outstanding curators, intellectuals and artists to
undertake joint explorations and actions, with the aim
of creating several cultural projects. The effect of this
international cooperation: numerous new productions
in all branches of the art world, devoted to urban worlds
and the topographies of everyday life, will be ready to
be experienced at several events in Berlin, Warsaw and
Mumbai.

The Promised City project connects three diverse
points of the globe in an extraordinary constellation. Yet
this triangle is not the only possible configuration, as
those three metropolises epitomise other places the
world over where politics, the economy, the information
and entertainment industries – essentially global
consumption and commerce – are concentrated in
a similar way. They are representative of social
movements, new modes of existence, artistic
experiments. In order to understand the magnetic
influence of mega-cities, one has to view each of them

in isolation. New York is different from Shanghai or
Warsaw, for example. What connects them all, however,
is a potency they have – the potency characteristic to
places where processes of cultural transformation have
coalesced for centuries.

Whoever desires to escape poverty often has no other
choice but to follow the vision that employment and
money charts in the big city. The great stock exchanges
have always been located in metropolises; some cities
– Warsaw and Mumbai among them – are plastered
over with advertising billboards, a constant temptation
to buy goods. Currency, wages and consumption are
the motor of metropolises as much as of states. Yet it is
not only the power of finance, but also the decision-
making centres of politics, the media, science and
culture that converge in the mega-cities. At the same
time, they constitute a new and permanent space, both
mental and actual, for innovative social and cultural
actions. Generating promises by their very being, cities
provide space for diverse and mixed identities and
create opportunities for integrating all aspects of those
identities into the city’s various spheres of influence,
amalgamating them all into the single organism that is
a metropolis.

The „telescope effect” applied in The Promised City
project provides a catalyst that facilitates mutual
understanding. Mumbai in India, a paradigmatic mega-
city, broadens the horizon of observation and sharpens
the focus on questions posed within the project,
transcending the limits of their regional importance.
The example of Mumbai permits us to explore the
essence of the promises of happiness, illustrating as it
does the realities of the great metropolises of Europe in
a more exaggerated manner; it is a grotesque
enlargement or amplification of the idea of the mega-
city. The common features of these cities are surprising,

as is the similarity of manner in which they affect,
regardless of the continent, the human quest for
happiness in the city.

The Promised Cities cycle of film documentaries,
shown as part of the Planete Doc Review Festival,
broadens the view to include several other great
metropolises all over the world, moving beyond the
framework of the Berlin–Warsaw–Mumbai triangle and
introducing a kind of ‘thematic globalization” Answers
to questions that are new or innovatively posed by the
filmmakers are sought in such metropolises as Bogotá,
Shanghai, São Paulo, New York and Cairo. I am
delighted that the Goethe-Institut in Warsaw and the
Planete Doc Review Festival are able to present to the
enthusiasts of film documentary, for the third time,
a joint cycle: this time, our topic is the diversity of life in
various metropolises of our planet.

With kind regards,
Dr Martin Wälde



Co roku szczególne miejsce w programie festiwalu
Planete Doc Review zajmuje sekcja filmowa współor-
ganizowana z Goethe-Institut w Warszawie. W 2010
jest ona poświęcona szczególnemu tematowi – obiet-
nicom i wyzwaniom miast. Połowa z nas – mieszkań-
ców ziemi – żyje w mieście. Demografowie przewidu-
ją, że liczba ta wzrośnie aż do 80% w ciągu najbliż-
szych 20 lat. W sekcji Promised Cities festiwal
Planete Doc Review postawił sobie wyzwanie zobra-
zowania tego, czym są współczesne miasta, jak mia-
sto i miejskość zyskują nowe wymiary i znaczenia.

Miasto i film są ze sobą nierozerwalnie związane.
Kinematograf narodził się na fali wynalazków rewolu-
cji przemysłowej, która prowadziła do urbanizacji.
Pierwsi reżyserzy dokumentowali dworce i fabryki,
a kina były ulubionym miejscem miejskiej rozrywki.

Dzisiaj kino wciąż jest oknem na świat, a film doku-
mentalnyjestnajlepsząformąspotkaniazInnym.Sek-
cjaPromisedCitiesprzenosinasnakrańceświata, jest
zbioremnajnowszych,niedostępnychwPolsce,nagra-
dzanychnaświatowychfestiwalachdokumentalnych
produkcji z tak różnych krajów jak m.in. Bułgaria, Da-
nia, Chiny czy Japonia. Pokazuje wspólne dla miesz-
kańców miast na całym świecie marzenia, potencjał
miejskiej masy i zmagania z wynikającymi z rosnące-
go zaludnienia problemami infrastrukturalnymi.

Gdy patrzymy na miasta z daleka, wydają się podob-
ne: wysokie budynki tworzą archetypiczną wręcz linię
wieżowców na tle nieba. Jednak kiedy kamera podjeż-
dża bliżej, dostrzegamy, że każde miasto jest inne.
Na wysokości chodników i wysoko, za oknami miesz-
kań szklanych domów rozgrywają się miliardy historii.

Szeroki wybór filmów sekcji Promised Cities uka-
zuje dwoistość społecznej i kulturowej tkanki miej-
skiej: jej jednorodność i zarazem różnorodność.

PromisedCitiestorównieżobrazwielości formw fil-

mie dokumentalnym. W programie znalazły się m.in.
eksperymentalna, czarno-biała impresja (Zakłócenia
porządku), 4-odcinkowa seria dokumentówCities on
Speed czy Megamiasta – obraz mistrza dokumentu
– Michaela Glawoggera, autora znanego polskiej
publiczności filmuŚmierć człowiekapracy.

ProgramPromisedCitiestonietylkofilmy.Wtymro-
kunafestiwaluPlaneteDocReviewswojąobecnośćza-
znacząNoweMedia–wprogramieznalazłosięnp.spo-
tkanie z pionierem nowych technologii, nagrodzonym
Oscarem Martinem Strange-Hansenem. Podczas
otwarcia festiwalu odbędzie się multimedialna impre-
zataneczna,łączącamuzykęiwizualizacjezmontowa-
ne na podstawie filmów z seriiCitiesonSpeed.

Uzupełnieniem programu jest debata z czołowymi
postaciami sceny kulturalnej i społecznej Warszawy,
m. in. z ministrem kultury Bogdanem Zdrojewskim
oraz założycielką Fundacji Bęc Zmiana Bogną Świąt-
kowską. Spotkanie będzie okazją do zastanowienia
się, czy Warszawa – nie reprezentowana filmowo
w sekcji – ma szansę stać się nowoczesną metropolią
i czym jest owo tytułowe miasto marzeń.

Anna Desponds
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sIn the program of each year’s Planete Doc Review
Festival, a special place is held by the film section
developed in cooperation with the Goethe-Institut in
Warsaw. In 2010, this section is devoted to a truly
exceptional topic – the promises and challenges
presented by cities. Half of planet Earth’s inhabitants
dwell in cities, and demographers predict that over the
next two decades this number will rise to no less than
80%. The section of the Planete Doc Review Festival
entitled The Promised Cities has the purpose of
expressing what contemporary cities are like and how
new dimensions and meanings get attached to the
concepts of a city and urbanity.

Cities and filmmaking are irrevocably combined. The
cinematograph was invented as one of great
developments of the Industrial Revolution that led to
widespread urbanisation. The first filmmakers
documented railway stations and factories, and
cinemas were the favourite place for urban
entertainment.

Today, cinema is still a window to the world, and
documentary films are the most effective method of
getting acquainted with Otherness. The Promised
Cities section transports the audience to the ends of the
world – it is a collection of the most recent
documentaries, prizes awarded at international
documentary film festivals, yet unavailable in Poland.
Produced in countries as diverse as Bulgaria, Denmark,
China or Japan, they show what city-dwellers the world
over have in common: their dreams, the potential of
urban mass, and the struggle with infrastructure
problems which arise from growing population.

Viewed from afar, all cities seem similar: high-rise
buildings create the archetypal skyline. Yet when the
camera approaches closer, each city reveals its unique
features. Billions of individual narratives are played out,

on the ground level pavements as much as high up
behind the glass panes of tower blocks. The wide
selection of films presented in The Promised Cities
section illustrates the bipolarity of social and cultural
urban matter, diverse yet homogenous at the same time.

The Promised Cities also exemplifies the
multiplicity of forms and approaches in documentary
filming. The program features an experimental black-
and-white impression Disorder, a four-part
documentary series Cities on Speed, and Megacities –
a picture by Michael Glawogger, a master of
documentary filmmaking, well known to Polish
audiences thanks to his film Workingman’s Death.

The Promised Cities program embraces more than
just films. This year, the Planete Doc Review Festival is
marked by the arrival of the New Media, with a
scheduled meeting with the Oscar-winning Martin
Strange-Hansen, a pioneer of new technologies, and
the opening ceremony which includes a multimedia
dance party combining music and visual displays
based on the Cities on Speed documentary series.

The program is completed by a debate which brings
together the leading figures of Warsaw’s cultural and
social scene: Minister of Culture Bogdan Zdrojewski,
founder of the Bęc Zmiana Foundation Bogna
Świątkowska and others. This meeting presents an
opportunity for an inquiry into whether Warsaw, which
is, after all, not represented in the film section, stands a
chance of ever becoming a modern metropolis, and
what the Promised City of dreams may be like in reality.

Anna Desponds

www.promised-ciTy.org
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austria, bułgaria, rumunia/austria, bulgaria, romania 2009

80 min

reżyseria/directed by: Kostadin bonev
zdjęcia/cinematography by: Konstantin zankov, dimitar mitov

Produkcja/Production: Two and half film company,
enkidu filmproduktion

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – sofia film festival, yerevan international film festival

2009 – bulgarian non-fiction film festival plovdiv
– grand prix „golden rhyton”

EUROPOlIS. MIaSTO W dElCIE
Europolis – The Town of the Delta | Evropolis - gradyt na deltata

Sulina to niewielkie rumuńskie miasteczko w delcie Du-
naju. Nie ma do niego żadnego dostępu lądowego. Według
Andrzeja Stasiuka to miejsce, gdzie „kończy się kontynent
i dobiegają kresu zdarzenia”. Jeszcze na początku XX wieku
Sulina była dobrze prosperującym portem, trzecim
pod względem ważności w Europie – stolicą europejskiej
rzecznej żeglugi. Dzisiaj to odizolowane od reszty świata
miejsce powoli zamiera. W 1933 roku Eugeniu Botez, inży-
nier i komendant portu w Sulinie, wydał pod pseudonimem
Jean Bart powieść Europolis. Przedstawia w niej pesymi-
styczną wizję przyszłości – twierdzi, że pewnego dnia z je-
go miasteczka nic nie zostanie. W czasach Boteza Sulina
tętniła jeszcze życiem, do portu codziennie przybijały stat-
ki z całego świata. Okazało się jednak, że jego wizja była pro-
rocza.

W filmie Kostadina Boneva spotykamy obecnych miesz-
kańców tego miasta duchów. Marynarza Jakuba, krawca
Wasyla, który stracił nogę w czasach II wojny światowej,
grabarza Pawła, artystę i byłego przemytnika Kristina oraz
dziesięcioletniego Mariusza. Poznajemy ich wspomnienia
i przygody, powtarzane od lat legendy oraz wyobrażenia
ostatnich mieszkańców Suliny o świecie i o przyszłości.
Najbardziej wymowną pamiątką po bujnej przeszłości mia-
steczka jest unikalny cmentarz. Obok siebie leżą na nim an-
gielscy marynarze, francuscy kucharze, greccy piraci, buł-
garscy górnicy, żydowscy kupcy i tureccy żołnierze. I. C.

In 1933 Eugeniu Botez, an engineer by profession and
a commandant of the harbour of Sulina, wrote a novel. He
entitled it Europolis and signed it under the name of Jean
Bart. A year later he died. In this strange novel Jean Bart
prophecies that one day nothing will be left from the town,
once full of life. With the death of Europolis Europe will be
slowly dying in pains. A few years later his prophecy started
to come true...

Snapping at the land between the many branches of the

river, Sulina is the Town of the Danube Delta. The film tell the
story of this city, the story of its rise and fall, of its today’s
citizens, as well as of the people who once lived there.
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Finlandia, japonia/Finnland, japan, 2009
111 min

reżyseria/directed by: piryo honkasalo
zdjęcia/cinematography by: piryo honkasalo, marita hällforss
Produkcja/Production: millennium film oy, baabeli, cosmo film

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – doK leipzig
2010 – ! f istanbul afm international independent film festival,
full frame documentary film festival

ITO. KaPłaN W WIElKIM MIEŚCIE
Ito / Diary of an Urban Priest | Seitti – kilvoittelijan päiväkirja ���
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sYoshinobu Fujioka był kiedyś bokserem, ale zrezygnował
z kariery po kontuzji oka i załamaniu psychicznym. Potem
został… buddyjskim mnichem. Teraz mieszka w tokijskiej
dzielnicy Shinjuku i – oprócz bycia duchownym – prowadzi
mały bar. Tu przekazuje nauki Buddy swoim klientom. Peł-
niąc swoją duchową posługę, spotyka się z tymi, którzy naj-
bardziej potrzebują jego pomocy. Takimi jak cierpiąca
na bezsenność więźniarka Mochizuki, odsiadująca wyrok
zazabicieswojegobrutalnegomęża.Yoshinobupocieszateż
mężczyznę w żałobie, który niedawno pochował swojego oj-
ca i nie znajduje pokrzepienia w religijnych rytuałach po-
grzebowych. Potem dyskutuje z byłym pracownikiem swo-

jego baru, muzykiem Sekizawą. W końcu jesteśmy świadka-
mi trudnej rozmowy Yoshinobu z matką, która zostawiła go
pod opieką babki, gdy miał dwa lata.
Ito. Kapłanwwielkimmieście to niejako trzy historie: re-

lacja z wędrówki młodego człowieka szukającego swojego
celu w życiu, impresja o nocnym życiu Tokio widziana jego
oczami oraz – bardzo charakterystyczna dla dzisiejszych
czasów – opowieść o egzystencjalnej samotności. Intymne-
mu tematowi odpowiada dopracowana forma produkcji –
zrealizowanej głównie statycznymi ujęciami i filmowanej
nocą. Twórczyni filmu, Pirjo Honkasalo, to uznana reżyserka
i operatorka fińska. W Polsce widzieliśmy (w kinach
i na PDR) jej wielokrotnie nagradzany (m. in. na festiwalach
w Amsterdamie, Salonikach i Wenecji) filmTrzypokojeme-
lancholii z 2004 roku. I. C.

Set in Tokyo, Ito / Diary of an Urban Priest tells the story
of Yoshinobu Fujioka, a young Buddhist priest, and his
fervent search for the meaning of life amid oppressive
dreams, back alleys of the city and the darkness of the human
mind. Yoshinobu hears confession in a women's prison, bars
and an old geisha house while the many layers of nocturnal
Tokyo and unpredictable memories are twisted into a web
that drives people face-to-face with one another. Dreams,
reality and fiction are blended in this study of the complexity
of the human mind, which takes us on an exploration of
memory while facing oneself and encountering others.
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dania/denmark 2009

58 min

reżyseria/directed by: mikala Krogh
zdjęcia/cinematography by: sherief elkatsha

Produkcja/Production: nimbus film

KaIR W ŚMIECIaCh
Cairo Garbage

Zaskakująco prawdziwa, filmowa podróż do Kairu – dwu-
nastomilionowego, ogromnego, brudnego i pełnego śmieci
miasta. Ludzie zarabiają tu na życie segregując odpadki,
a mimo to egipska metropolia niemal dusi się w ich zalewie.

Sytuacja od dawna wymknęła się spod kontroli. Popsute
jedzenie, papier, plastikowe opakowania i puszki porozrzu-
cane po ulicach przyciągają szczury i insekty. Pozbawione
kontroli wysypiska śmieci powiększają się w szybkim tem-
pie. Zabierają coraz to nowe połacie miejskiej przestrzeni, co
stanowi poważne zagrożenie nie tylko dla miasta, ale i jego
mieszkańców, narażając ich na choroby i epidemię.

W Kairze każdy ma własną metodę na pozbycie się śmieci,
ale dotychczas nikomu nie udało się wymyślić skutecznego
sposobu rozwiązującego tę kwestię. W poczuciu desperacji
władze miasta zdecydowały się na wynajęcie włoskiej firmy,
której zadaniem jest oczyszczenie Kairu i poinstruowanie
mieszkańców, jak odpowiednio segregować śmieci.
Kair w śmieciach to poruszający portret społeczności

wielkiej metropolii, widzianym jednak nie z perspektywy
obyczajów i kultury żyjących w niej mieszkańców, ale pro-
dukowanych przez nich śmieci. A. P.

Cairo is the mother of all garbage cities. The streets are
drowned in waste and entire social groupings survive solely

through collecting, sorting and selling the left-overs of other
people. The garbage people, as they are called, live a parallel
life in the foul-smelling neighbourhoods of Cairo, while the
city's authorities are feverishly trying to convince their
citizens about the advantages of modern renovation. The
restaurant owner, the private garbage companies and local
associations are all trying to do something about the 10,000
tonnes of garbage that is produced in Cairo every single day.
And while the authorities are discussing, the companies are
dreaming and the people's associations are moralising, the
garbage people are celebrating a wedding in the church of
trash – surrounded by exactly the garbage that the entire city
is trying to get rid of. A grimy story that is hard to wash off.

��2
Pr

om
ise

dc
iti

es
Pr

om
is

ed
Ci

tie
s



4
austria, Szwajcaria/austria, Switzerland 1998
90 min

reżyseria/directed by: michael glawogger
zdjęcia/cinematography by: wolfgang Thaler
Produkcja/Production: fama film ag, lotus film

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
1998 – sao paulo international film festival
– nagroda jury za najlepszy film dokumentalny
/international jury award best documentary
1998 – viennale – vienna film award
1999 – san francisco international film festival – golden spire
1999 – vancouver international film festival
– najlepszy dokument/best documentary feature

MEgaMIaSTa
Megacities ���
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sNowy Jork, Meksyk, Bombaj, Moskwa. I ich mieszkańcy.
Ale nie ci z pierwszych stron gazet czy kronik towarzyskich.
Bohaterami filmu Michaela Glawoggera, autora Śmierci
człowieka pracy, są bezimienni mieszkańcy współcze-
snych wielomilionowych metropolii, których zazwyczaj mi-
jamy obojętnie na ulicach. Nędzarze, drobni uliczni handla-
rze, kilkunastoletni narkomani, prostytutki. Znakomicie zre-
alizowane Megamiasta mają podtytuł 12 opowieści
o przetrwaniu…

Meksyk. El Kukin, czyli Ernesto Martinez Libera, na co
dzień obsługujący śmieciarkę, chce być gwiazdą piłki noż-
nej. Bombaj. Sianka kiedyś sprzedawał balony; teraz ma pro-
jektor i „uszczęśliwia dzieciaki” pokazując im stare filmy.
A przy okazji zarabia. Nowy Jork. Młody mężczyzna sprze-
daje na ulicy wyprodukowane w Bombaju koszule. „Dwie
za pięć dolarów” – reklamuje. W mieście Meksyk też kwitnie
handel uliczny. Państwo Rodriguez mają pięcioro dzieci. Że-
by utrzymać je i siebie, codziennie sprzedają rosół gotowany
na kurzych łapkach. Moskwa. Nastoletni żebrak prosi o „pa-
rę drobnych na chleb”. Ale potem, razem z kolegami, i tak
wszystko przepija. Meksyk. Mariana Gonzales, pseudonim
artystyczny Kasandra, pracuje 7 dni w tygodniu jako stripti-
zerka w nocnym klubie. Wychowuje troje dzieci. Chce kupić
kawałek ziemi, za który nie będzie płacić czynszu. Bombaj.
Dziewczyna śpiewa w zatłoczonym pociągu piosenkę, któ-
rej treści nie znamy, ale możemy się domyślać. Pewnie śpie-
wa o takich jak ona – ludziach z marginesu próbujących ja-
koś przetrwać. I o tym, o czym marzą.

A marzą wszyscy. O lepszym życiu, o nowym domu, o wy-
cieczce do Los Angeles. I dla większości z nich tylko te ma-
rzenia nadają ich życiu sens. I. C.

Bombay, Mexico City, Moscow, New York: seductive yet
repellent monsters. This contradiction insinuates itself into
the daily lives of those who populate these megacities. The
film's 12 chapters tell the tales of: Shankar, the Bioscope
Man; Modesto, the chicken feet vendor; Baba Khan, the paint
recycler; Nestor, the trash scavenger; Oleg, Borya, Kolya and
Misha, the street kids; Cassandra, the performer; Larissa, the
crane driver; Toni, the hustler. Day in, day out they all set
about their struggle for survival with ingenuity, intelligence
and dignity. And they all share a single fantasy: the dream of
a better life.
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Szwajcaria / Switzerland 2009

52 min

reżyseria/directed by: marc wolfensberger
zdjęcia/cinematography by: jón björgvinsson

Produkcja/Production: intermezzo films

Wybrane nagrody i festiwale/Selected festivals and awards:
2009 – visions du réel

MIaSTO Na MORzU
Oil Rocks | Cite du Petrole

Udział w II wojnie światowej kosztował Związek Radziecki
nietylkożyciekilkumilionówludzi,alerównieżstratęogrom-
nych zasobów bogactw naturalnych, w tym najcenniejszego
z nich – ropy. Tuż po zakończeniu zmagań wojennych ra-
dzieccy naukowcy rozpoczęli przeczesywanie gigantyczne-
go Imperium w poszukiwaniu „czarnego złota”. Kraj Rad sta-
wał bowiem do kolejnej bitwy – tym razem przeciwnik był
owielepotężniejszy,alospotyczkinieznany.Ponaglaniprzez
Wielkiego Językoznawcę do desperackich poszukiwań geo-
lodzyznaleźlinapasiepłytkiejwodypośrodkuMorzaKaspij-
skiego wystające ponad powierzchnię czarne skały, a pod ni-
mi ogromne złoża ropy. Stalin postanowił – bez względu
na koszta – utworzyć na pełnym morzu ośrodek wydobycia
ropy.W1949rozpoczęłasiętambudowamiasteczkapodna-
zwą Naftowe Kamienie. Rozmach budowy przyćmił wszyst-
kie dotychczasowe twory chorego umysłu Stalina. Ściągnię-
ci z całego ZSRR więźniowie i komsomolcy wybudowali
na środku morza 300 kilometrów mostów łączących 2000
szybów naftowych,atakże–fabrykęlemoniady,blokimiesz-
kalne i dom kultury. Mawiano, że ZSRR w jednym punkcie
wygrał zimną wojnę – Naftowe Kamienie pozostawiały w ty-
le najśmielsze wizje z hollywoodzkich filmów SF.

W 1991 roku, po rozpadzie ZSRR, miasteczko znalazło się
w granicach Azerbejdżanu. Realia ekonomiczne sprawiły, że
Naftowe Kamienie ulegają powolnej degradacji. Duża część
miasta wciąż działa – na stałe mieszka tu około 2500 ludzi.
Film, bogato ilustrowany archiwaliami, jest historią ich lo-
sów. Jego twórcy byli pierwszą zachodnią ekipą filmową,
której pozwolono dopłynąć do Naftowych Kamieni. A.Z.-D.

Oil Rocks – behind the enigmatic name lies the first and
largest offshore oil-platform ever built, a vast city in the middle
of the Caspian Sea, built by Stalin in 1949.

60 years on, Oil Rocks is still operational and the first
western film crew ever receives access. Just imagine: 300
kilometres of bridges, thousands of oil workers, hundreds of

platforms, up to nine-storey buildings, a park and sports field,
nothing less then an oil-rig Atlantis, only real.

Combining archive footage from the Soviet era and the
exclusive new footage, the film tells the story of this timeless
place and it's inhabitants. It's the first time a Western film crew
is allowed to film on the Oil Rocks since the site's creation.
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dania/denmark 2009
58 min

reżyseria i zdjęcia/directed and cinematography by: camilla nielsson,
frederik jacobi
Produkcja/Production: upfront films

MOST W MUMbajU
Mumbai Disconnected ���
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sPełna humoru filmowa opowieść o dwudziestomiliono-
wym Mumbaju, który niczym nafaszerowany sterydami or-
ganizm rozwija się w gwałtowny i niekontrolowany sposób.
Miastozmieniasięcoprawdawjednąznajwiększychmetro-
poliiświata,alejegoinfrastrukturajestcałkowiciezaburzona.
Codziennie w poszukiwaniu pracy przybywa tu około 1000
osób.Przeludnionemiastoniejestwstaniepodołaćtemuwy-
zwaniu, a życie w nim stało się trudne do zniesienia. Bombaj
tonie w śmieciach i boryka się z niesprawnym miejskim
transportem. W przepełnionych środkach transportu docho-
dzidowypadków,wktórychcodziennieginie13osób.Proble-
mem są również ogromne korki, bowiem na ulicach pojawia
się coraz więcej tanich mini samochodów, zwanych Nano.

Niektórzy mieszkańcy próbują toczyć prywatną walkę
z chaotyczną i nieprzychylną infrastrukturą miasta. Venna

Singhal urodziła się w Mumbaju i od 39 lat mieszka w urokli-
wejdzielnicy,naPeddarRoad.Przewodniczystowarzyszeniu,
które walczy przeciwko budowie naziemnych autostrad. Jej
zdaniem zwiększą one, i tak duże, zanieczyszczenie miasta
o 540 procent. Pan Das jest zastępcą szefa firmy Maharash-
traStateRoadDevelopment,którejzadaniemjestrozbudowa
dróg i mostów. Das próbuje zrealizować ten projekt, ale napo-
tyka na szereg przeszkód. Yassin jest z kolei jednym z milio-
na przyjezdnych poszukujących w Mumbaju pracy. Mieszka
z rodziną w północnej dzielnicy, na obrzeżach miasta,
a do pracy dojeżdża przepełnionym pociągiem. Handluje za-
bawkami, a jego największym marzeniem jest kupno samo-
chodu Nano.

Wszyscytrojepróbująznaleźćswójwłasnysposóbnaakli-
matyzację i przetrwanie w tej prężnie rozwijającej się metro-
polii. A. P.

Like a city on steroids Mumbai is growing to become one of
the world’s biggest megacities. But it’s all happening on
a narrow peninsula with an infrastructure on the verge of
complete collapse.

Every day, 10-12 people die from falling off the overcrowded
public trains. on the roads cars come to a stand-still in serial
traffic jams. And to make matters even worse, the nano, India’s
new popular and affordable mini car, has just been launched.
Through three Interwoven human stories we meet the people
at the frontline of Mumbai’s infrastructural battle: the migrant
Yasin, who dreams of owning his own car as he struggles to
make the morning train; Veena, a senior citizen turned activist
who battles against the construction of a new elevated
highway that will ruin her beloved neighborhood; and mr. Das,
the vice president of Maharashtra State road Development
corporation, who is struggling to get Mumbai’s traffic moving
against all odds. Can their conflicting hopes and dreams for the
future of Mumbai ever come true? One thing is certain: urban
planning is not easy in the world’s largest democracy!
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dania/denmark 2009

58 min

reżyseria/directed by: nanna frank møller
zdjęcia/cinematography by: nanna frank møller, Ke dingding

Produkcja/Production: bastard film a/s

SzaNghaj – W POSzUKIWaNIU MIEjSCa
Shanghai Space

Co roku populacja Szanghaju zwiększa się o pół miliona.
Codziennie jest oddawany do użytku nowy budynek, który
zabiera kolejne połacie ograniczonej miejskiej przestrzeni.
Lokalne władze zostały zmuszone do desperackiego poszu-
kiwania nowych form rozwoju miasta, a jego mieszkańcy nie
mają wyjścia – muszą przystosowywać się do ciągle zmie-
niającego się otoczenia.

W biurze na dwudziestym piętrze wieżowca profesor Yu
Shu uczy młodych urbanistów. W rękach ich pokolenia leży
przyszłość Szanghaju. Poszukując przestrzeni do życia Yu
Shu proponuje niecodziennie rozwiązanie – zejście pod zie-
mię i zbudowanie tam podziemnych ogrodów.

Z kolei zakochany w tradycyjnym Szanghaju fotograf Xi-
xan Xu stał się tragiczną ofiarą szybkiego rozwoju miasta.
Przez minione dekady z uwagą dokumentował zmieniające
się życie metropolii; obecnie nie jest w stanie dostosować się
do jej nowoczesnego stylu.

Film jest poetyckim spojrzeniem nie tylko na niespotyka-
ny rozwój Szanghaju, ale także na odchodzącą w przeszłość
tradycję miasta. A. P.

Shanghai is an explosion of transformation. every half hour
a new skyscraper is built, and every year the city’s population
grows by half a million people. Authorities are desperately
seeking out more space, while the city’s in- habitants must
adapt to constantly changing surroundings.

On the 20th floor of a skyscraper located some- where in the
city, government advisor professor Shu prepares the next
generation of young urban planners for Shanghai’s future. In
order to find the space needed for Shanghai’s millions of
inhabitants, planners are now looking underground. but can
people grow accustomed to a life below street level? Professor
Shu is convinced that nature will come to man’s aid. He dreams
of creating a number of underground parks that can help
nourish people in their busy everyday lives.

Above ground, amateur photographer mr. Xu has sought to

capture the city for thirty years, but he is no longer able to keep
up. As familiar sur- roundings disappear and transform before
his eyes, he has begun photographing all of Shanghai’s 1,367
old growth trees – the only remaining traces of an already
forgotten past.

Shanghai space is a gripping and pertinent film about
tomorrow’s urban spaces and the 21st century’s megacities.
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Niemcy/germany 2008
97 min

reżyseria/directed by: michael ballhaus, ciro cappelari
zdjęcia/cinematography by: ciro cappelari
Produkcja/Production: cine plus media service, rbb/arte

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – berlinale/berlin international film festival

W bERlINIE
In Berlin ��7
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sMogłoby się wydawać, że wszystkie duże miasta oraz ich
mieszkańcy są podobni. Że linie wyznaczające różnice
w mentalności, kulturze, sposobie życia, odmienności w pa-
trzeniu na świat i w codziennym funkcjonowaniu nie prze-
biegają tak samo jak granice państw, regionów, dzielnic. I że
w efekcie w każdym mieście, w każdej wielkiej metropolii,
można znaleźć podobne elementy. Autorzy filmu zabierają
nas w podróż po jednej z najbardziej niezwykłych stolic Eu-
ropy. W Berlinie czujemy, jakby zasada została odwrócona –
jakby to tutaj spotykały się i mieszały wszystkie miasta
świata: i te rzeczywiste, i te, które chcielibyśmy, by istniały.
„Lubię mieszać style, łączyć, zestawiać to, co odmienne. Po-

wstałe w ten sposób napięcie daje najciekawsze efekty
w muzyce” – mówi jeden z bohaterów, artysta tworzący eks-
perymentalne formy na granicy sztuk. Wydaje się, że ta myśl
jest ideą fix samego miasta. Różnorodność, tarcie, nieocze-
kiwane zderzenia, paradoksy, kontrasty połączone niczym
w wielkim tyglu dają poczucie niezwykłej dynamiki i wolno-
ści. Podróżując ulicami Berlina, przemieszczając się od jed-
nej stacji metra do drugiej, napotykamy kolejne twarze, któ-
re tworzą mieszankę osobowości, kultur, historii. „Bądź jedy-
ny, bądź różnorodny, bądź Berlinem” – głosi hasło promujące
miasto. I rzeczywiście: tu muzyka elektroniczna swobodnie
egzystuje obok tradycyjnych galerii, niepełnosprawni obok
zdrowych, ludzie o różnym pochodzeniu odnajdują swoje
miejsce do życia. I wszystkim im zdaje się towarzyszyć jed-
no przekonanie: że żyją w absolutnym centrum świata. D. P.

In this film, Michael Ballhaus and Ciro Cappellari trace the
changes that have taken place in Berlin and try to encapsulate
on screen the energy of a city that, twenty years after the fall of
the Wall, has found a new kind of normality. This documentary
is also a heartfelt declaration of love to a fascinating metropolis
and its people. In their poetic, cinematic essay, the filmmakers
encounter personalities for whom Berlin, with its unique
setting, is the only place to realise their dreams; in doing so,
they reinvent themselves – and the city – every day. Their
encounter with their protagonists' projects and activities gives
the two cineastes an opportunity to explore the New Berlin.



9
chiny/china 2009

61 min

reżyseria/directed by: weikai huang
zdjęcia/cinematography by: shuqiu huang, weikai huang

Produkcja/Production: huang weikai productions

Wybrane festiwale i nagrody/Selected awards and Festivals:
2009 – doK leipzig, 200� pusan international film festival płd Korea

/200� pusan international film festival, south Korea

zaKłÓCENIa PORzĄdKU
Disorder | Xianshi shi guoqu de Weilai

Portret codziennego życia chińskiej metropolii – utrzyma-
ny w czarno-białej kolorystycei zbudowanyz luźnych, spon-
tanicznie zestawionych obrazów. Ta osobista, utrzymana
w konsekwentnym stylu historia przedstawia przypadkowe
zdarzenia i ludzi: gwarny handel uliczny, świnie tamujące
ruch pojazdów na autostradzie, sfingowany wypadek samo-
chodowy, samobójcę stojącego na moście, szaleńca kierują-
cegoruchem pojazdówczyzwykłych mieszkańcówpodczas
spaceru w parku. Czas płynie tu w sposób powolny i niekon-
trolowany. Stopniowo poddajemy się działaniu pozornie
chaotycznych ujęć, zanurzając się w specyficzny rytm i tem-
po filmu.
Zakłócenia porządku przypomina kompletny album, za-

wierający czarno-białe, niewyraźne i ziarniste fotografie
miasta. Reżyser operuje co prawda techniką stosowaną
w tradycyjnejszkolereportażu, ale filtruje ją przez własną ar-
tystyczną wrażliwość. To osobista wypowiedź na temat pod-
stawowych ludzkich wartości: miłości i śmierci, religii i sztu-
ki oraz ludzi i miejskiej przestrzeni, w której żyją, jak również
zagrożeń i katastrof, na które są w niej narażeni. Ta przypo-
wieść o przemijaniu jest także poruszającą próbą pokazania
samotności człowieka w wielkim mieście. Granica pomiędzy
życiem a śmiercią, przemocą a życzliwością jest tu bardzo
płytka. A. P.

The term „boomtown”, which dates from the last century,
proves to be a helpless understatement in the face of
contemporary Chinese metropolises. The boom became a St.
Vitus” dance, the dance became overkill and overkill became
commonplace. Shrill science fiction visions disguised as
unfiltered reality unfolded before the amazed eyes of the
cinematographers working with Weikai Huang while they were
shooting the film. Disorder recounts some 20 pieces of
miscellaneous news from the everyday life of a Chinese
metropolis: frozen bear paws as the (illegal) speciality in
a supermarket freezer; the capture of an escaped pet alligator;

floods and fires; a driver’s cynical behaviour to his injured
pedestrian victim after an accident; ruthless looting in
a wholesale warehouse; a man fishing in quiet madness in the
garbage of a flooded district; and a discarded but still alive baby.
Weikai Huang combines the individual stories in a frenzied
score of leitmotifs and background motifs, breathtaking
interludes and brilliantly executed scherzos, where every
exquisitely disturbing note merges with its neighbours. Weikai
Huang’s film is not out to trigger short-lived critical reflexes. The
horror caused by this film is deeper and lasts longer.
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dania/denmark 2009
58 min

reżyseria/directed by: andreas møl dalsgaard
zdjęcia/cinematography by: ricardo restrepo
Produkcja/Production: upfront films

zMIaNY W bOgOCIE
Bogota Change ���
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sUdokumentowana na ekranie kompleksowa terapia mia-
sta, dzięki której w ciągu 10 lat Bogota przeszła radykalną
transformację, znacznie ograniczając problemy przemocy,
zbrodni, chaosu i korupcji.

Na początku lat 90. ubiegłego wieku Bogota była uznawa-
na za jedno z najgorszych miast świata. Jednak od 1995 ro-
ku kolumbijska stolica sukcesywnie doświadczała zaskaku-
jących przemian. Z jednej z najniebezpieczniejszych świa-
towych aglomeracji, o najwyższym odsetku zabójstw, stała
się miastem spokojnym, modelowym przykładem dla in-

nych. Za tą metamorfozą kryją się dwaj postępowi wizjone-
rzy: Antanas Mockus i Enrique Pealosa. Dzięki idealistycznej
filozofii, a także radykalnej i bardzo konsekwentnie prowa-
dzonej strategii, zmienili oni miasto, zastępując wszech-
obecną spiralę zła pozytywnymi wzorcami zachowań.

Film w sposób reportażowy przedstawia historię tych
przemian, wykorzystując archiwalne materiały, wywiady
i współczesne zdjęcia Bogoty. A. P.

Not long ago the Colombian capital Bogotá was considered
one of the world's most dangerous cities. At an altitude of
over 2,600 metres up in the Andes mountains, seven million
people were fighting a daily battle against drug crime,
corruption, poverty and, not least, against each other. But
in 1995 the colourful and independent Antanas Mockus
surprised many by being elected to become the city's Mayor,
after having been fired as the vice-chancellor of the
university where he had mooned his ungovernable students
in a fit of rage. Mockus's anarchistic and untraditional
methods set about a social revolution that meant that Bogotá
today is a role model for cities such as New York and Mexico
City. Bogotá Change tells the story about how this happened,
and shows that politics in fact can be both funny and deeply
inspiring.
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brazylia/brazil 2009

72 min

reżyseria/directed by: gabriel mascaro
zdjęcia/cinematography by: pedro sotero

Produkcja/Production: simio films, plano �

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – fidosc, chile – nagroda jury/jury award

2009 – buenos aires independent film festival
– wyróżnienie specjalne/special mention

2009 – los angeles fim festival
2009 – munich international film festival

2009 – cph: dox

żYCIE Na WYSOKOŚCI
High Rise | Um Lugar ao Sol

Dobrzeznanazeszkołydefinicjawyspymówi,żejesttofrag-
ment lądu, ze wszystkich stron otoczony wodą. Do tego wyja-
śnienia można dodać jeszcze jedną cechę: fragment lądu, po-
nadktórymnicniema.Zpenthouse’em–luksusowymaparta-
mentem na szczycie wysokościowca – jest podobnie.
SzczęśliwiposiadaczelokalipodniebemRiodeJaneironieza-
mieniliby swoich mieszkań na żadne inne. Niektórzy z nich
szukająsamotnościispokoju,inniceniąsobieoryginalnośćito,
żelokalizacjaodzwierciedlaichstatus.Nachwilę,wrazzkame-
rą, mamy okazję znaleźć się w tych wyjątkowych wnętrzach
i sami poczuć się jak posiadacze podniebnych tarasów.

Gdymożeszpatrzećprostowniebozwłasnegookna,czujesz,
że jesteś bliżej Boga. Albo, że dominujesz nad wszystkim, co
wokół.Zpoziomutrzynastegopiętrawidaćcałebogactwoota-
czającego świata – piękne kolory dachów, oszałamiające za-
chodysłońca,plażęiwzburzonątaflęmorza.Wszystko–oprócz
biedy, przemocy i niedoskonałości, które w tej perspektywie
znikają. Znikać zdają się też problemy i zgiełk codzienności.

Filmowa wyprawa na najwyższe piętra wysokościowców to
opowieść o pragnieniu luksusu i spokoju, refleksja o marze-
niach,samotnościibogactwie.Wreszcie–próbaprzyjrzeniasię
temu, jak przestrzeń, miejsce i relacje proksemiczne mogą
wpływać na doświadczenie życia i postrzeganie rzeczywisto-
ści. Przekonujemy się, że przestrzeń nie jest jedynie kategorią
geograficzną czy fizyczną, ale w istocie filozoficzną oraz spo-
łeczną. D. P.

A revealing study of height, status and power, this
fascinating documentary examines what it means to live
luxuriously in poverty-plagued Brazil and questions the elite in
a way never before seen in Brazilian cinema. Through
dialogues with nine luxury penthouse owners in Rio de Janeiro,
Recife and São Paulo, this film explores the sociocultural
mindset of the privileged and provides evocative insight into
the „verticalization” of the Brazilian cityscape, deepening our
understanding of what drives people to live in penthouses.

Each resident opens their home to offer a glimpse of their
philosophies on social inequality, politics, and the surrounding
world, as well as discussing their intimate desires, fears,
insecurities, prejudices and personal histories. In contrast to
these pampered possessors of enviable killer views, we also get
a look up from below, from an overcrowded world that seems to
be constructing on every square inch of land, with nowhere to
go but up.
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Utarło się, że co roku we wstępie do katalogu pisze-
my o kolejnych edycjach Planete Doc Review, iż są –
z różnych powodów – wyjątkowe. Z tym większym
rozbawieniem przekazuję Państwu wspaniałą wiado-
mość: tegoroczna, siódma edycja naszego festiwalu,
jest... wyjątkowa i przełomowa. Tym razem jednak nie
ma wyjścia – inaczej ująć się tego nie da.

Od 2010 roku Planete Doc Review przestaje być fe-
stiwalem filmów dokumentalnych, a staje się festiwa-
lem filmów dokumentalnych i animowanych.

Tego rodzaju zmiana to w pewnym sensie natural-
na kolej rzeczy. Festiwale filmów dokumentalnych
często wzbogacają swój repertuar o animację – tak
stało się choćby z prestiżowym festiwalem DOK Leip-
zig. Doświadczenie uczy, że widz aktywny, poszuku-
jący w kinie czegoś więcej niż tylko zgrabnie nakręco-
nej rozrywki, miłośnik dokumentu, chętnie decydują-
cy się na wycieczki poza filmowy mainstream,
najczęściej jest również chętnym odbiorcą filmu ani-
mowanego.

Nie da się jednak ukryć, że bezpośrednim impulsem
do rozszerzenia formuły festiwalu była zeszłoroczna,
szósta edycja Planete Doc Review, w trakcie której
po raz pierwszy zaprezentowaliśmy sekcję Anima
Doc. Podczas wstępnej selekcji filmów, któremiały po-
jawić się w tej sekcji, często z bólem serca rezygnowa-
liśmy z niektórych tytułów – tylko dlatego, że nie speł-
niały kryterium oparcia na faktach. Z tego „bólu serca”
narodził się bunt. Skoro musimy odrzucać filmy wy-
łączniedlatego, że niemieszczą sięwformule festiwa-
lu, do diabła z formułą!

Tym bardziej, że w animacji, zwłaszcza krótkome-
trażowej, łatwo odnaleźć powinowactwo duchowe
z dokumentem. Jeśli istnieje coś, co można nazwać
istotą krótkiego metrażu, to jest to chyba „esencja
emocji”. Podobnie jak... w filmie dokumentalnym.

A gdy jeszcze twórca filmu sięga po animację, wów-
czas – nomen omen – rysują się przed nim wprost nie-
ograniczone możliwości. Nie pozostaje to bez wpływu
na charakter i wymowę animowanych krótkometra-
żówek. Tak jak filmem dokumentalnym rządzi odru-
chowy sprzeciw wobec zastanego stanu rzeczy, po-
dobnie motywem przewodnim animacjikrótkometra-
żowej jest daleko posunięta kontestacja
obowiązujących porządków i mód. W czasach, gdy
nadużychekranachkrólujeanimacjahiperrealistycz-
na, perfekcyjnie odtwarzające ruchy, kształty i faktury
otaczającego nas świata, twórcy animacji niezależ-
nych wolą iść pod prąd. Na przekór wszystkim tworzą
filmowe światy ze sznurka i strzępów materiału (Le-
śnemarzenia/Dreams from theWoods) albo sięgają
po animację komputerową z czasów elektronicznego
„paleozoiku” (Proszę, odezwij się/ Please Say Some-
thing). Zamiast wygładzać i upiększać, zbrzydzają
i pokazują szwy.

Pierwsza w historii Planete Doc Review sekcja ani-
mowana, mimo że przygotowywana w pośpiechu
i na wariackich papierach, to zestaw filmów, które
śmiało można określić mianem „creme de la creme”
ostatnich miesięcy. W zestawieniu znalazł m.in. zwy-
cięzca ubiegłorocznego Berlinale (Proszę, odezwij
się), zwycięzca ubiegłorocznego festiwalu DOK Leip-
zig (Skrzydła i wiosła / Wings and Oars) oraz tego-
roczny kandydat do Oscara w kategorii „najlepsza ani-
macja krótkometrażowa” – Francuski klops (French
Roast). Jednak nagrody to oczywiście nie wszystko.
Dlatego w sekcji konkursowej nie zabrakło również fil-
mów, które może nie uwiodły jurorów na festiwalach,
ale skutecznie podbiły serca publiczności, jak Kró-
lewskie koszmary (Royal Nightmare) czyKrokodyl
(Krokodill). Chyba nie potrafilibyśmy sobie wyba-
czyć, gdyby zabrakło ich w tym zestawieniu.

Gościem pierwszego w historii festiwalu Planete
Doc Review „animowanego” wykładu mistrzowskiego
będzie Martin Strange-Hansen, laureat Oscara, autor
Pinly iFlau– jednego z pierwszych na świecie „mobi-
sodes” (programów przeznaczonych przede wszyst-
kim do oglądania na ekranach komórek, których na-
zwa pochodzi od słów „MOBile epISODE”). Spotkanie
z nim będzie pretekstem do dyskusji o nowych możli-
wościach, jakie otwierają przed filmem Internet i tele-
fony komórkowe.

A to dopiero początek naszej podróży do świata ani-
macji. Bardzo liczymy na to, że wybiorą się w nią Pań-
stwo razem z nami.

Dorota Chrobak
Koordynator sekcji animacji
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each year's catalog we specify the reasons why the
given edition of Planete Doc Review festival is special.
Much to my amusement it is my pleasure to inform you
that this year's 7th edition of our festival is... ground-
breaking and special. This year I simply cannot put it in
any other words – starting from the year 2010 Planete
Doc Review is no longer a documentary film festival,
but a festival for documentary and animated film.

This change is in a way a natural progression.
Oftentimes documentary film festivals add animations
to their repertoire – as was the case with the prestigious
DOK Leipzig festival. Experience shows that active
viewers, those who expect from films more than just
skilful entertainment, enjoy documentaries and are
ready to venture beyond the cinema mainstream, are
also interested in animation.

It is no secret that the success of Anima Doc section
at last year's edition of Planete Doc Review served as
direct stimulus to expand the festival formula. When
selecting films for the section, it was with a heavy heart
that we rejected those that were not based on facts. This
„heavy heart” lead to rebellion. If we have to reject films
simply because they do not fit the festival formula, let’s
do away with the formula! Especially since the spiritual
kinship between animation, mainly short features, and
documentaries is so easy to see. The heart of short
features, if any, would probably be the „essence of
emotions”. Just like in... documentaries. And when
a filmmaker uses animated form, the opportunities this
opens are boundless, which is reflected in the character
and message conveyed by the animated shorts. Just
like documentary filmmaking is governed by an
instinctive objection against the order of things,
leitmotiv for short animations is a strong disagreement
with the current trends and order. Creators of

independent animations choose to go against the
contemporary current dominant on the silver screen,
where hyperrealist animation intricately copies the
movements, shapes and textures of the world around
us. Instead, they defiantly create their film worlds with
the use of string and textile (Dreams from the Woods)
or computer animation from electronic prehistory
(Please Say Something). Rather than garnishing and
embellishing the reality, they uglify it and expose its
stitches.

Although prepared hastily, the first edition of Planete
Doc Review animated section collects films that can
safely be called creme de la creme of the past months.
Our section’s program includes winners of last year’s
Berlinale (Please Say Something) and DOK Leipzig
(Wings and Oars) festivals as well as this year’s Oscar-
nominated French Roast. Naturally, awards are not
everything, which is why the section also includes
films that won over festival audiences, if not the jury,
such as Royal Nightmare or The Crocodile
(Krokodill). We would not be able to forgive ourselves if
we did not include them in our program.

The festival’s first masterclass on animation will be
led by Martin Strange Hansen, Academy Award winner
and creator of Pinly and Flau, one of the first
„mobisode” series (or programs created to be viewed
with a cellular phone; the name is a compound of the
words „mobile” and „episode”). The meeting will give us
an opportunity to discuss new possibilities for filming
created by the internet and mobile phones.

We have barely embarked on our journey into the
world of animation. We sincerely hope that you will go
along with us.

Dorota Chrobak
Animation section coordinator do
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Szwajcaria/Switzerland 2009, 7 min
reżyseria/directed by: anja Kofmel

Produkcja/Production: lucerne university
of applied siences and arts, swiss Tv

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – international short film festival winterthur

– najlepszy szwajcarski film studencki/best swiss student film
2009 – idfa/international documentary film festival amsterdam;

visions du réel; locarno international film festival

ChRIS
Chrigi

Reżyserka filmu była małą dziewczynką, gdy na początku
lat 90. jej kuzyn – dziennikarz i obieżyświat – wyjechał na Bał-
kanyjakoreporterwojenny.WChorwacjiprzyłączyłsiędogru-
py najemników i parę tygodni później został zamordowany
przez kolegów z oddziału.Chris to z jednej strony próba ocale-
nia pamięci o człowieku, który chodził własnymi drogami i za-
płacił za to najwyższą cenę, z drugiej zaś – poruszająca opo-
wieść o tym, jak dziecko widzi sprawy ostateczne. D. Ch.

The film dives into the merciless and disturbing actions of
mercenaries in the recent wars in the Balkans. As far animation
goes, this film has many sweeping and morphing landscapes
that keeps the story moving and compliments the ambiguity
surrounding big cousin Chris. Drawn through the innocent
eyes of Kofmel's character, the film has many oddities and
a subtle humorous moments.

2
Francja/France 2008, 8 min

reżyseria/directed by: fabrice o. joubert
Produkcja/Production: pumpkin factory, bibo films

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2008 – foyle film festival – najlepszy film animowany/best animation

2009 – atlanta film festival – najlepszy animowany film
krótkometrażowy/best short animation; cinefiesta – honorowe

wyróżnienie/honorable mention; anima cordoba – najlepszy film
animowany/best animation

2010 – oscar/academy award – nominacja w kategorii: najlepszy animowany
film krótkometrażowy/nomination for best short film (animated)

FRaNCUSKI KlOPS
French roast

WparyskiejkafejcenadfiliżankąespressozasiadaSzalenieNo-
bliwyJegomość.Jegopełnegodnościzachowanie(czytaj:wszyst-
kichtraktujezgóry)kończysięzchwilą,gdymazapłacićrachunek.
Okazujesiębowiem,żeniemaportfela.Byzyskaćnaczasiekupu-
jekolejnąkawę.Apotemjeszczejedną.Ijeszczejedną... D.Ch.

In a fancy Parisian Café, an uptight businessman is about
to pay the check when he finds out that he's lost his wallet.
To save time he decides to order more coffee...

3
Norwegia/Norway 2009, 9 min

reżyseria/directed by: eirik aure, johanne anda
Produkcja/Production: Tordenfilm as

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – annecy international animation film festival; sao paulo

international short film festival; uppsala international short film
festival; chicago international children’s film festival; fredrikstad

animation festival

gURI I gURSjaN
Guri Gursjen & Gursjan Gru

On ma zielone włosy, ona czerwone. Niestety, w ich mie-
ście nikt nie lubi odmieńców. Guri i Gursjan czują się więc
bardzo samotni. Co gorsza, choć mieszkają w sąsiednich
mieszkaniach, nie mają pojęcia o swoim istnieniu. Czy coś
może sprawić, by ich ścieżki w końcu się przecięły? Humo-
rystyczną fabułę filmu podkreśla fakt, że został zrealizowa-
ny w konwencji teatralnej – z obrotową sceną i przesuwają-
cymi się dekoracjami. D. Ch.

Guri and Gursjan are two lonely
punk rockers in the big city. They
both try their best to be rebels, but
that's not easy when the world
around them wants everyone to be
the same. At the very least, it would
be nice if they could meet and stop
being lonely. But how?
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4
kanada/canada 2009, 11 min
reżyseria/directed by: chris landreth
Produkcja/Production: national film board of canada

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – melbourne international animation festival – nagroda
główna/best of fest award
2009 – doK leipzig; Toronto international film festival

estonia 2009, 16 min
reżyseria/directed by: Kaspar jancis
Produkcja/Production: Kalev Tamm, eesti joonisfilm

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – fredrikstad animation festival – golden gunnar grand prix
2009 – balkanima – najlepsza reżyseria/best directing

uSa 2008, 4 min
reżyseria/directed by: alex budovsky
Produkcja/Production: figli migli productions

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – cicdaf – nagroda specjalna jury w kategorii:
film krótkometrażowy/special jury award in short film category
2009 – florida international film festival;
brussels international film festival;
stuttgart international film festival of animation;
doK leipzig

KRĘgOSłUP
The Spine

5KROKOdYl
Crocodile | Krokodill

6KRÓlEWSKIE KOSzMaRY
The Royal Nightmare
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Mary i Dana Rutherfordów poznajemy podczas sesji psy-
choterapeutycznej–sąklasycznymprzykłademtoksycznego
związku. On – sflaczały i bezwolny, ona – monstrualnie otyła
i równie monstrualnie sfrustrowana. Czy po latach wykośla-
wionej egzystencji potrafią jeszcze funkcjonować normalnie
i... osobno? W pierwszym od pięciu lat filmie laureat Oscara
Chris Landreth ponownie opisuje rzeczywistość za pomocą
psychorealizmu, czyli konwencji, w której stany psychiczne

przekładająsięnawyglądpostaci(np.kobietaogarniętaobse-
sją czystości ma miotełki zamiast dłoni). D. Ch.

The Spine is a bold film whose dazzling artistic style
pushes the limits of animated film. The Spine uses uniquely
bizarre but strangely believable imagery, to tell the story of
an ordinary married couple whose lives are in turn tragic,
absurd and beautiful.

Wybitny śpiewak operowy, który popadł w niełaskę pu-
bliczności, musi w przebraniu krokodyla zabawiać klien-
tów centrum rozrywkowego. Upokarzająca praca frustru-
je go do tego stopnia, że planuje popełnić samobójstwo.
Wtedy w jego życiu pojawia się tajemnicza kobieta i... jej
niezwykły pupil. Kaspar Jancis, sumienny uczeń guru es-
tońskiej animacji Priita Parna, rysuje melancholijny por-
tret związku „kobiety po przejściach i mężczyzny z prze-

szłością”, okraszając go czarnym humorem i licznymi
aluzjami seksualnymi. D. Ch.

The story of a former opera star who must by the will of Fate
work as a Crocodile in a Styrofoam costume entertaining
children in the children’s playroom of a shopping centre.

Bufonowaty król właśnie przeżywa najgorsze chwile swo-
jego panowania. W okolicach jego zamku co i rusz pojawia
się włóczykij, który zamiast bić przed nim pokłony, komplet-
nie go ignoruje. Strzałem w dziesiątkę okazało się zastoso-
wanie przez Aleksa Budovsky’ego grafiki a’la wczesne gry
wideo w rodzaju Pac-Mana, co dodatkowo pogłębia absurd
fabuły (będącej zresztą niedorzeczną parodią Królewicza
i żebrakaMarka Twaina). D. Ch.

This animated film tells a story of an Evil King whose life
is turned into absurd nightmare by a pilgrim who constantly
reappears by the Royal Tower.
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Polska/Poland 2008, 5 min

reżyseria/directed by: michał socha
Produkcja/Production: platige image

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – Krakowski festiwal filmowy/Krakow film festival – srebrny

lajkonik dla najlepszego filmu animowanego/silver hobby-horse
for best animation; annecy international animation film festival

– nagroda sacem za oryginalną muzykę/sacem award for best
original music; ottawa international animation festival

– najlepsza studencka animacja/best student animation
2009 – cicdaf – nagroda specjalna jury/special jury award

laSKa
Chick

Atrakcyjny potwór zwany kobietą wyrusza na łowy: za-
kłada na siebie strój bojowy, twarz maluje w kolory niema-
skujące i – zastawia pułapkę. Kto w nią wpadnie, skończy
marnie. Michał Socha do zjadliwego opisu relacji damsko-
-męskich użył równie ekspresyjnej formy: ognistej czerwie-
ni, kanciastych kształtów (włosy w kształcie ostrych szpi-
kulców) oraz znakomitej, energetycznej muzyki zespołu
Meritum. D. Ch.

Chick is a humorous true-life story about male-female
relations. Infatuation and its consequences are depicted in a
ironic way: meeting a guy, dancing, having fun, a sexual act.

8
Szwecja/Sweden 2009, 9 min

reżyseria/directed by: johannes nyholm
Produkcja/Production: joclo

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – cannes international film festival;

animateka;
bilbao film festival; international children’s film festival of india;

nordisk panorama;
sao paulo international short film festival

lEŚNE MaRzENIa
Dreams from the Woods | Drömmar från skogen

Na skraju lasu mieszkają Wielki Ptak i Dziewczynka. Pew-
nego dnia Dziewczynka postanawia opuścić przyjaciela i ru-
sza w szeroki świat. Nie wie, że wśród drzew czyha na nią
śmiertelne niebezpieczeństwo... Eksperymentujący z roz-
maitymi technikami szwedzki animator Johannes Nyholm
tym razem sięgnął do tradycji teatru cieni, by opowiedzieć
przepiękną baśń o miłości, smutku i sennych marach – rów-
nie realnych, co rzeczywistość. D. Ch.

A shadow play about love and sorrow featuring the Girl,
the Bird and Death.

9
Węgry/hungary 2009, 10 min

reżyseria/directed by: geza m. Toth
Produkcja/Production: Kedd animation studio

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – anilogue international animation film festival

– nagroda specjalna jury/jury’s special award; budapest hungarian
film week– nagroda w kategorii: film krótkometrażowy /short film
category prize; etiuda & anima – nagroda specjalna/special award

MaMa
Mama

Na dach budynku, taszcząc ze sobą górę wypranej bielizny,
wychodzimama.Najpierwinstalujedługisznurek,apotemza-
czynarozwieszaćpranie.Napierwszyrzutokakobietakręcisię
wokółnudnych,żmudnychprac.Alemożewistociejestnaod-
wrót? Może to świat kręci się wokół niej? Nominowany
doOscarazafilmMaestro,węgierskianimatorGezaM.Tothpo-
wraca do ulubionego motywu swojej twórczości – odkrywania
drugiego, fascynującego dna w codziennej rutynie. D.Ch.

A tale of a worldwide hangingout.
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uSa 2007, 4 min
reżyseria/directed by: arthur metcalf
Produkcja/Production: metcalf loves you

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2007 – woodstock film festival – nagroda mavericka za najlepszą
animację/maverick award for best animation
2008 – indie memphis film festival – nagroda publiczności dla
najlepszego filmu krótkometrażowego/audience award for a short film;
befilm: The Tribeca underground film festival– ii nagroda za animację
/2nd place award for animation; san francisco independent film festival
– nagroda publiczności za animację/audience award for animation

japonia/japan 2008, 9 min
reżyseria/directed by: fumio ohi
Produkcja/Production: fumio ohi

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – annecy international animation film festival; doK leipzig

Francja/France 2009, 15 min
reżyseria/directed by: stephanie lansaque, francois leroy
Produkcja/Production: sarah abbas, je suis bien content

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – clermont-ferrand international short film festival
– nagroda sacem dla najlepszej oryginalnej ścieżki dźwiękowej
/sacem prize for best original score; elche international independent
film festival – najlepszy film animowany/best animation; anim’est
– najlepszy film krótkometrażowy/best short film
2010 – brussels animation festival – specjalne wyróżnienie jury
/special mention of jury

MaRzENIa FOlII bĄbElKOWEj
Fantaisie in Bubblewrap

11MEdYTaCja
Meditation | Meisou

12MEI lINg
Mei Ling

An animation/live-action hybrid in which the audience is
offered a glimpse into the lives of a society of vocal bubblewrap.

O tym, że folia bąbelkowa to przedmiot perwersyjny i uza-
leżniający, nie trzeba chyba nikogo przekonywać. Bo czy jest
na świecie ktoś, kto nie lubi z niej strzelać? Pytanie, co czują
i myślą takie bąbelki na moment przed egzekucją?
Marzenia folii bąbelkowejArthura Metcalfa dają na to wy-
czerpującą odpowiedź... D. Ch.

Podczas głębokiej medytacji na siatkówce oka pojawiają
się rozmaite kształty i kolory.Medytacja to intrygująca pró-
ba ich rekonstrukcji. Fumio Ohi nie ograniczył się tylko
do skomponowania wielobarwnej wizji plastycznej (przypo-
minającej nieco obrazy rzucane przez dziecięcy kalejdo-
skop), ale też dopełnił ją hipnotyzującą muzyką własnego
autorstwa. D. Ch.

Varying colours and shapes projected on the retina during
meditation.

Mei Ling to znudzona dziewczyna, która całymi dniami
przesiadujewmieszkaniuiczekanaprzyjściechłopaka.Pew-
negodniawkuchennymzlewieznajdujemałąośmiornicę,ale
zamiast pozbyć się nieproszonego gościa, postanawia ją za-

trzymać i hodować. Ośmiornica dorasta i... zakochuje się
w swojej pani. Młodzi francuscy twórcy swoją opowieść o nu-
dzie w wielkim mieście zgrabnie wzbogacili feministyczny-
mi aluzjami i nieco zjadliwym humorem. D. Ch.

Mei Ling, an idle young chinese woman, lives alone in her
flat, waiting for her lover. One day, she finds a little octopus
in the kitchen sink. She decides to adopt it to avoid boredom.
The octopus grows up...
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Polska/Poland 2009, 4 min

reżyseria/directed by: mariusz Kalukin
Produkcja/Production: pwsfTviT

PIEROżKI PaNI STaSI
Mrs. Stasia's Dumplings

Pani Stasia, zamiast przejść na emeryturę, od 16 lat woli
pracować w restauracji jako kucharka. Jest w swoim fachu
prawdziwą mistrzynią – zwłaszcza jej pierogi cieszą się
wielką popularnością. Animowany dokument Mariusza Ka-
lukina to poruszająca historia starszej pani, która chce pozo-
stać osobą aktywną, w przeciwieństwie do gnuśniejących
przed telewizorami rówieśników. D. Ch.

For 16 years Mrs Stasia, instead of retiring, prefers working in
a restaurant as a cook. What is more, she is the best at what she
does–herpierogiaremostpopular.Theanimateddocumentary
by Mariusz Kalukin is a moving story of an elderly lady who
wants to stay active, contrary to her couch-potatoes peers.

14
dania/denmark 2008 , Seria: 6 x 3 min/Series: 6 x 3 min

reżyseria/directed by: martin strange-hansen
Produkcja/Production: Koncern Tv og filmproduktion aps

PINlY I FlaU
Pinly & Flau

Pinly i Flau to 13-letnie bliźniaki, które mają wyjątkowy talent
do pakowania się w najbardziej żenujące sytuacje, jakie sobie tyl-
ko można wyobrazić. A to podczas wizyty na basenie, ktoś zrywa
z Flau ręcznik akurat wtedy, gdy ten nie ma nic pod spodem. A to
Pinlyniemożeiśćdotoalety,boobokdrzwiwłaśniekręcisięobiekt
jej westchnień. Seria sześciu filmików („Kupa śmiechu”, „Jaja na
basenie”, „Stringi i bufory”, „Popcorn i podpaski”, „Zapłon i
posuwanie”,„Herbataisiki”)autorstwaMartinaStrange-Hansena

została oparta na autentycznych wspomnieniach nastolatków
z najbardziej wstydliwych momentów w ich życiu. Serial jest jed-
nymzpierwszychmobisodes(skrótodMOBileepISODE)naświe-
cie, czyli programów przeznaczonych przede wszystkim do oglą-
dania na ekranach komórek. D.Ch.

Pinly and Flau are short, funny cartoon movies based on
children's and teenagers' own embarrassing moments. Each of
these films feature either the girl Pinly or the boy Flau. Both are 13
years old and are pupils in 6th grade. The film is created by the only
Danish double Oscar award winner, Martin Strange-Hansen.

15
irlandia, Niemcy/ireland, germany 2009, 10 min

reżyseria/directed by: david o’reilly
Produkcja/Production: david o’reilly animation

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – berlinale/berlin international film festival – złoty niedźwiedź dla

najlepszego filmu krótkometrażowego/golden bear for best short
animation; oberhausen international short film festival

– najlepszy film niemiecki/best german film; annecy international
animation film festival – specjalne wyróżnienie/special mention;

animadrid – i nagroda dla najlepszego filmu krótkometrażowego
/first award for best short film; doK leipzig – srebrny gołąb/silver dove

PROSzĘ, OdEzWIj SIĘ
Please Say Something

W krótkich, migawkowych odsłonach poznajemy histo-
rię toksycznego związku zahukanej kotki i myszy praco-
holika. Obsypana nagrodami animacja Davida O’Reil-
ly’ego (w której miłośnicy komiksu odnajdą aluzje do kul-
towego Krazy Kata) to kpina ze współczesnych,
hiperrealistycznych trendów w animacji. Filmowy świat
został tu maksymalnie uproszczony, chwilami przypomi-
na wręcz bazgroły dziecka. D. Ch.

PSS is a 10 minute short concerning a troubled relationship
between a Cat and Mouse set in the distant Future. The final
film was completed in January 2009 and contains 23
episodes of exactly 25 seconds each.
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chiny/china 2008, 11 min
reżyseria/directed by: xi chen, xu an
Produkcja/Production: jian jiang

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – doK leipzig
2010 – animated night – anima

Szwecja/Sweden 2009, 9 min
reżyseria/directed by: cecilia actis, mia hulterstam, carin brack
Produkcja/Production: anagram produktion, dancing animation

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – montreal world film festival – nagroda jury/jury award

tajwan/taiwan 2009, 6 min
reżyseria/directed by: ma Kuang pei
Produkcja/Production: yu wei cheng

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – annecy international animation film festival – specjalne
wyróżnienie/special distinction; cicdaf – specjalne wyróżnienie
w kategorii: film studencki/special distinction award in student
work category; ottawa international animation festival;
london international animation festival; doK leipzig; international
short film festival – clermont-ferrand

17PRzYWIĄzaNY
Attached to you

18SaM Na SaM
The Soliloquist

Shortly before he died, he had dated his old lover once again.Na tle zimowego pejzażu trwają przygotowania do egze-
kucji. Oczekujący na rozstrzelanie skazaniec pali ostatniego
papierosa, a przed oczami przebiegają mu najważniejsze
chwile życia. Najistotniejsze wspomnienia wiążą się z jego
dawną miłością. Inspirowany tradycją chińskiego drzewo-
rytu film animatora i reżysera Xi Chena, mimo wizualnego
wyrafinowania, pozostaje piękną w swojej prostocie opowie-
ścią o sile wspomnień, śmierci i przemijaniu. D. Ch.

W chwili narodzin między matką a synem tworzy się nie-
zwykła więź. Nie tylko w przenośni. Także dosłownie – ich
serca zostają połączone nicią, której żadna siła nie jest w sta-
nie zerwać. Czy tego chcą, czy nie. Plastelinowa animacja
śledzi losy ich relacji aż do momentu, gdy chłopiec dorasta
i sam zostaje ojcem. D. Ch.

A clay animation about the life of a mother. It starts with
the conception of the child, we follow her and her kid through
childhood until her child has grown up, leaves home and has
a child of his own.

Próbujący się pozbierać po bolesnym rozstaniu młody
mężczyzna otrzymuje list przeznaczony dla niejakiego Mi-
chaela. Początkowo sądzi, że to pomyłka, jednak w ślad
za pierwszą przesyłką, zaczynają przychodzić kolejne listy
i paczki. Chłopak zaczyna snuć fantazje na temat tajemni-
czego adresata. Wzruszająca opowieść o tęsknocie i samot-
ności okazała się jednym z największych sukcesów anima-
cji studenckiej ostatnich miesięcy. D. Ch.

„Loneliness, sensing your existence makes me want to
disappear”.

A modern fable about the complications of loneliness,
interpersonal relationships, romance, fantasy, and illusions.

16PRzESIlENIE zIMOWE
The Winter Solstice
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Łotwa/latvia 2009, 6 min

reżyseria/directed by: vladimir lesciov
Produkcja/Production: lunohod animation studio

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – doK leipzig – złoty gołąb/golden dove

2009 – annecy international animation film festival;
bradford animation film festival;

san francisco international animation festival

SKRzYdła I WIOSła
Wings and Oars | Spārni un airi

Były pilot wspomina swoje życie: samoloty, przestworza, ko-
biety – to, co go uskrzydla i to, co go sprowadza na ziemię. Film
VladimiraLesciovarządzisięlogikąsnu:międzyscenamitrud-
nodoszukaćsięzwiązkówprzyczynowo-skutkowych,niektóre
elementy uporczywie powracają, a nad całością unosi się duch
onirycznychimpresji iskojarzeń. D.Ch.

A former pilot looks back at his life – the Earth, the Sky, the
Woman – everything that took place on the journey from an

air strip to an abandoned boat house.

20
dania/denmark 2008,8 min

reżyseria/directed by: dorte bengtson
Produkcja/Production: den danske filmskole

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – cannes international film festival – cinéfondation;

annecy international animation film festival

SYlFIda
Sylfidden

Sylfida to chudziutka dziewczynka z wystającymi zębami,
która marzy o tym, by wyrwać się z domu. Niestety, jej neuro-
tyczna mamusia niszczy wszelkie przejawy niezależności
córki.Mimoabstrakcyjnej formy(czerwoneniebo,prostokąt-
nechmury)filmDorteBengtsonopowiadawpełnirealistycz-
ną i skądinąd dobrze znaną historię rodzinną. Autorka przy-
znaje, że jej dzieło ma charakter autobiograficzny. D. Ch.

A story of a short skinny girl who dreams about leaving
her home. Unfortunately, her neurotic mum destroys all her
dreams about freedom. The story is realistic and well-known
to everyone, yet the abstract form adds a flavor to it.

21
kanada/canada 2009, 9 min

reżyseria/directed by: cordell barker
Produkcja/Production: national film board of canada

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – annecy international animation film festiva

– nagroda specjalna jury/special jury award
2009 – międzynarodowy Tydzień Krytyki, cannes

/international critics” week cannes – nagroda „le petit rail d’or”
dla najlepszego filmu krótkometrażowego

/le petit rail d’or for best short film

UCIEKajĄCY POCIĄg
Runaway

Wzatłoczonympociągupasażerowiebawiąsięwnajlepsze,
niemyślącotym,żebyćmożezmierzająwprostkukatastrofie.
Kręcony przez ponad sześć lat film wybitnego kanadyjskiego
animatoraCordellaBarkera(TheCatCameBack)zdobyłwiele
nagródnamiędzynarodowychfestiwalachitrafiłnashortlistę
tytułów ubiegających się o nominację do Oscara w kategorii:
najlepszy animowany film krótkometrażowy. D. Ch.

Happy passengers are having a great time on a crowded
train, oblivious to the unknown fate that awaits them around
the bend. The ensuing crisis leads to a class struggle that is
as amusing as it is merciless. Naturally there are victims, but
in the end everyone is equal.
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Niemcy/germany 2009, 10 min
reżyseria/directed by: moritz mayerhofer
Produkcja/Production: stina mcnicholas,
filmakademie baden-wurttemberg

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – muuuvi fest – najlepszy film animowany/best animation
2009 – melbourne international animation festival
– best of next international award
2009 – auburn international film festival
– wyróżnienie jury młodzieżowego/mention by The youth jury
2009 – prix ars electronica – honorowe wyróżnienie/honorary mention

hiszpania/Spain 2008, 5 min
reżyseria/directed by: césar díaz meléndez
Produkcja/Production: cesarlinga

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – sicaf seoul international cartoon & animation festival;
vis vienna independent shorts;
mf animacji reanimacja/reanimacja festival;
doK leipzig

uSa 2009, 3 min
reżyseria/directed by: andy london, carolyn london
Produkcja/Production: a london squared productions

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – brooklyn film festival;
florida film festival;
cfc world wide shorts film festival;
doK leipzig

23WYlUzUj
Take it Easy | No Corras Tanto

24zagINIONE PlEMIONa NOWEgO jORKU
The Lost Tribes of NY City

ną decyzję – pakuje skromny dobytek, bierze matkę na plecy
iwyruszawgóry,gdziechceznaleźćlepsząprzyszłośćdlanich
obojga. Jednak matka Ursa woli pozostać w ubożuchnej, ale
własnej chałupince. D. Ch.

Many years Urs looked after his aging mother. Now he sets
out for a dangerous journey: He carries her up a mountain to
find a better place for both of them. But his mother doesn’t
want to leave her home...

Urs to rosły mężczyzna, który od lat opiekuje się matką-sta-
ruszką. Niestety, ich życie na nieprzyjaznym pustkowiu staje
sięcoraztrudniejsze.PewnegodniaUrspodejmujedramatycz-

„Myślisz, że jesteś tylko pasażerem i nie zostawiasz żad-
nych śladów. Nie zapominaj, że sam jesteś wiadomością
w butelce”. Teledysk do piosenki „No corras tanto” to swo-
bodna, wyraźnie inspirowana twórczością Ryana Larkina,
impresja na temat ulotności otaczającego nas świata. César
Díaz Meléndez zrealizował ją za pomocą adekwatnej do te-
matu techniki – „sand animation” (tworzenie obrazów z pia-
sku na podświetlonym tle). D. Ch.

You think you´re just a passenger and that nothing leaves
its footprint. Don´t forget that you are a message in a bottle.

Stop! Take it easy… It´s yourself who you are searching for.
Sand animation & stop motion film.

Urban anthropologists Andy & Carolyn London interview
some of New York City’s more overlooked citizens.

Antropologowie miasta, Andy i Carolyn London, przepro-
wadzają serię wywiadów z mieszkańcami Nowego Jorku.
Ich rozmówcami są zazwyczaj ignorowani i omijani tubylcy
Wielkiego Jabłka. Ignorowani do tego stopnia, że w codzien-
nym pośpiechu można ich nawet przeoczyć... D. Ch.

22URS
Urs



25
Norwegia/Norway 2009, 20 min

reżyseria/directed by: anita Killi
Produkcja/Production: Trollfilm as

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – norwegian short film festival

– nagroda specjalna jury/special jury award
2009 – chicago international children’s film festival

– nagroda dorosłego jury (krótki animowany film lub wideo)
/adult jury prize (animated short film or video)

2009 – fredrikstad animation festival
– best nordic-baltic short film

złY PaN
Angry Man

„Muszę być cicho. Nie mogę nawet szepnąć słówka. Bo wte-
dy z mojego taty wyjdzie Zły Pan. I wtedy to już nie będzie mój
tata. Mój kochany, wspaniały tata. Tylko bardzo, bardzo Zły
Pan”...FilmnorweskiejanimatorkiAnityKilli(m.in.nominowa-
nejdoTheCartoond’Or)toprzejmującaopowieśćochłopcuży-
jącym pod jednym dachem z ojcem-potworem. Wysmakowa-
naoprawaplastycznafilmu,łączącaszkice,obrazyianimowa-
ne obiekty, tylko potęguje jego wstrząsającą wymowę. D. Ch.

Angry Man is a film about secrets that shouldn’t be secret.
When the mommy-fish dies, Boj has had enough, and gets
power from his own fantasy to go further.
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nowa szansa
dla filmów doKumenTalnych

Doc Alliance to inicjatywa, która powstała dzięki
wspólnym wysiłkom pięciu kluczowych europejskich
festiwali filmów dokumentalnych: CPH: DOX Copen-
hagen International Documentary Film Festival DOK
Lepizig, International Leipzig Festival for Documen-
tary and Animated Film, Jihlava International Docu-
mentary Film Festival, Planete Doc Review, Warsza-
wa oraz Visions du Réel International Film Festival,
Nyon. Celem Doc Alliance jest wspieranie różnego ro-
dzaju filmu dokumentalnego, jak również przekona-
nie publiczności o tym, jak fascynujące, poruszające
oraz pouczające aspekty może zawierać cinéma du
réel, gdzie rzeczywistość przekracza fikcję i staje się
wielkim widowiskiem.

Doc Alliance powstało z przekonania, że niezbędne
są nowe inicjatywy do promocji niezwykłych filmów
na rynku ogólnym, który w mniejszym stopniu umoż-
liwia ich obieg i komercjalizację, oraz do tego, by zbli-
żyć się do różnych widzów z wykorzystaniem każde-
go możliwego sposobu, od kina, przez telewizję i DVD,
po VOD (wideo na żądanie) i inne sieci. Celem Doc Al-
liance jest stworzenie dla producentów i twórców fil-
mowych oryginalnej oraz dynamicznej platformy
dystrybucyjnej, na którą składałyby się różne inicja-
tywy, atrakcyjne propozycje oraz forum do dyskusji.

działalność doc alliance:

oferTa doc alliance
To pięć wysokiej klasy filmów, każdy z nich wybra-

ny przez jednego z partnerów festiwalu Doc Alliance.
Pokazy filmów na pięciu festiwalach rozpoczną się
na Visions du Réel Nyon. Pod koniec roku międzyna-
rodowe jury zadecyduje o przyznaniu Nagrody Doc
Alliance. W 2009 roku zostanie ona wręczona pod-
czas DOK Lipsk. Pięć rynków filmowych w danych
krajach zobowiązało się do wspierania filmów pod-
czas festiwali, jak również zaangażowania się w ich
dystrybucję kinową, telewizyjną oraz na DVD.

docalliancefilms.com
To nowy portal Doc Alliance z usługą wideo na żą-

danie, który oferuje ciągły dostęp do 250 niezwykłych
filmów dokumentalnych wybranych przez pięciu
partnerów festiwalowych. Co miesiąc pojawia się 20
nowych filmów, które można oglądać poprzez stre-
aming wideo lub pobranie plików z internetu.
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Doc Alliance is a partnership which emerged as a result
of the co-operative effort of five key European
documentary film festivals – CPH: DOX Copenhagen
International Documentary Film Festival, DOK Lepizig
International Leipzig Festival for Documentary and
Animated Film, Jihlava International Documentary Film
Festival,PlaneteDocReview,WarsaworazVisionsduRéel
International Film Festival, Nyon. The aim of the Doc
Alliance initiative is to support the diversity of feature
documentaries and to convince audiences of the
fascinating, moving and instructive aspects of the cinéma
du reel where reality surpasses fiction and becomes
spectacular.

Doc Alliance was born with the awareness that new
initiatives are needed to promote remarkable films to
a general market that is less permeable to their circulation
andcommercialisationandtoapproachvariousaudiences
in every conceivable manner, ranging from cinema,
television, DVD to VOD, and other networks. Its objective is
to create an inventive and dynamic distribution platform
for filmmakers and producers by offering attractive
alternatives, debates, choices and perspectives.

doc alliance acTiviTies:

doc alliance selecTion
Represents five high-quality films, one selected by

each of the Doc Alliance festival partners. The films tour
at the five Festivals starting at VISIONS DU REEL Nyon.
At the end of the year an international jury decides
about the „Doc Alliance Award”. In 2009, the Award will
be handed over during the DOK Leipzig. The five
national markets support the films at their festivals and
in their theatrical, TV and DVD distribution.

docalliancefilms. com
Is the new online portal of Doc Alliance for Video on

Demand offering permanent access to 250 outstanding
documentaries selected by the five partner festivals.
Twenty new films are added monthly and these can be
acquired through streaming or download.
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dania, Finlandia, Szwecja, Włochy

/denmark, Finland, Sweden, italy 2009
85 min

reżyseria/directed by: michael madsen
zdjęcia/cinematography by: heikki färm

Produkcja/Production: film i vast, global hdTv, magic hour films aps

jĄdRO WIECzNOŚCI
Into Eternity

„Onkalo” to po fińsku „schowek”. To również nazwa pierw-
szego podziemnego składu odpadów atomowych. Obecnie
istnieje ich na świecie około 250 tys. ton. Kompleks zostaje
zamknięty i zabezpieczony zaraz po zapełnieniu. Onkalo ma
przetrwać około 100 tys. lat – mniej więcej tyle czasu odpady
będą stanowić zagrożenie dla ludzi i środowiska. Żadna bu-
dowla wzniesiona przez człowieka nie przetrwała tak długo.

Reżyser Michael Madsen odwiedza budowę w trakcie prac
nad kolejnym poziomem podziemnego składu. Przygląda się
pracom z fascynacją i rosnącą niepewnością. Dzisiejszy
świat narażony jest na rozmaite katastrofy, wojny i bezgra-
nicznąignorancjęczłowieka.Czytomożliwe,żezjakiegośpo-
wodu miejsce zostanie zapomniane? Czy za 10 tys. lat ludzie
będą nadal świadomi tego, co ukryto pod ziemią? Zrozumie-
ją intencje inżynierów czy może otworzą podziemne koryta-
rze tak jak otwarto grobowce faraonów? Czy w ogóle będzie-
my wtedy jeszcze istnieć jako gatunek? Pytania wprawiają
w zakłopotanie ludzi z Onkalo, nadając filmowi głębszego, fi-
lozoficznegowymiaru.Odnosząsięprzecieżwrównymstop-
niu do „tu i teraz”, jak i do pytania o to, dlaczego nie umiemy
zapanować nad tym, co robimy ze światem. Reżyser nie sta-
ra się być jednak demagogiem. Zwiedza podziemny świat
z namaszczeniem, stosownym do rozmachu przedsięwzię-
ciai jegofilozoficznychimplikacji.Stworzonaprzezniegowi-
zja emanuje niezwykłym, schyłkowym pięknem. Brzmi mo-
numentalną muzyką i dalekimi (kto wie, czy nie przyszłymi)
echami „Odysei kosmicznej” Stanleya Kubricka. Jego boha-
terowie odkopali przecież tajemniczy obiekt ukryty w sercu
Księżyca, ale w żaden sposób nie potrafili wyciągnąć z tego
wniosków. M. B.

Every day, the world over, large amounts of high-level
radioactive waste created by nuclear power plants is placed in
interim storage, which is vulnerable to natural disasters, man-
made disasters, and societal changes. In Finland, the world’s
first permanent repository is being hewn out of solid rock –
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a huge system of underground tunnels – that must last the
entire period the waste remains hazardous: 100,000 years.

Once the repository waste has been deposited and is full, the
facility is to be sealed off and never opened again. Or so we hope,
but can we ensure that? And how is it possible to warn our
descendants of the deadly waste we left behind? How do we
prevent them from thinking they have found the pyramids of
our time, mystical burial grounds, hidden treasures? Which
languages and signs will they understand? And if they
understand, will they respect our instructions? While gigantic
monster machines dig deeper and deeper into the dark, experts
above ground strive to find solutions to this crucially important
radioactive waste issue to secure mankind and all species on
planet Earth now and in the near and very distant future.
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rumunia/romania 2010
96 min

reżyseria/directed by: ana vlad, adi voicu
zdjęcia/cinematography by: adrian voicu
Produkcja/Production: mandragora

MaRKOWY PRzEdMIOT POżĄdaNIa
Metrobranding �77
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W zachodniej Europie ludzie mieli do wyboru setki marek,
ale w komunistycznej Rumunii było zupełnie inaczej. Przez
całe życie znaliśmy tylko jedną markę każdego z podstawo-
wychproduktów.Wyobraźciesobie, jakiegoznaczenianabie-
rały te „monomarki” w życiu producentów i konsumentów.
Materac Relaxa, tenisówki Dragasani, rower Pegas, motocykl
Mobra, żarówki Fieni i maszyna do szycia Ileana były gwiaz-
damirumuńskiej„złotejery”.Terazstałysiępostaciaminasze-
gofilmu.Wybraliśmysześćmarekiopisaliśmyichniezwykłe
losy. Wszystkie pojawiły się mniej więcej w tym samym cza-
sie, wraz z socjalistyczną industrializacją. Wokół fabryk wy-
twarzających te produkty, z dnia na dzień zaczęły wyrastać
miasta, a same produkty stały się przedmiotem pożądania
i obiektem marzeń Rumunów. (materiały producenta)

While people in Western Europe were used to choose
between hundreds of brands, the communist Romania used to
have a different experience: all our life we lived with only one
brand for each basic product. Imagine the importance that this
„monobrands” could acquire for the lives of those who made
them and for the lives of those who consumed them. Relaxa the
mattress, Dragasani sneakers, Pegas the bicycle, Mobra the
motorcycle, the Fieni bulbs and Ileana the sewing machine,
which were once the stars of the Romanian golden era, are

now becoming the characters of our film. We selected six
brands with spectacular destinies. They appeared
approximately at the same time, along with the socialist
industrialization. As overnight towns were built around the
factories producing these brands, they have become the
objects of desire for the Romanian daily life and dreams.
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Finlandia/Finland 2010

84 min

reżyseria/directed by: mika hotakainen, joonas berghäll
zdjęcia/cinematography by: heikki färm, jani Kumpulainen

Produkcja/Production: oktober, yle Tv2, rode orm film

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2010 – helsinki documentary film festival,

Tampere international film festival – nagroda im. risto jarvy
/risto jarva prize

PaRa dO żYCIa
Steam of Life | Miesten vuoro

Sauna jest jedynym fińskim słowem, które jest zrozumia-
łe na całym świecie. W świeckim społeczeństwie sauny są
pozostałościami dawnych kultów – ich historia sięga nie-
mal 3,5 tysiąca lat wstecz. Są miejscem oczyszczania ciała
i ducha, w którym czas ulega zawieszeniu. W niespełna sze-
ściomilionowej Finlandii istnieje ponad 2 miliony saun. Fiń-
skim żołnierzom w Afganistanie brakowało ich tak bardzo,
że zbudowali je nawet na środku pustyni.

Film jest ciągiem wypowiedzi mężczyzn, dla których sau-
na staje się konfesjonałem – miejscem, gdzie mogą wyznać
swoim przyjaciołom najbardziej intymne historie. Zważyw-
szy na stereotyp ciążący na Finach, ich szczerość wydaje się
czasem szokująca. Fińscy mężczyźni potrafią mówić o swo-
ich najintymniejszych uczuciach ze swobodą, jakiej pozaz-
drościlibyimbohaterowieWoody’egoAllena.Absolutnybrak
tabu (także dotyczący nagiego ciała), umiejętność oczysz-
czającego płaczu, bezwzględność w analizie własnych emo-
cji, ujmująca czułość, z jaką opowiadają o najbliższych –
wszystko to odsłania inną twarz Finlandii, o lata świetlne od-
ległą od obrazu Finów jako niezbyt rozgarniętych mruków.

Osobnym bohaterem filmu jest perfekcyjnie sfotografo-
wana natura – w Finlandii wciąż ma się wrażenie, że to czło-
wiek jest dopełnieniem naturalnego krajobrazu, a nie na od-
wrót… Przepełnione spokojem zdjęcia lasów i jezior znako-
micie kontrastują z emocjonalnymi wypowiedziami
bohaterów. A.Z.-D.

Naked Finnish men sit in the sauna and speak straight from
their heart. In the warmth of rusty stoves these men cleanse
themselves both physically and mentally.

The film travels through Finland and the camera joins men
in many different saunas to let us hear touching stories about
love, death, birth and friendship. In all of its simplicity camera
records the landscapes, saunas and men in almost magical
pictures. The presence of the characters and the depth of the
emotion reaches the limit where it is almost intolerable for the

viewer to watch. This film reveals the naked souls of these men
exceptionally intimately and creates a poetic portrayal of
Finnish men.
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Francja/France 2009
111 min

reżyseria/directed by: claudine bories, patrice chagnard
zdjęcia/cinematography by: patrice chagnard
Produkcja/Production: les films d'ici, les films du parotier, a.m.i.p.

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2009 – doK leipzig – złoty gołąb/golden dove award

PRzYbYSzE
The Arrivals | Les Arrivants �7�
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Przeciętny dzień pracy w paryskiej agencji pomagającej
cudzoziemcom, przybywającym do Francji w poszukiwaniu
lepszej przyszłości. Czas płynie tu pracowicie i nerwowo. Co-
dziennie z prośbą o azyl przyjeżdżają nowi przybysze z róż-
nych stron świata: Azerbejdżanu, Czeczenii, Mongolii, Sri
Lanki czy Kongo. Stawiają się pojedynczo lub z rodziną, z ba-
gażem, pieniędzmi i paszportem albo bez nich. Większość
nie zna języka, a tłumacz pełni również rolę psychologa.
Zmęczenie i stres wywołują różne reakcje. Francja jest dla
nich bramą do nieba. Agencja oferuje pierwszą, a często je-
dyną pomoc, zapewniając podstawy przetrwania. Dalsza ini-
cjatywa należy już do nich samych.

Film, przedstawiając przybywających do Francji obcokra-
jowcówioferowanąimprzezpaństwopomoc,stajesięrównież
poruszającym portretem ludzkich nadziei, a także niuansów,
z jakimi wiąże się emigracja. Obrazuje zarówno zmaganie się
zproblemamiaklimatyzacjiwodmiennejkulturze,jakrównież
pełnązaskakującegokomizmupracęinstytucji,którejtowarzy-
szą absurdy wynikające z językowych nieporozumień. A.P.

France is one of the main destinations for refugees in Europe.
Every year, up to 50,000 émigrés from all over the world apply for
asylum in the country. Their first official port of call is a municipal
reception centre for refugees which assigns them rooms in
Parisianlodgingsandtakesthemthroughtheasylumapplication
process. Two social workers called Colette and Caroline work at
the centre. Each of them deals in their own way with the stressful
situations they come across in their work. The excitable Caroline
smokesalotandsometimescries.ThechaoticandselflessColette
gets into disputes with management because of her clients.
Remaining emotionally detached and maintaining a professional
approach is not always easy. In this documentary, the two
directors succeed in giving a very authentic depiction of
a mutually intense and frustrating situation, in which desperate
foreigners look for help from state officials, whose options and
reserves of patience are nonetheless limited.
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Szwajcaria, katar, Francja/Switzerland, Qatar, France 2010

86 min

reżyseria/directed by: nicolas wadimoff
zdjęcia/cinematography by: frank rabel

Produkcja/Production: akka films, carouge,
jcc al jazeera children's channel, doha

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2010 – berlinale/berlin international film festival

WCIĄż żYWI W gazIE
Aisheen. Still alive in Gaza

Ukazaniekonfliktuwojennegobezprzesadnegopatosu,epa-
towaniabrutalnościąiszafowaniajednostronnymiinterpreta-
cjami nie jest łatwym zadaniem. Szwajcarski reżyser zabiera
naswsamśrodekmiejscabędącegoscenąnajbardziejtragicz-
nychwydarzeńnaszychczasów.Pogrążonawwojennejzawie-
ruszeGazapojawiasięwfilmiewobrazachcodzienności.Reży-
serskupiasięnadetalach,nadoświadczeniużycia,którepomi-
mo tragedii, toczy się dalej. Park rozrywki dla dzieci,
opustoszałe zoo, rozgłośnia radiowa, plaża – wydawałoby się,
że są to ostatnie miejsca, które należy odwiedzić, by pokazać
wojnę. A jednak, to właśnie tutaj, na marginesach miejskiej
przestrzeni,widaćnajwyraźniejwieloznacznośćwojennejrze-
czywistości.Pojawiasiępytanieodzieci,któreprzyzwyczajone
dodźwiękubombardowania,dorastająwnieustannympoczu-
ciu zagrożenia, a apteczka pierwszej pomocy jest ich podsta-
wowym ekwipunkiem – noszą ją, niczym maskotkę, zawsze
przy sobie. Pojawia się też pytanie o wolność, o tożsamość,
o stosunek do Izraela (wyrażone m.in. w rapie grupy Darg Te-
am). Doskonała ścieżka dźwiękowa nadaje narracji filmowej
rytm i nadaje jej charakter prowokacji, a zarazemnadziei.

W jednej ze scen, w zoo, dwóch nastolatków bawi się prowo-
kując uwięzioną w ciasnej klatce małpę, z wściekłością ciska-
jącą się o kraty. Ten przejmujący obraz uwięzienia każe nam
zadać pytanie o inne kraty i ograniczenia, które, choć niewi-
doczne,czyniąGazęjednymznajbardziejnieznośnychwięzień
w naszej współczesności. D. P.

A situation report from the Gaza Strip in February 2009, just
one month after the end of Israel’s military offensive.

Destruction everywhere. The bombs did not even spare the
theme park. The ghost train is out of order. But hasn’t Gaza itself
become a ghost town? Yes and no. Amid ruins, grief and despair,
there are people who refuse to give up. Calmly and
unspectacularly, without analysis or agitation, this film shows
whatitmeanstorebuildone’slifeanddailycommonexistencein
a destroyed region that is cut off by an ongoing blockade. It
transmits diverse impressions and voices from Gaza: children
who have lost their relatives and young people who do not feel
like taking a compulsory vacation, clowns who despite the
nearby rocket fire still manage to make children laugh, and the
politically-committed Darg Team rappers whose music is
polarizing. It not only shows places such as the border crossing
into Egypt, the hospital, the UN Food Distribution Center, the
smugglers’ tunnels and the refugee camps, but also the beach
and the zoo. That’s where the skeleton of a whale is being
reconstructed. A beautiful image, despite everything.
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KoleKcja pięciu
czesKo-niemiecKich

filmów doKumenTalnych
/ a collecTion of �

czech-german
documenTary films

bEz TChU, PRzEWaga ChWIlI
Breathless, Dominance of the Moment

Zestaw pięciu niecodziennych filmów dokumentalnych,
prezentowanych pod wspólnym tytułemBez tchu, przewa-
ga chwili, to przykład wyjątkowej współpracy między Cze-
chami i Niemcami.

Projekt powstał w celu wsparcia produkcji nietuzinko-
wych, odważnych filmów dokumentalnych czeskich i nie-
mieckich filmowców.

Wiosną 2008 roku inicjatywa „Zipp: Czesko-Niemieckie
Projekty Kulturalne”, stworzona przez Niemiecką Federalną
Fundację Kulturalną, festiwal DOK Leipzig oraz Instytut Fil-
mu Dokumentalnego w Pradze, ogłosiła konkurs na projekt
filmu dokumentalnego, który dotykałby społecznie aktual-
nego tematu, jakim jest dziś „przyspieszenie” i „tempo” życia.

Jednym z celów inicjatywy jest promowanie odkryw-
czych i autorskich projektów filmów dokumentalnych, które
w innych ramach zapewne nie miałyby szansy na realizację.
Celem projektu jest również wspieranie dialogu czesko-nie-
mieckiego oraz ukazanie, jak różnorodne i istotne jest kino
dokumentalne w obu krajach, a także – jakie ma tradycje.

Z ponad 130 nadesłanych projektów komisja selekcyjna
w międzynarodowym składzie wybrała sześć najbardziej in-
trygujących prac. Ostatecznie powstały dwa czeskie i trzy
niemieckie filmy dokumentalne, wyprodukowane przez
Jiríego Konecnego z Endorfilm (sekcja czeska) oraz Stefana
Kloosa z Kloos & Co. Medien GmbH (sekcja niemiecka).

Filmy powstały przy wsparciu ekspertów i filmowców eu-
ropejskich takich jak: Miroslav Janek (Czechy), Peter Badel
(Niemcy), Niels Pagh Andersen (Dania), Susanna Helke (Fin-
landia), Clare Paterson (Wielka Brytania), Stephan Krumbie-
gel (Niemcy) oraz Catherine Rascon (Francja).

As a unique example of Czech-German cooperation are five
creative documentary films presented under the common
name Breathless, Dominance of the Moment.

Czech-German project was established to support daring
creative documentary proposals and to fund and develop
outstanding documentary films from the Czech Republic and
Germany.

In Spring 2008, Zipp – Czech-German Cultural Projects, an
initiative of the German Federal Cultural Foundation, DOK
Leipzig and the Prague-based Institute of Documentary Film
invited filmmakers to submit innovative and artistic
documentary proposals that deal with the socially relevant
subjects of 'acceleration' and 'time' of today's life.

Among its objectives, the initiative promotes creative
documentary proposals that bear a distinct stamp of the author
but that would otherwise have little chance of being made.
Another aim is to encourage cultural dialogue between
Germany and the Czech Republic and to demonstrate how
relevant, versatile and established documentary filmmaking in
both countries is.

Out of more than 130 submissions, the international
selection committee chose six compelling proposals. Two
Czech and three German documentary films have been finally
produced; Jirí Konecný, Endorfilm is the producer of the Czech
entries, while Stefan Kloos, Kloos & Co. Medien GmbH
supervises production of the German documentaries.

The films have been developed with the support of
international experts, filmmakers and professionals from all of
Europe; Miroslav Janek (Czech Republic), Peter Badel
(Germany), Niels Pagh Andersen (Denmark), Susanna Helke
(Finland), Clare Paterson (UK), Stephan Krumbiegel (Germany)
and Catherine Rascon (France).
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czechy/czech republic 2008

26 min

reżyseria/directed by: jan gogola
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Posługując się nieformalnym językiem, babcia Alena Nemcova
przez pięć lat spisywała prognozy pogody, sny, poranne ćwicze-
nia, przepisy kulinarne, sceny codziennej domowej krzątaniny,
wydarzenia ze świata, a także obserwacje dotyczące związków
międzyludzkich, religii i – ogólnie – ducha epoki. Dziennik babci
Nemcovej to intrygujący materiał z uwagi na sposób, w jaki łączy
ona sprawy natury prywatnej i rodzinnej ze społecznymi, a wy-
miar realny – z nierealnym. Intencją realizatorów było pokaza-
nie, że granice świata to granice naszej własnej percepcji.

A diary of a grandmother from the Prague neighborhood of
Zbraslav as a diary of eternity. Using informal language, for five
years grandmother Alena Nemcova from Zbraslav has been
writing down weather forecasts, dreams, morning exercise,

recipes, regular house bustle, global events as well as notes
concerning relationships, religion and the general spirit of the
age. The diary is intriguing for the ways it connects matters of
a private, family, social, real and also surreal nature. The film
aims to show that the borders of the world are defined by the
borders of our perception.

Kocham moje nudne życie
I love my boring life | Mam rada nudny zivot

2
Niemcy/germany 2008

15 min

reżyseria/directed by: marie-catherine Theiler, jan peters

Para filmowców, Marie-Catherine Theiler i Jan Peters, uczest-
niczy w wypadku samochodowym. Marie-Catherine jest w tym
czasie w ciąży. Zdarzenie to ukazuje im ulotność i kruchość eg-
zystencji oraz sprawia, iż uświadamiają sobie, że ich dotychcza-
sowy tryb życia był zbyt pośpieszny. Postanawiają zwolnić tem-
po. Jak się jednak do tego zabrać? Marie-Catherine i Jan rozpo-
czynają pełną humoru podróż od jednego eksperymentu
czasowego do następnego, stawiając przy tym pytania, na które
większość z nas chciałaby poznać odpowiedzi.

Being confronted with the finiteness of life in a car accident
while carrying their unborn baby, the filmmakers Marie-
Catherine Theiler and Jan Peters suddenly realize that their lives
have become way too hectic. They decide to change their lives
and slow down. But how? During a humorous odyssey from one

time-expert to the next, Marie-Catherine and Jan ask the
questions most of us would like to know the answers to…

Koniec czasu
Time`s Up
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Niemcy/germany 2008
34 min

reżyseria/directed by: rainer Komers

Milltown w stanie Montana to okolica wyraźnie naznaczona
piętnem ludzkiej działalności – miejscowość jest pogrążona
w postindustrialnym marazmie. Film, ukazujący minione bogac-
two miasta w kontraście z jego obecnym brakiem perspektyw,
stanowi pełną dramatyzmu polemikę z wizerunkiem „amery-
kańskiego snu”.

„Milltown, Montana” is visibly scarred by man and trapped in
a postindustrial phase of standstill. By alluding to its former
wealth but showing the area's actual lack of prospects, the film
dramatically undermines the image of the American Dream.

millTown w sTanie monTana
Milltown, Montana

�
Niemcy/germany 2008

28 min

reżyseria/directed by: anca miruna lazarescu

W małym kościele w mieście Halberstadt we wschodnich
Niemczech trwa organowy koncert awangardowego utworu „Or-
gan2/ASLSP” skomponowanego przez Johna Cage’a. Wykona-
nie będzie trwać dzień i noc, bez żadnych przerw, do roku 2640,
co oznacza, iż całkowita długość koncertu wyniesie 639 lat.

Film z humorem i szacunkiem pokazuje różne aspekty tego
przyprawiającego o zawrót głowy projektu: z jednej strony długie
i nieco przeintelektualizowane spory pomiędzy inicjatorami
przedsięwzięcia, z drugiej – codzienne, praktyczne zmagania
złożonego z wolontariuszy personelu z wyzwaniami, jakie niesie
ze sobą tej skali projekt.

In a small church in Halberstadt, in East Germany, a pipe organ
plays avant-garde composer John Cage’s „Organ2/ASLSP” – and
will do so day and night, without interruption, until the

year 2640, resulting in a 639-year long concert. In a humorous
but also thoughtful way the film shows different sides of this
mind-boggling project: on the one hand the long and overly
intellectual wrestles among the initiators, on the other the
volunteering staff members” direct and practical way of
dealing with all the work that surrounds such a project.

przyjdzie dzień, gdy się doKona
One Day Today Will Be Once
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czechy/czech republic 2009

58 min

reżyseria/directed by: Karel źalud
zdjęcia/cinematography by: Tomáš nováček

Produkcja/Production: endorfilm

In the so-called global age, man is caught in the trap of time he
has set for himself and then got stuck in it along with his freedom.
Film about time, which consists of several fragmentary
documentary sequences. Each of them shows how subjective the
protagonists” perception of time is: an undertaker transporting
coffins every day, a group of aging actors celebrating a birthday
on a train, or soldiers rehearsing a maneuver. The stories are
connected in free association and told circularly to make palpable
that all these times exist simultaneously. The film explores time’s
physical quantity as well as its crucial impact on our actions,
behavior, perception, social rituals and our outlook on the world.

złudzenie wolności ii
Phantom of Liberty II | Přízrak svobody II

Anegdota o wskazówce zegara, która pewnego dnia odpadła
odjegotarczy,możebyćmetaforątegofilmu.Czaspotraktowanytu
zostałbowiemwsposóbnieprzewidywalnyinielinearny.Pierwsze
sceny, ukazujące cmentarz nocą w trakcie burzy, odwołują się
dopoetykihorroruifilmowejfantastyki.Pochwilijednakakcjaprze-
nosisiędoczasównamwspółczesnych,gdziewrazzrealizatorami
odbywamy niezwykłą, nieco onirycznąpodróż.

Bohaterami filmu są pozornie zwyczajni ludzie: przedsiębiorca
pogrzebowy, który kiedyś tańczył w balecie, kierowca pociągu, po-
licjant, opowiadający o swojej pracy, malarz, ozdabiający ścianę
prowincjonalnej stacji kolejowej, staruszkowie, świętujący urodzi-
nywpodmiejskimpociągu.Ichprozaicznehistoriepojawiająsiętyl-
ko na moment – dopóki kamera nie uchwyci kolejnego interesują-
cegodetaluiniepodążyzanim.Narracjapłynnieprzechodziodjed-
nego wątku do innego, niczym beztroski włóczęga poszukujący
małych olśnień w szarości codziennego krajobrazu.

Niektóre kadry powracają po kilka razy i w tej niespójnej, poszar-
panej strukturze łatwo jest odnaleźć dynamikę ludzkiej pamięci,
którażywisięprzypomnieniami,reminiscencjami,swobodąskoja-
rzeń. Mottem filmu zdaje się być refleksja o pułapce czasu, w której
znajdujesiękażdyznas,ioparadoksalnymzwiązkuprzyczynowo-
-skutkowym wydarzeń, w których uczestniczymy.

Obraz Źaluda urzeka prostotą i brakiem patosu, a baśniowo-fan-
tastyczna klamra nadaje mu urok legendy. Tak jakbyśmy na chwi-
lę znaleźli się w środku własnego snu. D. P.



2
filmy / films:
�. brudna roboTa

(Dirty work)
Gimnazjum Publiczne w Jerzmanowej
/Jerzmanowa Junior High School,
Polska/Poland, 4 min 43 sek
(Grand Prix & Best Documentary 2009)

2. dobre, Tag i brzydKie
(The Good, the Tag and the Ugly)
Eaton Bank School, Wielka Brytania/UK,
4 min
(Best Editing 2009)

�. bawoły na poleTKach ryżu
(Buffaloes in the Rice Field)
Assumption College Sriracha, Tajlandia
/Thailand, 4 min 57 sek
(Best Videography 2009)

�. woda opływa świaT
(Water Flowing Around the World)
Japonia/Japan, 4 min 59 sek
(Grand Prix /Communication/ & Editing
Award 2008)

�. menTalność: zasady i warTości,
KTóre wyznaczają
sposób zachowania
(Mentality: the principles
and values determine behavior)
Gimnazjum nr 6 w Toruniu/Junior High
School no. 6 in Toruń, Polska/Poland,
5 min 14 sek
(Konkurs Panasonic Kid Witness
News 2010/2010 Panasonic Kid Witness
News Competition)

PaNaSONIC KId WITNESS NEWS
Panasonic Kid Witness News

W ramach tegorocznej edycji Planete Doc Review w sekcji
Projekty Specjalne zostanie pokazanych siedem filmów wyło-
nionych w ramach konkursuPanasonic KidWitness News.

Sątokrótkieformydokumentalnenakręconeprzezmłodzież
gimnazjalną.
Panasonic Kid Witness News to program skierowany

douczniówszkółgimnazjalnychzcałegokraju.Napierwszym
etapie programu młodzież pod opieką nauczyciela przygoto-
wuje konspekt reportażu nt. ekologii. Najlepsze projekty biorą
potem udział w międzynarodowym konkursie i mają szansę
na realizację.

Celem corocznie organizowanego międzynarodowego pro-
gramuedukacyjnegoPanasonicKidWitnessNewsjestzazna-
jomienie młodzieży ze sztuką reportażu filmowego oraz za-
szczepienie w niej wrażliwości na ważne problemy społeczne,
a także rozwój kreatywności młodych ludzi.

Szkołom, które uczestniczą w programie Panasonic zapew-
nia zestawy sprzętu audio-wideo. W ten sposób młodzież ma
szansę na realizację swoich zainteresowań oraz wyrażenie
własnychopiniint.otaczającegoświata.Młodzi ludziezyskują
również nowe doświadczenia – mogą się sprawdzić w rolach
reporterów telewizyjnych.

W Polsce partnerem merytorycznym programu jest Funda-
cja Art-House.

Dodatkowe informacje:www.panasonic.pl/kwn

As part of this year's Planete Doc Review festival, the Special
Projects section will feature five winning films of the
Panasonic Kid Witness Newscompetition. They are all short-
feature documentaries shot by junior high school students.

Panasonic Kid Witness News is aimed at junior high
school students nationwide. For the first stage of the program
the kids, supervised by a teacher, prepare an outline of a TV
report on environmental issues. Best projects are qualified to
participate in the international competition and stand the
chance for being realized.

The aim of the annual Panasonic Kid Witness News
international educational program is to acquaint young people
with the art of news style film-making, to instill in them
sensitivity towards social problems as well as to cultivate their
creativity. Panasonic provides the schools participating in the
program with audiovisual equipment. Hence, young people are
given a chance to pursue their interests and to express their
own opinions about the world around them. Through stints as
television reporters they also gain new experience.

The program’s substantial partner in Poland is the Art-House
Foundation.

More informations: www.panasonic.pl/kwn
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badanie mechanizmu
Kozła ofiarnego
/research
on scapegoaT mechanism

wersja robocza
/worK in progress

holandia/Netherlands

reżyseria/directed by: jeanette groenendaal

REFORMaTION
Reformation �87
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terabajtowymateriał, na który składa się ponad 120 go-
dzin nagrań z jej najnowszego filmu pt. „Reformation”.
PopokaziezapraszaPaństwadodyskusji ipodzieleniasię
swoimisugestiaminatematmontażuczyscen,którewe-
długPaństwapowinnysięw filmiepojawić.
Czy takie otwarte podejście i Państwasugestie pozwo-

lą stworzyć jakąśnową jakość?
JeanetteGroenendaalwykorzystujeeksperymentalnąme-

todę filmowania, w której zacierają się granice między doku-
mentem, rekonstrukcją wydarzeń i sztuką performance. Sta-
wia pytania dotyczące przeszłości, którą spędziła w maleń-
kiej holenderskiej wiosce. Po 38 latach Jeanette wraca tam
jakoreżyserkafilmowa.Czyznówzostanieuznanaza„diabel-
ski pomiot”, za jaki tam kiedyś uchodziła? Czy mieszkańcy
wioski odegrają swe role we własnym fundamentalistycz-
nym krajobrazie? Kto pamięta o patologicznych praktykach
chrześcijańskich nauczycieli wobec młodych dziewcząt?

Reżyserkaniewraca,żebysięmścić,leczabyzrozumieć–nie
tylesiebieczyhistorięHolandii,coobecnąsytuacjęwkraju: je-
goreligijność,konserwatyzm,ksenofobię,wartościitożsamość
narodową.

Tenfilmtocoświęcejniżosobistaterapiareżyserkiczydoku-
mentnatematreligijnościmieszkańcówwioski.Fabularyzując
swą biografię, reżyserka tworzy wystylizowany obraz pamięci.

Jej film to kobieca, poetycka odpowiedź na patriarchalny
świat męski.

„Mieliśmy już dość upraszczających obrazów serwowa-
nych nam przez skupionych na sobie reżyserów, którzy usi-
łują zainteresować nas tym, jak sami widzą świat. Mieliśmy
dość ignorancji i arogancji, z jakimi najczęściej traktują wi-
dzów. Ale nie mieliśmy wcale dosyć złożoności i przyjemno-
ści, które cechują polifoniczne dzieło sztuki i dają możliwość
jego indywidualnego odbioru na wiele różnych sposobów”.

Heiner Goebbels

The filmmaker opens up a terabyte of material, more
than 120 video rushing hours of her new movie
Reformation projected on 3 simultaneous screens, After
the viewing you are invited to act as a think tank. Speak
out your insights and wishes for the next edit steps or
discuss the scenes or directions you wish in this context.
Is it possible to create a timeline with an open-minded
approach and your influence?

Jeanette Groenendaal is using an experimental method of
filmmaking, mixing documentary, re-enactment and
activist performance. She questions her past in a tiny village
along the fertile river delta of the Netherlands. After 38 years,
Jeanette returns to the village, performing as a film director;
will she be recognized as the „Child of the devil” she was
condemned to be at the time? Will the villagers play their
part in their own exclusive fundamentalist landscape? Who
remembers the Christian schoolmasters' incestuous
practices on the young girls?

The return is not for revenge. Groenendaal returns in
search for understanding. Not only about herself, or the
history of the Netherlands, but also to understand the
country of today; its religion, conservatism, xenophobia,
values and national identity.

The film in creation is more than a personal therapy or
a documentary on a fundamentalist community. Filmmaker
fictionalizes her own biography to stylized memory-picture.

A female and poetic answer to a patriarchal male universe.

„We had enough of the simplifying and identifying images
on stage by director- egos, who want us to be interested in how
they see the world. We had enough of the ignorant arrogance
with which the audience is mostly underestimated. But we
didn't have enough yet of the complexity and the pleasure of
a polyphonic art work, which allows individual, different
access from different sides by different spectators”.

Heiner Goebbels
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gościem specjalnym Tegorocznego planeTe doc review
jesT werner herzog, jeden z najwybiTniejszych Twórców

współczesnego Kina. oprócz prezenTacji jego dwóch filmów
doKumenTalnych z osTaTnich laT, podczas fesTiwalu

odbywa się masTerclass z wernerem herzogiem
– więcej na sTr 2��.

werner herzog, one of The mosT prominenT conTemporary filmmaKers
will be a special guesT aT This year's planeTe doc review fesTival.

aside The screenings of his Two laTesT documenTary films, The fesTival
organizes a masTerclass wiTh werner herzog

– more informaTion on page 2��.
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Niemcy/germany 2004

83 min

reżyseria/directed by: werner herzog
zdjęcia/cinematography by: henning brümmer, Klaus scheurich

Produkcja/Production: marco polo film

Wybrane nagrody i festiwale/ Selected awards and Festivals:
2005 – nagroda nowojorskiego Koła Krytyków filmowych

za najlepszy film oparty na faktach
/nyfcc award for best non-fiction film

Werner Herzog po raz kolejny w pogoni za niemożliwym. Bo-
hateremBiałegodiamentu jest inżynier-wynalazca, dr Graham
Dorrington. Dorrington organizuje wyprawę do Gujany Brytyj-
skiejzzamiaremprzetestowaniaopracowanegoprzezsiebiemi-
ni-sterowca.Przyjegopomocynaukowiecpragniezbadaćgórne
partie lasu tropikalnego. W takim przedsięwzięciu nie może się
jednakobejśćbezryzyka.12latwcześniej,podczaspodobnejwy-
prawy, Dorrington przeżył tragiczną śmierć swego przyjaciela,
operatorafilmowegoDieteraPlage.Zachwyconymożliwościami
maszyny i urodą niezbadanego terenu, reżyser sam realizuje
zdjęcia. Oblatywanie sterowca to dla Herzoga okazja do ponow-
nego dotknięcia tematów obecnych w jego wcześniejszej twór-
czości. Reżyser zastanawia się nad mitem Ikara i – w szerszym
planie – odwieczną potrzebą konfrontacji techniki z dziką przy-
rodą.Stawiateżpytanieocenę,jakąnależyzapłacićzarealizację

swoich marzeń. Ponad wszystkim pozostaje jednak wyraźne
pragnienie ucieczki od intelektualizmu i zwrócenie się w stronę
kontemplacji. Dzięki temu powstała niezwykła, impresyjna kro-
nikawyprawywgłąbdzikiejpuszczy. (katalog PDR 2005)

Airship engineer Dr. Graham Dorrington embarks on a trip to
the giant Kaieteur Falls in the heart of Guyana, hoping to fly his
helium-filled invention above the tree tops. But this logistic effort
will not be without risk. Twelve years ago, a similar expedition
into the unique habitat of the canopy ended in disaster when
Dorrington's friend Dieter Plage fell to his death.

With the expedition is Werner Herzog, setting out now with
a new prototype of the airship into the Lost World of the pristine
rainforestofthislittleexploredareaoftheworld,torecordandtell
this unique story in an extraordinary, feature-documentary film.

bIałY dIaMENT
White Diamond



2
Niemcy, austria, Włochy/germany, austria, italy 2003
80 min

reżyseria/directed by: werner herzog
zdjęcia/cinematography by: peter zeitlinger
Produkcja/Production: werner herzog filmproduktion

KOłO CzaSU
Wheel of Time ���
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gBodhyatoświętemiejscehinduizmu–centrumobrzędu„ka-
lahari”, zwanego inaczej „kołem czasu”. Wyznawcy buddyzmu
z różnych stron świata, najczęściej z Indii, Pakistanu, Tajlandii,
ChinlubSriLanki,chętniewnimuczestniczą.Tłumniepielgrzy-
mują do miejsca kultu. Wędrówce towarzyszy spory wysiłek,
post i umartwianie, a nierzadko również okaleczanie. Podczas
drogiwierninagołejziemioddająpokłonyBuddzie.Kluczowym
punktem święta „kalahari” jest medytacja, modlitwa, a także
mandala, którą mnisi sypią z piasku przez kilka dni. To ulotny
symbol buddyzmu, a także metafizycznego kręgu narodzin
i śmierci. Obrzęd kalahari jest organizowany również poza In-
diami. W Europie odbywa się w wielu miejscach, w tym w au-
striackim Graz. Atmosfera nie jest tu jednak ani tak uroczysta,
ani tym bardziej tak podniosła jak w krajach azjatyckich. Poru-
szający wizualnie i muzycznie film Herzoga to kolejny dowód
najegotalentdoportretowaniaduchowegoświata.Reżyser,któ-
ry już jako nastolatek odczuwał religijne impulsy, z empatią
izrozumieniemzobrazowałsymbolikębuddyzmu.Istotęobrzę-
du „kalahari”, a także religijne i kulturowe podstawy buddyzmu
przedstawiają w filmie Dalai Lama oraz Takna Jigme Zangpo –
tybetańskiwięzieńpolityczny,któryod37latprzebywawchiń-
skim wiezieniu za wsparcie Międzynarodowego Ruchu
naRzeczWolnegoTybetu. (katalog PDR 2008)

Buddha found enlightenment sitting under a tree in Bodh Gaya,
India and today Buddhist monks are ordained in this holy place.
Werner Herzog (who claimed to have once walked from Munich
toParis)takestheirlengthypilgrimage(forsome,morethan3000
miles)andthemonks”creationoftheintricatesandmandala(„the
wheel of time”) as jumping-off points for a thoughtful, highly
personal look at what Buddhism means to its most fervent
adherentsaswellastotherestofus.„You’reremindedwhyHerzog
is considered a master: The sight of travelers filing across the
snow-covered plains past Mount Kallash and the climactic
sweeping of the mandala portraiture into oblivion are as awe-
inspiring as anything Herzog has ever contrived.”



Zrealizowano ze środków 
Ministra Kultury i Dziedzictwa Narodowego

Zrealizowano przy wsparciu 
POLSKIEGO INSTYTUTU SZTUKI FILMOWEJ

ZAPRASZAMY NA STRONĘ MIESIĘCZNIKA KINO WWW.KINO.ORG.PL
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uSa 1991

60 min

reżyseria/directed by: alan berliner
zdjęcia/cinematography by: alan berliner

Produkcja/Production: alan berliner

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
1992 – sundance film festival

– nominacja do nagrody jury za najlepszy dokument
/nominated grand jury prize documentary

1993 – międzynarodowe stowarzyszenie dokumentalistów
/international documentary association – nagroda ida/ida award

Historiaprywatnegodochodzenia,jakieprzeprowadzaamerykańskire-
żyser, Alan Berliner, próbując poznać prawdę o swoim dziadku ze strony
matki,JosephieCassutto.ApanCassuttobyłpostaciąnietuzinkowąinie-
co tajemniczą. Dużo podróżował już od wczesnej młodości. Znał świetnie
kilka języków (francuski, arabski, grecki). Jako młody mężczyzna miesz-
kałwAleksandrii,EgipcieiIzraelu,apotemprzezwielelatpracowałwJa-
ponii. Japonia była zresztą źródłem nieustannych fascynacji dla Josepha
Cassutto, w domu miał niemal „japońskie muzeum”. Jeden z jego przyja-
ciółwspomina:„Dobrzeczułsięwtejkulturze,kochałją”.„ByłwiększymJa-
pończykiemniżrodowiciJapończycy”–dodajeinny.WedługżonyJaponia
byładlaJosephaCassutto…kochanką.JakpaniCassuttoznosiłanieustan-
nąnieobecnośćmęża?Nocóż…musiałasięprzyzwyczaić.

Z mozaiki dokumentów, listów, zdjęć, starych filmów oraz wypowie-
dzi rodziny i przyjaciół wyłania się portret niezwykłej i… niejednoznacz-
nej postaci. I.C.

You've probably never heard of Joseph Cassuto, but by the end of this
film you may think that he was the most elusive, fascinating and baffling
man to have ever lived. Cassuto is filmmaker Alan Berliner's maternal
grandfather, a Palestinian Jew who was a cotton buyer for the Japanese in
Egypt prior to World War II. With Hitler's armies just miles away from
Alexandria, Cassuto's family is split in half. They reunite in New York after
the war, but Cassuto is restless there. He moves to Japan to spend eleven
months of the year, virtually abandoning his wife and children in the U. S.
while he pursues his business interests and a life-long love affair with
Japanese culture. Seventeen years after his death, his grandson has
constructed a poetic and emotional jigsaw puzzle out of the voluminous
memorabilia of his grandfather's life story. What emerges is a curious
legacy – admiration and love from Cassuto's Japanese business
associates; resentment from his family.

gościem specjalnym Tegorocznego planeTe doc review
jesT ameryKańsKi doKumenTalisTa i performer alan berliner.

oprócz prezenTacji jego filmów doKumenTalnych, podczas fesTiwalu odbywa się
masTerclass z alanem berlinerem – więcej na sTr. 2�8.

uzupełnieniem masTerclass i reTrospeKTywy jesT broszura
na TemaT Twórczości alana berlinera, dosTępna w KinoTece.

alan berliner, one of The mosT american filmmaKer and performer will be a special guesT
aT This year's planeTe doc review fesTival. aside The screenings of his documenTary films,
The fesTival organizes a masTerclass wiTh alan berliner – more informaTion on page 2�8.

a brochure abouT The worK of alan berliner available aT KinoTeKa cinema
supplemenTs his reTrospecTive and masTerclass.

blISKI NIEzNajOMY
Intimate Stranger



2NajMIlSzY dźWIĘK
The Sweetest Sound ���
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muSa 2001

60 min

reżyseria/directed by: alan berliner
zdjęcia/cinematography by: richard dallett
Produkcja/Production: cine-matrix

uSa 1996
60 min

reżyseria/directed by: alan berliner
zdjęcia/cinematography by: phil abraham, alan berliner,
david w. leitner
Produkcja/Production: cine-matrix,
independent Television service (iTvs)

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
1997 – berlinale/berlin international film festival
– nagroda caligari film/caligari film award
1997 – florida film festival – nagroda publiczności
za najlepszy dokument/audience award best documentary
1997 – national educational media network, usa – gold apple
1997 – visions du réel – grand prix
1997 – san francisco international film festival
– golden spire film & video – first-person documentary

Pamiętacie scenę z Być jak JohnMalkovich, w której główny
bohater, John Malkovich, spotyka samych Johnów Malkovi-
chów? Filmowy Malkovich jest co najmniej skonsternowany tą
sytuacją. Ale zapewne perspektywa takiego spotkania zaintry-
gowała Alana Berlinera, który tym razem skierował kamerę
wprost na siebie i postanowił sprawdzić, co się stanie, gdy spo-
tka się z… innymi Alanami Berlinerami. Czy fakt, że ktoś nosi ta-
kie samo nazwisko jak my, sprawia, że jest nam bliższy? Czy
za tymi dobrze znanymi słowami kryje się jakaś metafizyka?
Przed kamerą pojawia się kilkunastu mężczyzn o podobnie
brzmiących nazwiskach: Alan Berliner, Alain Berliner, Allen Ber-
liner, Alan S. Berliner...

Czy coś ich łączy? Reżyser rzuca kolejne hasła: ulubiony kolor,
zawód, zwyczaje. Jednak zbieżność paru odpowiedzi trudno
uznać za coś więcej niż przypadek. Berlinera-reżysera to nie za-

dowala. O znaczeniu imion rozmawia z członkami swojej rodziny
i przypadkowymi przechodniami na ulicy. A nawet sięga
w głąb XX-wiecznej historii. I. C.

Alan Berliner is a lawyer in Columbus, Ohio. Alan Berliner is
a social worker in Seattle, Washington. Alan Berliner is a celebrity
photographer in Los Angeles, California. Tired of being mistaken for
these people and anyone else who might share his name, Alan
Berliner, the filmmaker from New York – not to be confused with
Belgian filmmaker Alain Berliner – decides to rid himself of the
dreaded Same Name Syndrome. His solution: invite all the Alan
Berliners in the world over to his house for dinner.

With the intimacy and humor of a personal essay, Berliner dives
headfirst inside the American name pool in search of the treasures
and dangers hidden inside his own name.

„Nikomu nic do tego. Prowadziłem zwyczajne życie” – odpo-
wiada zdenerwowany starszy pan pytany po raz kolejny przez
swojego syna o własną przeszłość. Starszy pan to Oscar Berliner,
emerytowany producent odzieży sportowej, a jego syn, Alan Ber-
liner, reżyser, próbuje nakręcić o nim film. A właściwie nie tyle
o nim, co o jego „tożsamości” i o jego „dziedzictwie” – żydowskich
przodkach z Polski i Rosji, o których Oscar nie chce rozmawiać.
Oprócz współczesnego Nowego Jorku w kadrach pojawiają się
żydowskie miasteczka z przełomu wieków, stare kroniki czy
zdjęcia pradziadków Alana, a dziadków Oscara, Rachel i Salomo-
na, które reżyser znalazł w jednym z archiwów. Ojca jednak wy-
raźnie irytuje konfrontacja z dziadkami, o których niewiele sły-
szał. „Myślisz, że to, co jest ważne dla ciebie, jest ważne dla
wszystkich? Mnie nie obchodzi <drzewo rodzinne>!” – wybucha
Oscar Berliner.

Nikomu nic do tego to film o poszukiwaniu własnej tożsamo-
ści na zderzeniu dwóch antynomii: światów ojca i syna, młodo-
ści i starości, przeszłości i teraźniejszości… I. C.

Alan Berliner takes on his reclusive father as the reluctant subject
of this poignant and graceful study of family history and memory.
What emerges is a uniquely cinematic biography that finds both
humor and pathos in the swirl of conflicts and affections that bind
father and son. Ultimately this complex portrait is a meeting of the
minds – where the past meets the present, where generations
collide, and where the boundaries of family life are pushed, pulled,
stretched, torn and surprisingly at times, also healed.

3NIKOMU NIC dO TEgO
Nobody's Business
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uSa 1988
60 min

reżyseria/directed by: alan berliner
Produkcja/Production: milesTone

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
1988 – sundance film festival

– nominacja do nagrody jury za najlepszy dokument
/nominated grand jury prize documentary

ROdzINNY albUM
The Family Album

Zadziwiająca historia „rodziny”, której członkowie… nigdy się nie
poznali. W swoim pierwszym filmie amerykański reżyser i perfor-
mer,AlanBerliner,sięgnąłpostarehomemovies,kręconeodpocząt-
kówXXwiekupolata50.Reżyserprzekopałrodzinnearchiwasetek
osób,wtymswojejwłasnejrodziny.Czarno-białe,częstonieostrefil-
mykręconenataśmie16mmtouniwersalnaopowieśćoludzkimży-
ciu:odnarodzindostarości.Niemowlęwkołysce,kilkulatkibawiące
się w przedszkolu, roześmiane nastolatki na wakacjach, pierwsze
randki, śluby, imprezy rodzinne… Warto wsłuchać się w ścieżkę
dźwiękową filmu – zarówno głosy występujących we fragmentach
filmów postaci, jak i komentarze wydarzeń z offu zostały dodane
przezreżysera.

FilmBerlineratozatrzymanywkadrzeobrazświataniemalideal-
nego:niedocierajątuaniechawojen(anaczaskręceniatychkrótkich
filmówprzypadajednaświatowa),anirodzinnychkatastrof. I.C.

The Family Album isaone-hourexperimentaldocumentaryfilm
utilizing a vast collection of rare 16mm home movies from the 1920s
through the 1950s. These home movies are exciting authentic
documents of American folk history and culture, taken from the
personal vantage point of the amateur photographic eye. Subjects
span the entire spectrum of the traditional home movie idiom,
including mixed racial, ethnic, economic and geographic sources.

5
uSa 2006

79 min

reżyseria/directed by: alan berliner
zdjęcia/cinematography by: ian vollmer

Produkcja/Production: experiment in Time,
light & motion production, hbo documentary films

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2006 – sundance film festival

– nominacja do nagrody jury za najlepszy film dokumentalny
/nominated grand jury prize documentary

Podobno jeden na trzech Amerykanów ma dziś problemy ze
snem. Alan Berliner należy do tej pechowej mniejszości, która co-
dziennie wieczorem zastanawia się, ile godzin uda się przespać
w nocy. Berliner kiepsko sypiał już w dzieciństwie, a z czasem
problem się nasilił. Szukając jego rozwiązania odwiedził wielu le-
karzy i przeszedł szereg skomplikowanych badań. Próbował róż-
nych terapii: jogi, homeopatii, relaksującej muzyki. Słuchał kaset
z „magicznymi zaklęciami”, brał leki. Skutek? Niestety wciąż nie-
zadowalający… Reżyser, a zarazem narrator filmu oraz jego głów-
ny bohater, obala kolejne mity o rewolucyjnych metodach terapii
czy „cudownych” tabletkach. Zastanawia się (tradycyjnie
przypomocy swojejrodziny i mozaikimateriałówarchiwalnych),
czy bezsenność to problem neurotycznego XX wieku, czy doty-
kała już naszych przodków? I – przede wszystkim – czy można
cieszyć się życiem bez snu? I. C.

Berlinerusesbothmetaphorandcandidfirst-personobservations
to illuminate how an obsessive mind that won’t shut down at night
leaves him feeling „jet lagged in his own time zone.” Incorporating
hundreds of archival film clips, consultations with sleep specialists,
an overnight stay at a sleep lab, conversations with family members,
home movies and dream visualizations – all woven together by
a strikingly dynamic sound design –Wide Awake is a cinematically
innovative film that pushes at the borders of documentary
storytelling. In many ways Wide Awake is also a film about
filmmaking. We see footage documenting the process of making
Wide Awake, including shots of Berliner recording narration, talking
with his film crew, working at his desk and editing at his computer.
There’s even a raucously caffeinated tour of his studio, in which we
begin to understand a lot more about Berliner’s obsessions and how
they serve him as a filmmaker.

żYCIE bEz SNU
Wide Awake
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Francja/France 2002

104 min

reżyseria/directed by: nicolas philibert
zdjęcia/cinematography by: laurent didier, Katell djian,

hugues gemignani, nicolas philibert
Produkcja/Production: les filmes d’ici, maia films,

arte france cinema, canal plus,
centre national de documentation pedagogique

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2002 – europejska nagroda filmowa

/european film award w kategorii:
najlepszy film dokumentalny/best documentary

2003 – cesar w kategorii: najlepszy montaż/cesar – best editing
2003 – full frame documentary film festival

– nagroda jury/ jury award

Georges Lopez jest nauczycielem w jednej z najmniejszych szkół
weFrancji,zagubionejwgórachOwerni.Od20latzajmujesiękilkor-
giem dzieci z okolicznych wiosek. Zróżnicowany wiek wychowan-
ków wymaga od niego wielu umiejętności i podzielności uwagi, bo
zajęciadlawszystkichodbywająsięwjednympomieszczeniu.Ema-
nujące z Lopeza ciepło, łagodne usposobienie, umiejętność wyzna-
czania granic i doświadczenie pozwalają sądzić, że jego uczniowie
wkrocząwświatpełniwiarywewłasnesiły.

Lopez uczy wszystkich przedmiotów przewidzianych w progra-
mieszkołypodstawowej,alenieuważa,bynaukamogłazamknąćsię
nakartachksiążek.Każdąsytuacjęwykorzystuje,byobjaśniaćświat.
Mycie rąk staje się okazją do nazywania palców. Zabawa w liczenie
stajesięokazjądorefleksjinadnieskończonymświatemcyfr.

Filmukazujeklasęjakolaboratoriumdojrzewania–portretowane
z czułością dzieci uczą się, jak przełamywać własne ograniczenia,

rozwiązywaćkonfliktyoraz…smażyćnaleśniki.Filmodniósłniezwy-
kły sukces na całym świecie: w samej Francji zobaczyły go setki ty-
sięcywidzów. A.Z.-D.

How do we learn to live with others and their wishes? Director
Nicolas Philibert poses this question in a village schoolhouse in
Auvergne, where Georges Lopez teaches 13 children, ages ranging
from about four to 12. Against a landscape of mountains and
farmland, from driving snow to rain to sun, the children gather in
Lopez's warm and colorful classroom, to read, write dictation, cook,
and sort things out. At home, the older ones do homework with
parents after their chores. At year's end, they look ahead to the next,
visiting the middle school and meeting the little ones coming in the
fall. As they learn sums and adjectives, with Lopez's help, they also
learn to live side by side.

gościem specjalnym Tegorocznego planeTe doc review
jesT francusKi doKumenTalisTa nicolas philiberT.
oprócz prezenTacji jego filmów doKumenTalnych,

podczas fesTiwalu odbywa się masTerclass z nicolasem philiberTem – więcej na sTr. 2�7.
uzupełnieniem masTerclass i reTrospeKTywy jesT broszura

na TemaT Twórczości reżysera, dosTępna w KinoTece.

nicolas philiberT, one of The mosT french filmmaKer will be a special guesT aT This year's
planeTe doc review fesTival. aside The screenings of his documenTary films,

The fesTival organizes a masTerclass wiTh nicolas philiberT – more informaTion on page 2�7.
a brochure abouT The worK of nicolas philiberT available aT KinoTeKa cinema

supplemenTs his reTrospecTive and masTerclass.

bYć I MIEć
To Be and To Have | Etre et avoir



2Każda Mała RzECz
Every Little Thing | La Moindre des choses ���
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mFrancja/France 1996

105 min

reżyseria/directed by: nicolas philibert
Produkcja/Production: les films d’ici, la sept cinéma

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
1996 – locarno international film festival
1997 – potsdam film festival – najlepszy film dokumentalny
/best documentary prize
1998 – san francisco international film festival

Francja/France 1990
84 min

reżyseria/directed by: nicolas philibert
Produkcja/Production: les films d'ici, la sept, antenne 2,
the louvre museum

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
1990 – cinéma du réel, paris – prix intermédia
1990 – prix europa (berlin/potsdam) w kategorii: najlepszy dokument

Pacjenci szpitala psychiatrycznego La Borde każdego lata wy-
stawiają sztukę teatralną, przygotowaną specjalnie dla gości za-
kładu. W 1995 roku pracujący z nimi reżyserzy wybraliOperetkę
WitoldaGombrowicza,apremieręuświetniłaswojąobecnościąRi-
ta Gombrowicz.

SzpitalwLaBordejestewenementemnaskalęświatową–choć
przebywająwnimciężkochorzyludzie,którychcierpieniejestwi-
doczne gołym okiem, nie dostrzeżemy tu kaftanów bezpieczeń-
stwa,terroruzestronypersoneluczydojmującegouczuciabezna-
dziei.Przybyszzzewnątrzodpierwszejchwili jestpodwrażeniem
niewymuszonegobraterstwazdrowychzchorymi,chęciniesienia
pomocy i szacunku dla odmienności.

Przed obiektywem kamery, śledzącej kilkutygodniowe przygo-
towania do wystawienia spektaklu, przewija się galeria zjawisko-
wych postaci – ciężko chorych pacjentów, którzy pod wpływem

sztuki stopniowo się otwierają. Słowa autoraFerdydurke, obnaża-
jącemrocznąstronęludzkiejnatury,wustachteatralnejtrupyzLa
Borde zyskują zupełnie nowy kontekst.

Philibert w mistrzowski sposób potrafi ukazać pacjentów La
Borde w całym ich pięknie i złożoności. A.Z.-D.

The tranquil woods of the Loire Valley embrace the La Borde
psychiatric clinic, an asylum in the truest sense of the word, where
patients find sanctuary and repose. Patients and staff work
together in rehearsals and preparations for their annual summer
play. This year, they perform the modernist, absurdist classic,
Operette by Witold Gombrowicz, whose dialogue is more
nonsensical than that of the patients themselves.

Intymne życie Luwru – najsłynniejszego muzeum na świecie, założo-
negow1699roku.Pierwszyrazwswojejdługiejhistoriimuzeumpozwo-
liłouwiecznićswojesekretyekipiefilmowej.Wsalachtoczysięmrówcza
praca: robotnicy wieszają obrazy, w dziesiątkach pracowni artyści przy-
wracają blask dawnym arcydziełom, kurierzy na wrotkach przemierzają
plątaninępodziemnychkorytarzy(ołącznejdługościponad15km),bydo-
starczyćkorespondencjędobiur.

Filmpowstałw1988rokuijestzapisempoczątkutransformacjiLuwru
w supernowoczesne muzeum, jakie znamy dziś. Po latach stagnacji dy-
rekcjapostanowiłaprzeorganizowaćzbioryipokazaćpublicznościtysią-
ce skarbów, do tej pory spoczywających w przepastnych magazynach.

Siłą obrazu Philiberta jest współistnienie pięknie sfilmowanego (wy-
łącznie przy użyciu dziennego światła) świata dzieł sztuki i świata pra-
cowników,którychkrzątanina,pełnafrancuskiego„joiedevivre”,przywo-
dzinamyślchoreografięrodemzParasolekzCherbourga. A.Z.-D.

What happens at the Louvre Museum when it is closed to the public?
During the Grand Louvre’s extensive renovations, the museum opened its
corridorstoafilmcrewforthefirsttime.Peopleareseenmovingpaintings
and reorganizing rooms. Miles of underground corridors and galleries
cross each other. Little by little, the secret, and sometimes comical,
mundane, sublime and fascinating world of one of the most famous
museums in the world is revealed. A veritable city within a city opens its
heart to us.

A voyage into the museum's reserves, and part of the extra work
involved to mount the expositions after the renovation of the Louvre in
the 1980s, when the glass pyramid was added to the classic buildings.
From the preservation rooms through the frame and painting retouches
byexperts, tothepersonnelinstructiononhowtobeefficientinprotecting
the collections, and look nice to the visitors.

3MIaSTO lUWR
Louvre City | La ville Louvre
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Francja/France 2010
68 min

reżyseria/directed by: nicolas philibert
zdjęcia/cinematography by: Katell djian, nicolas philibert

Produkcja/Production: les films d’ici, forum des images

Wybrane nagrody i festiwale/Selected awards and Festivals:
2010 – berlinale/berlin international film festival

NENETTE
Nenette

Nenette urodziła się na Borneo w 1969, lecz od 1972 mieszka
w Paryżu. Ludzie, którzy spędzili z nią wiele lat, mówią o niej
z czułością, lecz podkreślają, że trudno zdobyć jej zaufanie.
Większość swojego życia spędza w milczeniu, z uwagą obser-
wując odwiedzających ją licznie gości. Jej życie było pełne za-
równomiłości,jakicierpienia:miałatrzechpartnerów,zktórych
każdyjużnieżyje.Zczwórkidziecimogłazatrzymaćtylkosyna,
który towarzyszy jej w ostatnich dniach. Kilka lat temu ciężko
zachorowała. Dzięki troskliwej opiece udało się ocalić jej życie.

Nenetteod37latzamieszkujeklatkęwparyskimJardindes
Plantes, jednym z najstarszych ogrodów zoologicznych
na świecie. Jako najstarsza spośród orangutanów, jest bliska
sercu wielu pracujących tam osób.

FilmprzypominaGrizzlyManaHerzoga–turównieżnatura
pozostaje nieprzeniknioną tajemnicą, nie mającą w sobie nic
z romantyzmu, a mimo to nieodparcie fascynującą. A.Z.-D.

She is 40 years old, lives in Paris, has long, reddish hair,
seems lost in thought and has a majestic aura about her:
Nénette, the film's star, is an orang-utan from the ape house at
the Menagerie du Jardin des Plantes. Nénette is a professional:
she is relaxed and indifferent as she takes in the parade of
people who file past her glass cage daily. From her gallery, she
looks down on the goings-on of her younger fellows and
watches the visitors, who often just come for her sake.

Wewatchtheanimals.Theanimalswatchus. Inthezooandin
thecinema,bothinstitutionswhereastage-likeconstructionand
the act of seeing are central. A show for both sides. Nicolas
Philibert'sfilmonlyshowstheapes,beingfed,spendingtimeand
especially being idle. There is no reverse-shot of those following
theapes'actions.Thescreenbelongstotheanimalalone.Andyet
thehumanisreflectedintheobservationoftheanimal,aswellas
in the off-camera comments of the visitors and the zookeepers:
they attempt to interpret, to ascribe meaning, or to reflect
zoologically and philosophically. The apes in the zoo are
a projection screen – just like the screen in the movie theater.
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filmy / films:
�. na przemiał
2. spoTKania na Krańcach świaTa
�. w górę jangcy
�. KlaszTor. pan vig i zaKonnica
�. miasTo słońca
6. Księga reKordów szuTKi
7. śmierć człowieKa pracy
8. murderball – gra o życie
�. ryTm To jesT To!
�0. giTmo – nowe prawa wojny
��. Trzy poKoje melancholii
�2. odessa… odessa!
��. przeznaczone do burdelu
��. wrzeszczący faceci
��. sfabryKowany Krajobraz
�6. zanim przeKlną nas dzieci
�7. będzie głośno!
�8. ślepy los
��. yes-meni naprawiają świaT
20. odgłosy robaKów - zapisKi mumii
2�. zaróbmy jeszcze więcej
22. ślepa miłość
2�. walc z baszirem

w ramach 7. planeTe doc review
zapraszamy wszysTKich widzów

do nadrobienia filmowych zaległości!
do waszej dyspozycji oddajemy Kino iluzjon

i genialny zesTaw hiTów z poprzednich edycji fesTiwalu.
doKładny reperTuar znajdziecie na sTronie:

www.docreview.pl.

dla Tych, KTórzy nie zdążą na projeKcje do Kina iluzjon,
mamy dobrą wiadomość – najlepsze filmy

planeTe doc review są dosTępne na dvd w serii
„magazyn szTuKi doKumenTu”, do Kupienia

w sieci salonów empiK, na empiK. com
oraz na sTronie: www.againsTgraviTy.pl/sKlep.

As part of the 7th edition of Planete Doc Review festival it is our great pleasure
to invite all our viewers to catch up on the festival film backlog!

The Iluzjon cinema in Warsaw will be at your disposal, screening a brilliant collection
of film hits from the previous editions of the festival.

A detailed program is available atwww.docreview.pl.

For those who will not be able to make it to the Iluzjon screenings
we have some more good news - Planete Doc Review films are also available on DVD

in the "Magazyn Sztuki Dokumentu" [Documentary Art Magazine] series,
which can be purchased at EMPIK chainstores, at www.empik.com

as well aswww.againstgravity.pl/sklep.

gREaTEST hITS OF PlaNETE dOC REVIEW
Greatest Hits of Planete Doc Review
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holandia/Niemcy/jordania 2007,
90 min

reżyseria: mahmoud al massad

Wielka brytania 2007,
99 min

reżyseria: werner herzog

kanada 2007,
93 min

reżyseria: yung chang

2SPOTKaNIa Na KRańCaCh ŚWIaTa

3W gÓRĘ jaNgCY

AbuAmmarmieszkanatejsamejulicy,naktórejdorastałprzy-
wódcaAl-KaidyAbuMusabal-Zarkawi.Zarabianażyciezbiera-
jącpustekartonynaprzemiał.

Film Mahmouda al Massada daleki jest od typowego dla Za-
chodu mentorskiego tonu. Poprzez niezwykłe zdjęcia, pozwala
wtopićsięwtłumprzemysłowegoAz-Zarka,drugiegocodowiel-
kości miasta Jordanii i poznać człowieka, który musi dokonać
trudnegowyborusprzecznegozeswoimiprzekonaniami.

Szare,zabłoconemiasteczkoMcMurdo,zeswoimibuldoże-
rami, kontenerami i pudełkowymi domami, bardziej niż ośro-
dek naukowy przypomina ponurą wioskę górniczą. Tu nikogo
nie dziwi broker giełdowy pracujący jako kierowca śniegowe-
go transportera czy charyzmatyczny potomek królewskiej ro-
dziny Azteków spawający rury.

Reżyser stawia pytania o to, kim są ludzie, którzy tu przybyli
i jakiesąichmarzenia.Zrozmówprowadzonychzoryginalny-

mimieszkańcamiAntarktydywyłaniasięjednakcoświęcejniż
dająca się obrócić w żart historia

Rzeka Jangcy to najdłuższa rzeka Chin i jedna z najdłuż-
szych na świecie. Plany jej okiełznania istniały od 100 lat.
Budowa Tamy Trzech Przełomów, największego współcze-
snego chińskiego przedsięwzięcia architektonicznego, roz-
poczęła się 14 lat temu i pochłonęła dziesiątki miast i wio-
sek. W efekcie powstał zalew o powierzchni przekraczają-
cej terytorium Polski, a dach nad głową straciło prawie 2
miliony osób.

WgóręJangcy to obraz współczesnych Chin widzianych
oczami kanadyjskiego reżysera o chińskich korzeniach,
Yunga Changa.

1Na PRzEMIał
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4
dania 2006,

84 min

reżyseria: pernille rose grønkjær

KlaSzTOR. PaN VIg I zaKONNICa
„To stara ambicja – stworzyć coś trwałego” – mówi stary

Vig, zapytany dlaczego chciałby przekazać swój zamek Ro-
syjskiej Cerkwi. Marzenie Viga bliskie jest spełnienia. Boha-
ter nie do końca zdaje sobie jednak sprawę z tego, że jego do-
tychczasowe samotne i spokojne życie czeka wielka, wręcz
dramatyczna zmiana, gdy do pałacu wprowadzą się wysła-
ne przez Cerkiew siostry zakonne.

5
dania 2006,

88 min

reżyseria: asger leth

MIaSTO SłOńCa
W Cité Soleil – dzielnicy slumsów stolicy Haiti Port-au-

-Prince, na niespełna 2 km kw. przypada blisko ćwierć milio-
na mieszkańców. Siły bezpieczeństwa nie mają tu wstępu,
a nieformalną władzę sprawuje armia slumsowych gangów.

Gdy rządy Aristide’a zaczynają się chylić ku upadkowi,
braterskie więzi 2Paca i Billy’ego, przywódców gangu „Du-
chów”, zostają wystawione na próbę. Czy miłość okaże się
silniejsza niż polityka?

Niepowtarzalny klimat filmu współtworzy znakomita
ścieżka dźwiękowa autorstwa Wyclefa Jeana, Haitańczyka
z pochodzenia.

6
Serbia i czarnogóra/czechy 2006,

80 min

reżyseria: aleksandar manić

KSIĘga REKORdÓW SzUTKI
Szutka to największe na Bałkanach skupisko Romów i…

miasto rekordów. Można tu spotkać derwisza, który wie, jak
się zdematerializować i przenieść prosto do Ameryki, auto-
ra wielkiego słownika, znachorów odczyniających uroki,
śpiewaków nagrywających wideoklipy czy transseksualistę
Fazliego. Wszyscy są w czymś najlepsi. Wszyscy są mi-
strzami.

Kolorowe sekwencje, filmowane dynamiczną kamerą,

przetykane czarno-białymi wysmakowanymi obrazami jak
z wczesnych filmów Felliniego, na długo zapadają w pamięć.
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austria/Niemcy 2005,
122 min

reżyseria: michael glawogger

uSa 2005,
84 min

reżyseria: henry rubin, daniel shapiro

Niemcy 2004,
100 min

reżyseria: Thomas grube, enrique sanchez lansch

8MURdERball – gRa O żYCIE

9RYTM TO jEST TO!

film wywiera niesamowite wrażenie.Nie ma już człowieka pracy. Pozostał robotnik – ktoś gor-
szy, ktoś, komu się nie udało, ktoś, komu praca nie daje god-
ności, lecz ją odbiera. Przyzwyczajeni do wygodnego życia,
coraz częściej zapominamy, jak ciężką pracę może wykony-
wać człowiek. Rezygnując z odautorskiego komentarza, re-
żyser w wysmakowanych obrazach rejestruje nieludzki wy-
siłek współczesnych zapomnianych bohaterów. Niezwykłe
zdjęcia oraz muzyka (autorstwa Johna Zorna) sprawiają, że

Murderball – gra o życie to emocjonalny, pełen pasji, dy-
namiczny film dokumentalny opowiadający o zajadłej rywa-
lizacji niezwykłych sportowców. Tytułowa „mordercza pił-
ka” to tzw. quad rugby – oficjalna dyscyplina sportowa i pa-
raolimpijska odmiana klasycznego rugby, w którym
sparaliżowani zawodnicy poruszają się na specjalnie skon-
struowanych wózkach inwalidzkich.

Film to dokument nowej generacji, w którym szybki mon-

taż i dynamiczna muzyka sprawiają, że od pierwszych se-
kund wciąga i zaskakuje.

Była zajezdnia autobusowa w przemysłowej dzielnicy
Treptow w Berlinie. 250 uczniów z 25 krajów tańczy do
Świętawiosny Igora Strawińskiego. Akompaniuje orkiestra
Filharmonii Berlińskiej pod batutą charyzmatycznego Sir
Simona Rattle’a. Pierwszy wielki projekt edukacyjny orkie-
stry FilharmoniiBerlińskiej poprzedziłytrzymiesięcznepró-
by pod opieką brytyjskiego choreografa Roystona Maldo-
oma.Rytmto jest to! rejestruje kolejne etapy tego fascynują-

cego eksperymentu. Muzyka wyzwoli w dzieciach siłę i na-
uczy je radości życia.

7ŚMIERć CzłOWIEKa PRaCY
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10
dania/Szwecja 2006,

82 min

reżyseria: erik gandini, Tarik saleh

gITMO – NOWE PRaWa WOjNY
Guantanamo, w wojskowym skrócie GITMO, stało się dziś

niemal synonimem słowa „więzienie”. Niechlubne praktyki,
jakim poddawani są tamtejsi więźniowie, odbiły się echem
na całym świecie.
GITMO – nowe prawawojny to perfekcyjnie zrealizowa-

ny dokument śledczy, w którym Gandini, z właściwą sobie
dociekliwością szuka odpowiedzi na nurtujące go pytania,
a pomagają mu w tym m. in.: były więzień, stacjonujący w ba-

zie żołnierze, amerykański generał i dowódca irackiego wię-
zienia w Abu Ghraib.

11
Finlandia/Niemcy 2005,

105 min

reżyseria: pirjo honkasalo

TRzY POKOjE MElaNChOlII
Tytułowe „trzy pokoje” to trzy poetyckie podróże w głąb

świata emocjonalnego kilkunastoletnich mieszkańców
Petersburga, Groznego i Inguszetii, z których każda ma
swój własny, niepowtarzalny klimat. Wraz z bohaterami
poznajemy realia wojny rosyjsko-czeczeńskiej, która na-
dal, mimo licznych zabiegów mediacyjnych, zbiera swoje
krwawe żniwo.

Wystudiowanym kadrom towarzyszy sugestywna mu-

zyka Sanny Salmenkallio, w której wykorzystano motywy
chórów cerkiewnych.

12
izrael/Francja 2004,

96 min

reżyseria: michale boganim

OdESSa… OdESSa!
„Odessa to sen, to marzenie” – powtarzają jej dawni miesz-

kańcy. Tylko tam mogliby znów zasmakować szczęścia, tyl-
ko miasto ich dzieciństwa dałoby im ukojenie. Tymczasem
Odessa, jaką pamiętają, dawno przestała istnieć.

Przez trzy dekady 180-tysięczna populacja Odessy, jedne-
go z największych centrów żydowskich w powojennym
ZSRR, zmalała przeszło o dwie trzecie. Odescy Żydzi maso-
wo emigrowali do Stanów Zjednoczonych i Izraela, ale nie

zdołali się zasymilować. Do dziś żyją wspomnieniami, pod-
trzymując dawne zwyczaje.
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uSa 2005,
86 min

reżyseria: zana briski, ross Kauffman

dania/Finlandia 2003,
76 min

reżyseria: mika ronkainen

kanada 2006,
90 min

reżyseria: jennifer baichwal

14WRzESzCzĄCY FaCECI

15SFabRYKOWaNY KRajObRaz

Na efekty nie trzeba długo czekać.Opowieść o urodzonych w burdelach Sonagachi 10-lat-
kach, dla których dzieciństwo skończyło się, gdy posta-
wiły pierwsze pewne kroki.

Wyrwanie się z zaklętego kręgu zła graniczy z cudem.
Ale i w Kalkucie cuda czasem się zdarzają. Czasem wy-
starczy zapał jednej osoby – w tym przypadku brytyjskiej
fotografki Zany Briski, która rozdaje dzieciom aparaty fo-
tograficzne i zachęca do pierwszych artystycznych prób.

Północ Finlandii, małe miasto Oulu. 30 mężczyzn w gumo-
wych krawatach wykrzykuje marsze patriotyczne, fragmenty
prawa międzynarodowego, hymny i… piosenki dziecięce. Pie-
czę nad programem i szalonymi pomysłami tego niecodzien-
negomęskiegochórusprawujedyrygentPetriSirviö–absolut-
nytyranzmuszającyzespółdocorazdziwniejszychzachowań.
Wrzeszczącyfacecitospotkaniezzupełnieniecodziennąeks-
presją artystyczną, która nikogo nie pozostawi obojętnym.

„Pewnego dnia uświadomiłem sobie, że dookoła mnie nie
zostało nic naturalnego. Zmiany, jakim pod wpływem prze-
mysłu uległa natura – oto, czym się zajmuję” – tak o swojej
pracy mówi bohater filmu, Edward Burtynsky. Podróżując
po Chinach, znany kanadyjski fotograf dokumentuje szybko
rozwijający się przemysł i postępującą degradację środowi-
ska naturalnego Państwa Środka. Robi to jednak w sposób
piękny i poruszający. Niezwykłe zdjęcia długich na kilka ki-

lometrów hal fabrycznych czy kopalni odkrywkowych za-
pierają dech w piersiach.

13PRzEzNaCzONE dO bURdElU
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16
Francja 2007,

112 min

reżyseria: jean-paul jaud

zaNIM PRzEKlNĄ NaS dzIECI
Ołów, kadm, azotyn, nitryt, rtęć, pestycydy, wzmacniacze

smaku, przeciwutleniacze, konserwanty – to nie przepis
na mieszankę wybuchową, to tylko niektóre ze składników
przeciętnego obiadu, składającego się z zupełnie normal-
nych produktów.

Reżyser Jean-Paul Jaud odwiedził mieszkańców małe-
go francuskiego miasteczka Barjac. Tutejszy charyzma-
tyczny burmistrz rozpoczął akcję uświadamiania miesz-

kańców. Postanowił, że dzieci w szkołach będą jadły obia-
dy przyrządzone wyłącznie ze zdrowych, ekologicznych
produktów. Wkrótce dobry przykład pociągnął za sobą ko-
lejne inicjatywy

17
uSa/Wielka brytania 2008,

97 min

reżyseria: davis guggenheim

bĘdzIE głOŚNO!
Któż nie marzył kiedyś, by grać na gitarze elektrycznej, za-

łożyć zespół i zostać gwiazdą rocka? Niektórym się to udało.
Będzie głośno! to zapis niezwykłego spotkania trzech gi-

gantów rocka: The Edge’a z U2, Jimmy’ego Page’a z Led Zep-
pelin i Jacka White’a z The White Stripes. W filmie Guggen-
heima gitarzyści wymieniają się doświadczeniami, opowia-
dają o inspiracjach, a co najważniejsze – razem muzykują.

18
Wielka brytania 2006,

104 min

reżyseria: lucy walker

ŚlEPY lOS
Erik Weihenmeyer był niewidomy od 15 roku życia. Zanim

został alpinistą i pierwszym niewidomym, który zdobył
Mont Everest, musiał się zmierzyć ze swoimi ograniczenia-
mi. Teraz chce pomóc innym. Wspólnie z grupą przyjaciół,
organizuje dla grupy niewidomych uczniów szkoły w Lhasie
wyprawę w Himalaje. Niespodziewanie, górska ekspedycja
staje się dla dzieci szansą na nowe życie.
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Francja/Wielka brytania/uSa 2008,
90 min

reżyseria: andy bichlbaum, mike bonanno

Szwajcaria 2009,
88 min

reżyseria: peter liechti

austria 2008,
107 min

reżyseria: erwin wagenhofer

20OdgłOSY RObaKÓW - zaPISKI MUMII

21zaRÓbMY jESzCzE WIĘCEj

sności: globalny kryzys, niesprawiedliwość społeczną, za-
gadnienia ochrony środowiska.

„Czy można naprawić świat?” – proste, wręcz naiwne
pytanie stało się kołem zamachowym działań dwóch al-
terglobalistów: Andy’ego Bichlbauma i Mike’a Bonanno.

Po części dokument, po części mocumentary (fabulary-
zowany film dokumentalny) w stylu Michaela Moore'a,
Yes-Meni naprawiają świat ujmuje widza prostotą prze-
kazu. Autorzy, z typowym dla siebie poczuciem humoru,
poruszają w nim najbardziej palące problemy współcze-

Myśliwy odkrywa w lesie zmumifikowane ciało 40-letnie-
go mężczyzny. Lekarze twierdzą, że zgon nastąpił około sto
dni wcześniej. Zmarły prowadził dziennik – szokująco natu-
ralistyczny zapis zbliżającej się śmierci, z którego można
odtworzyć ostatnie dwa miesiące jego życia.
Odgłosy robaków – zapiski mumii to kino wykraczające

poza znane dotychczas ramy filmu fabularnego. Reżyser
kroczy ścieżką wyznaczonąprzeznajwiększych wizjonerów

kina – Tarkowskiego czy Herzoga. Podobnie jak u nich, rów-
nież tutaj niepojęty świat natury jest świadkiem i zwiercia-
dłem ludzkiego losu.

Większość z nas nie zdaje sobie sprawy, gdzie dokładnie
znajdują się nasze pieniądze. Możemy być jednak pewni, że
nie ma ich w bankach.

W błyskotliwym dokumencie Erwin Wagenhofer przyglą-
da się funkcjonowaniu światowego systemu finansowego.

Reżyser zderza poglądy beneficjentów liberalnego kapita-
lizmu z punktem widzenia jego ofiar. Rozmawia z przedsię-
biorcami i lobbystami. Przepytuje ekonomistów i akademi-

ków. Odwiedza raje podatkowe i indyjskie ulice nędzy. Świat,
jaki pokazuje, wydaje się postawiony na głowie. Kto posprzą-
ta ten bałagan?

19YES-MENI NaPRaWIajĄ ŚWIaT
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22
Słowacja 2008,

77 min

reżyseria: juraj lehotský

ŚlEPa MIłOŚć
Historie miłosne kilkorga niewidomych, w których każ-

dy z epizodów opowiedziano w inny sposób, w zgodzie
z dynamiką i emocjami poszczególnych bohaterów. W jed-
nym wypadku centralnym punktem jest bujna wyobraź-
nia, w innym – głęboko przeżywana tęsknota. Lehotsky nie
stara się odpowiedzieć na pytanie, jak kochają niewidomi.
Interesuje go raczej to, co uniwersalne w przeżywaniu
szczęścia i spełnienia.

23
izrael/Niemcy/Francja 2008,

87 min

reżyseria: ari folman

WalC z baSzIREM
Pewnej nocy stary przyjaciel opowiada Ariemu powraca-

jący koszmar, w którym goni go 26 złych psów. Mężczyźni
dochodzą do wniosku, że ma to związek z ich misją w izrael-
skiej armii podczas pierwszej intifady libańskiej na począt-
ku lat 80. XX wieku. Zaskoczony Ari uświadamia sobie, że nic
nie pamięta z tego okresu. Zaintrygowany, postanawia po-
znać prawdę.

Ten niezwykły animowany film dokumentalny, zdobywca

licznych nagród i wyróżnień (m. in. Złoty Glob, nominacja
do Oscara i Złotej Palmy), powstał w oparciu o przeżycia re-
żysera i głównego bohatera filmu, Ariego Folmana.
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PlaN iMPrez toWarzySzĄcych
Special Events Schedule . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 212

otWarcie FeStiWalu: iMPreza citieS oN SPeed
The Festival Opening Night Party: Cities on Speed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 214

debaty | Debates . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 217

MaSterclaSS | Masterclass . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 231

WeekeNd z cyFroWyM PlaNete doc reVieW
Digital Planete Doc Review Weekend . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 241

WirtualNe kiNo – iPleX.Pl | Streaming – Iplex.pl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 243

WeekeNd z aFrykĄ, jakiej Nie zNacie!
Weekend with Africa as You Never Knew it! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 245

Noc MuzeÓW | Night of Museums . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 247

iMPreza zaMkNiĘcia FeStiWalu - all toMorroW’S PartieS,
czyli zatańcz z joNathaNeM caouette’eM
The Festival’s Closing Night Party: All Tomorrow’s Parties,
or Dance with Jonathan Caouette . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 248
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PIĄTEK 7 Maja 2010

19:00 | KINOTEKa | dEbaTa: „Czy żyjemy w demokracji, czy w wideokracji?” (po pokazie filmu „Wideokracja” o godz. 19:00)
Debate – „Are we Living in a Democracy or a Videocracy?” Kinoteka cinema, following the screening of „Videocracy” at 7PM.

22:00 | NOWY WSPaNIałY ŚWIaT | Impreza otwarcia (muzyczna) – audiowizualne show „Cities on Speed”
Opening night party – „Cities on Speed” audiovisual show. Nowy Wspaniały Świat club, at 10 PM.

SObOTa 8 Maja 2010

12:00 | KINOTEKa | Warsztaty bębniarskie „zagraj afrykę” | „Play Africa” Drumming Workshop. Kinoteka, at 12 PM.

15:00 | KINOTEKa | MaSTERClaSS: Werner herzog | Masterclass: Werner Herzog, Kinoteka, at 3 PM.

19:00 | KINOTEKa | dEbaTa: „Kwiaty i banany – wysoki koszt niskich cen” (po pokazie filmu „Banany!” o godz. 19:00)
Debate – „Flowers and Bananas – the High Cost of Low Prices”, Kinoteka, following the screening of „Bananas!” at 7 PM.

NIEdzIEla 9 Maja 2010

12:00 | KINOTEKa | Warsztaty bębniarskie „zagraj afrykę” | „Play Africa” Drumming Workshop. Kinoteka, at 12 PM.

15:00 | KINOTEKa | MaSTERClaSS: Martin Strange-hansen | Masterclass: Martin Strange-Hansen, Kinoteka, at 3 PM.

17:00 | PKiN | dEbaTa: „Warsaw Change” (na 30. piętrze PKiN, po pokazie filmu „Zmiany w Bogocie” w Kinotece o godz. 17:00)
Debate – „Warsaw Change” on the 30th floor of Palace of Culture and Science, following the screening of „Bogota Change” in Kinoteka at 5 PM.

PONIEdzIałEK 10 Maja 2010

16:00 | KINOTEKa | Warsztaty bębniarskie „zagraj afrykę” | „Play Africa” Drumming Workshop. Kinoteka, at 4 PM.

18:30 | KINOTEKa | SPOTKaNIE: afrykańsko-warszawskie opowiadanie historii (po pokazie filmu „Gitary i kałasze” o godz. 18:30)
Meeting: African-Warsaw storytelling, Kinoteka, following the screening of „Toumast – Guitars and Kalashnikovs” at 6:30 PM.
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WTOREK 11 Maja 2010

18:30 | KINOTEKa | dEbaTa: „zamów dziecko przez Internet – czy wszystko może być towarem?”
(po pokazie filmu „Google Baby” o godz. 18:30)
Debate „Ordering a Baby Online – is Everything a Commodity?”, Kinoteka, following the screening of „Google_Baby” at 6:30 PM.

ŚROda 12 Maja 2010

18:30 | KINOTEKa | dEbaTa: „jądro problemu. atom i zrównoważony rozwój” (po pokazie filmu „Jądro wieczności” o godz. 18:30)
Debate „Into the Problem. The Atom and Sustainable Development”, Kinoteka, after the screening of „Into Eternity” at 6:30 PM.

CzWaRTEK 13 Maja 2010

18:30 | KINOTEKa | dEbaTa: „bliski wschód, konflikt i TY” (Kinoteka, po pokazie filmu „Jaffa. Chimeryczna pomarańcza” o godz. 18:30)
Debate – „The Middle East, Conflict and YOU”, Kinoteka, after the screening of „Jaffa. The Orange's Clockwork” at 6:30 PM.

PIĄTEK 14 Maja 2010

19:00 | KINOTEKa | MaSTERClaSS: Nicolas Philibert | Masterclass: Nicolas Philibert, Kinoteka, at 7 PM.

SObOTa 15 Maja 2010

16:00 | KINOTEKa | MaSTERClaSS: alan berliner | Masterclass: Alan Berliner, Kinoteka, at 4 PM.

19:00 | KINOTEKa | OFICjalNE zaMKNIĘCIE FESTIWalU: rozdanie nagród i pokaz filmu „aTP – muzyka jutra”
The official closing ceremony of the festival: awards ceremony and the screening of „All Tomorrow's Parties”, Kinoteka, at 7 PM.

22:00 | NOWY WSPaNIałY ŚWIaT | IMPREza zaMKNIĘCIa (MUzYCzNa) „zatańcz z jonathanem Caouette’em”
Closing night party: „Dance with Jonathan Caouette”, Nowy Wspaniały Świat, at 10 PM.

24:00 | KINOTEKa | NOC MUzEÓW: Pokaz filmu „Świat Iona b.”
Screening of „The World According to Ion B.” as part of the Night of the Museums, at 12 AM.



Metropolie przypominają obecnie olbrzymie organizmy,
rozwijającesięwniekontrolowanymtempie,naniespotykaną
dotąd w historii skalę. W miejskiej przestrzeni mieszka obec-
nie50%ziemskiejpopulacji,ado2030rokuliczbatamawzro-
snąć do 80%. Jakie nadzieje i zagrożenia się z tym wiążą?

Na festiwalu Planete Doc Review zostanie zaprezentowana
specjalnasekcja,PromisedCities,opowiadającaoobietnicach
iiluzjachżyciawmieście.Jestonaczęściąmiędzynarodowe-
go projektu, obejmującego Berlin, Warszawę i Mumbaj –The
Promised City, do którego Instytuty Goethego w Warszawie
iMumbajuorazPolskiInstytutwBerliniezaprosiływybitnych
kuratorów, intelektualistów i artystów oraz festiwal Planete
Doc Review.

Wramachsekcjinafestiwaluzostaniepokazanaseriaczte-
rech filmów dokumentalnychCitiesonSpeed (wydana przez
DuńskiInstytutSztukiFilmowej),któreopowiadająoczterech
wielkichmiastach:Bogocie,Kairze,MumbajuiSzanghaju.Se-
ria ta stała się inspiracją dla imprezy otwarcia, podczas której
zagraMasalaSoundsystem.

piąTeK, 7.0�.20�0,
godz. 22:00,
Klub nowy wspaniały świaT.

Friday, May 7th, 2010, 10 PM,
Nowy Wspaniały Świat Club.

IMPREza OTWaRCIa FESTIWalU:
CITIES ON SPEEd

The Festival Opening Night Party: Cities on Speed

� więcej o obietnicach i iluzjach życia w mieście – zobacz filmy
z sekcji promised cities – str. ���.
/ more about the promises and illusions of city life – see the
films from the promised city series – page ���.

� zapraszamy na debatę na temat warszawy
– warsaw change? – str. 22�. / come to the debate about warsaw
– warsaw change? – page 22�.

� 7 maja, przed imprezą taneczną, w kinie muranów odbędą się
projekcje dwóch filmów: „szanghaj – w poszukiwaniu miejsca”
i „most w mumbaju”. pokaz otworzy projekcje festiwalowe
w kinie muranów i sekcję promised cities. / on may 7th, before
the opening night party, muranów cinema will screen two films:
„shanghai space” and „mumbai disconnected”. This will be the
first festival screening taking place in muranów and the opening
screening for the promised cities film section.

muzyKa z bogoTy, Kairu, mumbaju
i szanghaju oraz wizualne show

na czTerech eKranach
wyKorzysTujące filmy z serii

„ciTies on speed” w wyKonaniu
KoleKTywu masala soundsysTem.

music from bogoTa, cairo, mumbai and shanghai
and a visual show on four screens

wiTh fooTage from „ciTies on speed” series
by masala soundsysTem collecTive.
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Metropolies are starting to resemble gigantic organisms that
grow at an uncontrollable rate and on an unprecedented scale.
Half of the world's population is currently living in cities.
By 2030 it will be 80%. What hopes and risks does this
involve?

This year's Planete Doc Review festival will hold a separate
film section, Promised Cities, presenting the promises and
illusions of city life. The section is part of the Promised City
international project. Renowned curators, intellectuals, artists
and the Planete Doc Review festival to participate in the project
were all invited to participate by the Goethe Institute in
Warsaw and Mumbai and the Polish Institute in Berlin.

The section will feature 4 films of Cities on Speed
documentary series (released by the Danish Film Institute),
that tell stories of 4 megacities: Bogota, Cairo, Mumbai and
Shanghai. The series inspired the opening night party with the
particiation of Masala Soundsystem.

masala soundsysTem
W roku 2002 Max Cegielski utworzył w Warszawie wraz

zgrupąprzyjaciółkolektywDJ’skionazwieMasala.Muzycz-
nym założeniem grupy była chęć zaprezentowania porywa-
jącej,pełnejtanecznejenergiimuzykizróżnychstronświata,
właściwienieobecnejwmediach.Założenieideowestanowi-
łazkoleichęćukazania,żemiędzykulturoweróżniceniemu-
szą być źródłem konfliktów – mogą być podstawą dla fascy-
nującegodialogu,odbywającegosięnapłaszczyźniemuzyki
i wspólnej zabawy. W ciągu kolejnych lat Soundsystem Ma-
salawzbogacałsięokolejnychczłonków(instrumentalistów,
wokalistów,DJ'ów,VJ'ówitancerki),stopniowoprzekształca-
jąc się w pełnoprawny zespół.

In 2002 Max Cegielski along with a group of friends formed
a DJ collective called Masala. The group's musical aim was to
present vibrant danceable music from different regions of the
world thas was virtually absent from the media. The
ideological aim was to prove that intercultural differences
do not necessarily lead to conflict, but can serve as a basis for
fascinating dialog through music and joint partying. As the
years went by, new members (instrumentalists, vocalists, DJs,
VJs and dancers) joined, gradually turning Masala into
a rightful band. im
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Zadanie jest realizowane dzięki dofinansowaniu
ze środków m.st. Warszawy.
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czy żyjeMy W deMokracji, czy W Wideokracji?
Are we Living in a Democracy or a Videocracy? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 218

Piątek, 7.05.2010, po projekcji filmu „Wideokracja” o godz. 19:00
Friday, May 7, 2010, after the screening of „Videocracy” at 7:00 PM

kWiaty i baNaNy – WySoki koSzt NiSkich ceN
Flowers and Bananas – The High Cost of Low Prices . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 220

Sobota, 8.05.2010, po projekcji filmu „Banany!” o godz. 19:00
Saturday, May 8th, 2010, after the screening of „Bananas!” at 7 PM

WarSaW chaNge
Warsaw Change . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 223

Niedziela, 9.05.2010, na 30. piętrze PKiN, po projekcji filmu „Zmiany w Bogocie” o godz. 17:00
Sunday, May 9th, 2010, after the screening of “Bogota Change” at 5 PM

zaMÓW dziecko Przez iNterNet – czy WSzyStko Może być toWareM?
Ordering a Baby Online – Is Everything a Commodity? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 224

Wtorek, 11.05.2010, po projekcji filmu „Google Baby” o godz. 18:30
Tuesday, May 11, 2010, after the screening of „Google_Baby” at 6:30 PM

jĄdro ProbleMu. atoM i zrÓWNoWażoNy rozWÓj
Into the Problem. The Atom and Sustainable Development . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 226

Środa, 12.05.2010, po projekcji filmu „Jądro wieczności” o godz. 18:30
Wednesday, May 12th, 2010, after the screening of „Into Eternity” at 6:30 PM

bliSki WSchÓd, koNFlikt i ty
The Middle East, Conflict and YOU . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 228

Czwartek, 13.05.2010, po projekcji filmu „Jaffa. Chimeryczna pomarańcza” o godz. 18:30
Thursday, May 13th, 2010, after the screening of „Jaffa. The Orange’s Clockwork” at godz. 6:30 PM



Po filmie zapraszamy na debatę z udziałem reżysera oraz
zaproszonych gości.

Jeden dzień – jedenaście miast – jedenaście debat. W ra-
machWeekenduzCyfrowymPlaneteDocReview,KrytykaPo-
lityczna zaprasza do dyskusji o związkach mediów z polityką
oraz wpływie mediów na kształtowanie współczesnego spo-
łeczeństwa. Rozmawiać będą: socjologowie, dziennikarze, fi-
lozofowie,publicyści,znawcymediów.Wstępemdorozmowy
będzie filmWideokracjaw reżyserii Erika Gandiniego.

Jedna z debat odbędzie się w Warszawskiej Kinotece.
Dokument Erika Gandiniego opowiada o Silvio Berlusco-

nim i imperium medialnym, które zbudował we Włoszech.
Reżyser pokazuje społeczeństwo, dla którego jedynym źró-
dłem informacji są media należące do jednego człowieka,
notabene szefa rządu. 80% włoskiego społeczeństwa czer-
pie wiedzę o świecie z telewizji, która promuje goliznę, tan-
detę i plotki.

Media, podając na tacy tematy zastępcze, odwracają uwa-
gę odbiorców od polityki i problemów społecznych. Ludzie
przestają interesować się sprawami swojego miasta, powia-
tu, a interesują się życiem mieszkańców serialowych Złoto-
polic czy Grabin. Nie wiemy, co robi rząd, czym zajmują się
wybrani przez nich radni, posłowie, prezydenci. Rozmowy
o polityce są niemodne? A może modne są tylko rozmowy
o polityce samorządu w Wilkowyjach? Powstanie postpoli-
tycznego społeczeństwa pozwala biznesmenom i politykom
być cynicznymi, nikt z wyborców nie powie przecież „spraw-
dzam”. Uśpione społeczeństwo, którego wzrok jest wpatrzo-

piąTeK, 7.0�.20�0,
po projeKcji filmu
„wideoKracja”, o godz. ��:00.

Friday, May 7, 2010,
after the screening of
„Videocracy” at 7 PM.

CzY żYjEMY W dEMOKRaCjI,
CzY W WIdEOKRaCjI?

Are we Living in a Democracy or a Videocracy?
języki debaty: polski i angielski. / languages of the debate: polish and english.

� więcej o weekendzie z cyfrowym planete doc review str. 2��. / more about the digital planete doc review weekend page – 2��.

film:
wideoKracja (Videocracy)
Reżyseria / Directed by: Erik Gandini
Szwecja, Dania, Wielka Brytania, Finlandia / Sweden, Denmark, UK, Finland 2009, 80 min
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ny w spór o chodnik przed sklepem w Złotopolicach, nie za-
stanawia się, kto zadba o chodnik obok jego domu.

„Krytyka Polityczna” zaprasza do dyskusji o wpływie me-
diów na współczesne społeczeństwa. Jak powinny wyglądać
środkimasowegoprzekazu?Codziejesięzespołeczeństwem,
które nie ma dostępu do informacji? Jak przerwać dyktaturę
małego ekranu?

After the screening we invite you to a debate with the
film’s director and the invited guests.

One day – eleven cities – eleven debates. As part of the
Digital Planete Doc Review Weekend, „Krytyka Polityczna”
invites you to a discussion on the connections between media
and politics and media's influence on the shape of
contemporary society. Participants in the debate include
sociologists, journalists, philosophers and media scholars.
Erik Gandini’s „Videocracy will serve as the debates' starting
point.

One of the debates will be held in the Kinoteka cinema in
Warsaw.

Erik Gandini’s documentary tells the story of Silvio
Berlusconi and the media empire he had created in Italy.
Gandini portrays a society, for which the only source of
information is the media that belongs to one person, who also
happens to be the country’s prime minister. 80% of Italian
society draws information about the world solely from
television that promotes nudity, kitsch, and gossip.

Through such practices the media diverts the public’s

attention from politics and social problems. People no longer
hold any interest in the issues pertaining to their city or region
and rather develop an interest in the lives of inhabitants of
Fairview, Eagle State or Cicely, Alaska. We do not know what
the government is doing nor what occupies the councilmen,
MPs and presidents. Has talking about politics gone out of
fashion? Or perhaps it is only fashionable to talk about the
local politics or parks and recreation in Pawnee, Indiana? The
emergence of a post-political society gives businessmen and
politicians the opportunity to practice their cynicism, as none
of the voters will call their bluff.

„Krytyka Polityczna” invites you to a discussion on the
media influence in the societies of today. What should the
mass media be like? What happens to a society that is denied
access to information? How to break with the TV dictatorship?

Prelegenci / Speakers:

agnieszka graff
anglistka, feministka. Współzałożycielka
Porozumienia Kobiet 8 Marca, autorka
książek „Świat bez kobiet” i „Rykoszetem”.
Członkini zespołu „Krytyki Politycznej”
/ English scholar, feminist. Co-founder
of Porozumienie Kobiet 8 Marca feminist
group, author of two books on the situation
of Polish women. Member of „Krytyka
Polityczna” editorial board.

erik gandini
reżyser filmu „Wideokracja”
/ director of „Videocracy”.

david bond
reżyser filmu „Wymazać Dawida”
/ director of „Erasing David”.

Moderatorem debaty będzie
/ The debate will be moderated by:

jacek żakowski
dziennikarz i publicysta związany
z tygodnikiem „Polityka”. Redaktor
prowadzący audycje w radio TOK FM
i telewizji TVP INFO. Laureat licznych
nagród dziennikarskich / journalist
and contributor to „Polityka”, program
host for TOK FM radio and TVP INFO,
winner of numerous journalism awards.
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Zadanie jest realizowane dzięki dofinansowaniu
ze środków m.st. Warszawy.



Po filmie Amnesty International zaprasza na debatę
z udziałem reżysera oraz zaproszonych gości.

W tym roku Światowy Dzień Sprawiedliwego Handlu wy-
pada 8 maja. Jak co roku, festiwal Planete Doc Review zapra-
sza z tej okazji na debatę, którą przygotowało Amnesty Inter-
national.

Od kilkudziesięciu lat wielkie międzynarodowe korporacje
eksploatują surowce naturalne w krajach Globalnego Połu-
dnia uzyskując z tego krociowe zyski. Z drugiej strony, mimo
że kraje te posiadają bogate złoża surowców mineralnych,
standardyżycia,zdrowiaiedukacji,sątamnajniższenaświe-
cie.Działalnośćkorporacjiczęstołączysięzbrutalnymłama-
niem praw człowieka i wpędza ludzi w ubóstwo. Wówczas
okazuje się, że nie istnieją żadne skuteczne środki, które po-
zwoliłybyzmusićkorporacjedoponoszeniaodpowiedzialno-
ści za swoje działania lub zapewniłyby pokrzywdzonym za-
dośćuczynienie.

Jaki jestwpływmiędzynarodowychkorporacjinasytuację
w krajach Południa? Jak miejscowa ludność walczy z korpo-
racjami o swoje prawa? W jaki sposób międzynarodowe kor-
poracjemogąbyćpociągniętedoodpowiedzialnościzałama-
nie praw człowieka i niszczenie środowiska naturalnego? Co
możemy zrobić my – konsumenci z krajów Północy, aby po-
wstrzymać negatywne działania korporacji?

Jeśli interesują Was odpowiedzi na powyższe pytania,
serdecznie zapraszamy do udziału w debacie, podczas któ-
rej zastanowimy nad skutkami działań międzynarodowych
korporacji.

soboTa, 8.0�.20�0,
po projeKcji filmu „banany!”,
począTeK filmu o godz. ��:00.

Saturday, May 8th, 2010,
after the screening of „Bananas!”;
the film starts at 7 PM.

KWIaTY I baNaNY
- WYSOKI KOSzT NISKICh CEN

Flowers and Bananas – The High Cost of Low Prices
języki debaty: polski i angielski. / languages of the debate: polish and english.

film:
banany! (Bananas!)
Reżyseria / Directed by: Fredrik Gertten
Szwecja / Sweden 2009, 80 min
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Zapraszamy na inne filmy w konkursie
o Nagrodę Amnesty International
/ We invite you for other films
in Amnesty International competition:

biznes KwiTnie
(A Blooming Business)
Ton van Zantvoort, Holandia/Netherlands 2009, 65 min

daleKo od wiosKi
(Far from the Village)
Olivier Zuchuat, Francja, Szwajcaria/France, Switzerland 2008, 75 min

grzechy mojego ojca
(Sins of My Father)
Nicolas Entel, Argentyna, Kolumbia/Argentina, Colombia 2009, 94 min

gwałT na wojnie
(Weapon of War)
Ilse van Velzen, Femke van Velzen, Holandia/Netherlands 2009, 59 min

Kowboje z indii
(Cowboys in India)
Simon Chambers, Wielka Brytania/UK 2009, 79 min

pax americana
(Pax Americana and the Weaponization of Space)
Denis Delestrac, Kanada, Francja, Kenia, USA
/Canada, France, Kenya, USA 2009, 85 min



After the screeningAmnesty International invites you to
adebatewith the director and the invitedguests.

This year World Fair Trade Day will take place on May 8th.
On this occasion Planete Doc Review traditionally invites
you to a debate organized by Amnesty International.

For the past few decades multinational corporations have
been exploiting natural resources in the countries of the
Global South, earning themselves gigantic profits. On the
other hand, despite the fact that these countries possess
huge mineral deposits, the quality of life, health and
education are among the lowest in the world.

Often the corporations” activity is connected with acts of
brutal violation of human rights and driving people into
poverty. In such cases it often turns out no effective means
can force the corporations to assume responsibility for their
actions or have them compensate the wronged.

What is the influence of the multinational corporations on
the situation in the South? How do the local people struggle
for their rights against these corporations? How can
corporations be brought to account for violation of human
rights and destruction of the environment? What can we,
consumers from countries of the North do to stop these
negative actions of the corporations?

If you are interested in exploring answers to these
questions, we warmly invite you to attend the debate on the
results of actions undertaken by multinational corporations.

de
ba

ty
D

eb
at

es

22�
Prelegenci / Speakers:

frederik gertten
reżyser filmu „Banany!”
/ director of „Bananas!”.

Ton van zantvoort
reżyser filmu „Biznes kwitnie”
/ director of „Blooming Business”.

simon chambers
reżyser filmu „Kowboje z Indii”
/ director of „Cowboys in India”.

oraz zaproszeni goście
/ and the invited guests:

adam leszczyński
publicysta i dziennikarz „Gazety
Wyborczej”, który zajmuje się m.in.
tematyką Globalnego Południa oraz
kwestiami pomocy rozwojowej / journalist
and contributor to „Gazeta Wyborcza”, who
specializes in the issues connected with the
Global South and development assistance.

Katarzyna szymielewicz
prawniczka, przedstawicielka
Międzynarodowej Komisji Prawników, która
zajmuje się m.in. kwestią prawnej
odpowiedzialności międzynarodowych
korporacji / lawyer and representative of the
International Commission of Jurists who
deals with the issues of liability of
multinational corporations.

Moderatorką debaty będzie
/ The debate will be moderated by:

aleksandra minkiewicz
Rzeczniczka Prasowa Amnesty
International Polska / Amnesty
International Press Officer.Zadanie jest realizowane dzięki dofinansowaniu

ze środków m.st. Warszawy.



          



języki debaty: polski. / language of the debate: polish.

Prelegenci / Speakers:

bogdan zdrojewski
Minister Kultury i Dziedzictwa Narodowego, wieloletni
prezydent Wrocławia / Minister of Culture and National Heritage,
for many years a mayor of Wrocław.

bogna świątkowska
warszawska aktywistka, organizatorka wielu wydarzeń
społeczno-kulturalnych, animatorka kultury, promotorka
artystów, zaangażowana w debatę o finansowaniu kultury
w Polsce / activist and organizer of countless socio-cultural events
in Warsaw, cultural animator, artist promoter, an active participant
of the debate on the financial future of culture in Poland.

Krzysztof herbst
doktor socjologii, współzałożyciel wielu organizacji pozarządowych,
koordynator Zespołu ds. Społecznej Strategii Warszawy / sociologist,
co-founder of numerous non-governmental organizations,
coordinator of the Unit for Warsaw's Social Strategy.

grzegorz piątek
krytyk architektury. Współpracuje z warszawską galerią sztuki
Zachęta. Jest współautorem „Notes from Warsaw” (alternatywnego
przewodnika po Warszawie). Wraz z Nicolasem Grospierre’em,
Jarosławem Trybusiem i Kobasem Laksą zdobył główną nagrodę
na Biennale Architektury w Wenecji w 2008 roku za projekt „Hotel
Polonia. Budynków życie po życiu”. / critic of architecture.
Collaborates with the Zachęta gallery in Warsaw. A contributing
writer to „Notes from Warsaw” (alternative guide to Warsaw). Along
with Jarosław Trybuś and Kobas Laksa winner of the grand prix at
the 2008 Architecture Biennale in Venice for their project „Hotel
Polonia. The Afterlife of Buildings”.

Moderatorem debaty będzie
/ The debate will be moderated by:

Krzysztof skowroński
(radio WNET) / (WNET radio).

Po filmie zapraszamy na XXX piętro Pałacu Kultury i Na-
uki na debatę z udziałem zaproszonych gości.

Co to znaczy „nowoczesna metropolia”? Czy znamy dobre
przykładyzPolski?JakbudowaćnowoczesnemiastoXXIwie-
ku? Czy w tym kontekście Warszawa wypada na plus? Czy
czegośjejbrakuje?Naczympolegatenproblem:tokwestiapie-
niędzy czy raczej politycznych liderów albo dojrzałego, zaan-
gażowanego we własne miasto społeczeństwa obywatelskie-
go? A może profesjonalnej kadry urzędniczej?

Patrząc na Warszawę ze szczytu Pałacu Kultury, będziemy
zastanawiać się, dokąd zmierza nasze miasto i co zrobić, żeby
żyło się w nim lepiej.

Afterthescreeningweinviteyoutothe30thfloorofthePalace
ofCultureandScience foradebatewith the invitedguests.

What is a „modern metropoly”? Do we have any good
examples in Poland? What is necessary to create a modern city
of the 21st century? Does Warsaw in this context present itself
favourably or is it lacking anything? Is it a question of money,
political leaders or perhaps of a mature civic society that is
involved in its city? Or maybe it is a question of professional civil
service?

From the top of the Palace of Culture overlooking Warsaw we
will discuss where our city is headed and what to do in order to
make it better.

niedziela, �.0�.20�0,
po projeKcji filmu „zmiany w bogocie?”,
począTeK filmu o godz. �7:00.

Sunday, May 9th, 2010,
after the screening of „Bogota Change”.
The film starts at 5 PM.

Dziękujemy Grzegorzowi Lewandowskiemu
za wszelką pomoc przy organizacji
wydarzenia. / We thank Grzegorz
Lewandowski for all the help in the
organization of this event.

� zapraszamy na otwierającą festiwal imprezę „cities on speed” oraz sekcję promised cities (str.: 2��, ���).
/ we invite you to the „cities on speed” opening night party and to the promised cities section screenings (page: 2��, ���).

film:
zmiany w bogocie? (Bogota Change)
Reżyseria / Directed by: Andreas Møl Dalsgaard
Dania / Denmark 2009, 58 min

WaRSaW ChaNgE. NOWOCzESNE MIaSTO,
PRaWdzIWa METROPOlIa?

Warsaw Change debate

Zadanie jest realizowane dzięki dofinansowaniu
ze środków m.st. Warszawy.
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Po filmie „kultura popularna” zaprasza na debatę
z udziałem reżyserki i zaproszonych gości.

Doron nie mógł doczekać się momentu, w którym przytuli
swojącóreczkę.Córeczkę,którakosztowała100tysięcydola-
rów,czylirównowartośćmieszkania.Niebyłatopłatnaadop-
cja, która jest nielegalna w zasadzie na całym świecie. Córka
Dorona została poczęta z jego spermy i jajeczka dawczyni
(Doron jest gejem, więc nie było mowy o jajeczku partnerki),
a następnie umieszczona w łonie surogatki, która nosiła ją
przez dziewięć miesięcy.

Znalezienie dawcy, procedura zapłodnienia in vitro, dzie-
więć miesięcy ciąży (czy raczej wynajmu brzucha) – to
wszystko kosztuje. Nie wszystkich znajomych Dorona stać
nawydatektegorzędu,aprawoizraelskieniepozwalanacią-
że surogatek, nie uzasadnione bezpłodnością małżonków.

Doronzakładawięcfirmę,któramaszybkoitaniopomagać
paromoczekującymnaupragnionepotomstwo.JedziedoIn-
dii,gdziecenaosobogodzinyjestbezkonkurencyjna, aprawo
regulujące ciąże surogatek – bardzo łagodne. Jajeczko ame-
rykańskiejdawczyni,zapłodnionespermąpartnerów,wędru-
je na dziewięć miesięcy do taniego, indyjskiego brzucha.
Technologia umożliwia oddzielenie reprodukcji od aktu sek-
sualnego kobiety i mężczyzny, globalizacja obniża cenę ca-
łej procedury.

W jaki sposób możliwości, które daje współczesna nauka
i medycyna, przeformułują relacje w rodzinie? Czy podział
nadwaświaty–producentówikonsumentów–obejmujetak-
że poczęcie dziecka?

wToreK, ��.0�.20�0,
po projeKcji filmu „google baby”,
począTeK seansu: godz. �8:�0.

Tuesday, May 11, 2010,
after the screening of „Google_Baby”,
start: 6.30 PM.

zaMÓW dzIECKO PRzEz INTERNET
– CzY WSzYSTKO MOżE bYć TOWaREM?
Ordering a Baby Online – is Everything a Commodity?

języki debaty: polski i angielski. / languages of the debate: polish and english.

� zobacz więcej filmów w sekcji future doc-shock str. ���. / more about films in the future doc-shock section – page ���.

film:
google baby (Google_Baby)
Reżyseria / Directed by: Zippi Brand Frank
Izrael, Indie, USA / Israel, India, USA 2009, 77 min
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Czy dziecko „wyprodukowane” w Indiach będzie po latach
wracało do swoich korzeni? Co się stanie, gdy zapyta o swoją
biologiczną matkę? Czy te pytania są już przedawnione?

Na ile kobiece ciała, podporządkowane rygorom medycy-
ny i rynku, zbliżają się do – znanej dotąd z filmów – wizji hy-
bryd ludzko-technologicznych?

Teiwieleinnychpytańzadamygościomdebatypoprojek-
cji filmu.

After the screening „kultura popularna” periodical invites
you to a debate with the director and the invited guests.

Doron was anxious to finally be able to cuddle his baby
daughter; a daughter that had cost him $100000, the
amount equal to the price of an apartment. His was not a
paid adoption, which is illegal throughout the world. Doron's
daughter had been conceived from his sperm and a donor's
egg (Doron is gay, so obviously his partner could not deliver
any) and then implanted in the womb of a surrogate mother,
who carried it for nine months.

Finding a donor, in vitro fertilization, nine months of
pregnancy (or rather – womb rental) are all costly ventures.
Not all Doron's friends can afford to spend this much.
Additionally, the Israeli law prohibits surrogate pregnancies
in the cases other than infertility of a married couple.

Hence, Doron sets up a business that is to provide quick
and inexpensive assistance to couples longing to have
children. He goes to India, where the man-hour rate is
unbeatable and the law on surrogate pregnancies –

extremely lax. The egg of an American donor, fertilized with
both partners' sperm, is flown over to India where it spends
nine months in a cheap Indian womb. Technology allows for
separating reproduction from the sexual act, globalization
lowers the cost of the procedure.

How do the possibilities created by contemporary science
and medicine redefine family relations? Does the division of
producers and consumers also apply to the procedure of
conceiving a baby?

Will the baby „produced” in India want to return to its roots
when it grows up? What will happen if the child asks about
its biological mother? Or have these questions become
outdated?

To what extent do the female bodies - subjected to the
regimes of medicine and the market – come to resemble the
human-technology hybrids known from the movies?

These and many other questions will be discussed after
the screening.

Prelegenci / Speakers:

zippi brand frank
reżyserka filmu „Google Baby”
/ director of „Google_Baby”.

Ks. / father andrzej luter
duszpasterz i filmoznawca, publicysta
„Tygodnika Powszechnego”, „Więzi” oraz
miesięcznika „Kino” / priest and film expert,
contributor to „Tygodnik Powszechny”,
„Więź” and the monthly „Kino” periodicals.

dr / phd magdalena radkowska
zajmuje się antropologią ciała, kulturowymi
wymiarami technologii medycznych, w tym
genetyki i nowych technologii reprodukcyj-
nych; autorka książki „Od Golema do Termina-
tora. Wizerunki sztucznego człowieka w kultu-
rze” / studies anthropology of the body and
the cultural aspects of medicinal technolo-
gies, including genetics and new technolo-
gies of reproduction; author of „Od Golema
do Terminatora. Wizerunki sztucznego czło-
wieka w kulturze” („From Golem to Termina-
tor. Cultural Images of the Artificial Human”).

wanda nowicka
szefowa Federacji na rzecz Kobiet
i Planowania Rodziny / head of the
Federation for Woman and Family Planning.

Moderatorką debaty będzie
/ The debate will be moderated by:

agnieszka strzemińska
redaktorka „kultury popularnej”
/ editor of „kultura popularna”.
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Zadanie jest realizowane dzięki dofinansowaniu
ze środków m.st. Warszawy.



ki, a skutki przyjętych dziś rozwiązań ponosić będziemy nie
tylko my, ale przede wszystkim następne pokolenia. Mimo iż
wpisana w Konstytucję RP zasada zrównoważonego rozwo-
ju jasno określa odpowiedzialność wobec przyszłych poko-
leń na tym obszarze, to właśnie im pozostawimy nierozwią-
zane problemy, jak choćby kwestie składowania odpadów
atomowych. To przyszłe pokolenia będą musiały zaakcep-
tować nasz wybór, nawet jeśli go nie zrozumieją, i ponieść je-
go konsekwencje.

Wpisana w Konstytucję RP zasada zrównoważonego roz-
woju, to – w myśl definicji z ustawy „Prawo Ochrony Środowi-
ska”–„takirozwójspołeczno-gospodarczy,wktórymnastępu-
je proces integrowania działań politycznych, gospodarczych
i społecznych, z zachowaniem równowagi przyrodniczej oraz
trwałości podstawowych procesów przyrodniczych, w celu
zagwarantowania możliwości zaspokajania podstawowych
potrzebposzczególnychspołecznościlubobywateli,zarówno
współczesnego pokolenia, jak i przyszłych pokoleń”.

Na ile energia atomowa jest rozwiązaniem zapewniają-
cym zrównoważony rozwój? Czy wprowadzenie energii ją-
drowej jest jedynym synonimem modernizacji kraju? Czy
Polska jest „skazana” na wybór energii jądrowej, czy może
istnieją inne rozwiązania dla naszych problemów energe-
tycznych? Jak polskie społeczeństwo odnosi się do pomy-
słu rozwoju energetyki jądrowej w naszym kraju?

Po filmie Fundacja im. Heinricha Bölla zaprasza na de-
batę z udziałem reżysera oraz zaproszonych gości.

Wobec globalnych wyzwań związanych z koniecznością
działań na rzecz ochrony klimatu, wzrostu zapotrzebowania
na energię i rosnących cen gazu i ropy, energia jądrowa czę-
sto postrzegana jest jako źródło energii o przeważającej ilo-
ści zalet. Nie należy ona do odnawialnych źródeł energii, lecz
traktuje się ją jako „czystą” – z kominów nie unosi się szary
dym, a pracownicy elektrowni pracują w sterylnych fartu-
chach. Co prawda do dzisiaj nie rozwiązano problemu skła-
dowaniaodpadów radioaktywnych,alerozwójenergetyki ją-
drowej pojawia się często w kontekście i jako element zrów-
noważonego rozwoju. Łatwo też zapomina się o aspektach
bezpieczeństwa – wierząc, że nowe technologie zlikwidowa-
ły zagrożenia. Budowa elektrowni jądrowej ma też się wią-
zać – zdaniem jej zwolenników – z modernizacją całego sek-
tora energetycznego, rozwojem technologii oraz powsta-
niem nowych miejsc pracy.

Polskie władze podjęły w ostatnich miesiącach konkretne
decyzje, mające doprowadzić Polskę do wejścia na drogę
rozwojuenergetyki jądrowej.Społeczeństwojestwodniesie-
niu do planów budowy elektrowni atomowych mocno po-
dzielone, zaś w publicznej dyskusji, prowadzonej w mediach,
brakuje informacji o alternatywnych do atomu, możliwych
drogach rozwoju polskiej energetyki.

Wybór konkretnego kierunku, przed którym stoi Polska,
dotyczy jednak nie tylko przyszłości energetyki, ale także
wielu innych powiązanych z tym sektorem gałęzi gospodar-

środa, �2.0�.20�0,
po projeKcji filmu „jądro wieczności”,
począTeK filmu o godz. �8:�0.

Wednesday, May 12th, 2010,
after the screening of „Into Eternity”.
The screening starts at 6.30 PM.

jĄdRO PROblEMU.
aTOM I zRÓWNOWażONY ROzWÓj

Into the Problem. The Atom and Sustainable Development
języki debaty: polski i angielski. / languages of the debate: polish and english.

� zobacz sekcję Klimat na zmiany i konkurs panasonic green award str. 8�. / see climate for change section and panasonic green award competition – page 8�.

film:
jądro wieczności (Into Eternity)
Reżyseria / Directed by: Michael Madsen
Dania, Finlandia, Szwecja, Włochy / Denmark, Finland, Sweden, Italy 2009, 75 min
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After the screening theHeinrich Böll Foundation invites
you to a debate with the director and the invited guests.

In the face of global challenges posed by the need to act for
climate protection, the growing demand for energy and the
rising prices of oil and natural gas, nuclear power seems like
the best choice for an energy source. Although not renewable, it
is considered to be „clean”; nuclear power plants’ chimneys
emit no grey smoke and their workers wear sterile uniforms.
Truth be told, the problem of radioactive waste remains to be
solved, yet the issue of developing nuclear power often appears
in the context and as part of sustainable development. The
security aspects are easily overlooked in the belief that new
technologies have eliminated all risks entailed. According to
the proponents of the cause, construction of a nuclear power
plant will lead to modernization of the energy sector, contribute
to technological development and create new workplaces.

In the past few months Polish authorities have undertaken
decisions that are to lead the country to develop nuclear power.
The public opinion is strongly divided whether or not to
construct nuclear power plants, while the public discourse in
the media lacks information about other alternative ways of
developing the Polish energy sector.

However, the choice of the path for Poland to follow depends
not only on the future of the power industry, but also on that of
other economic branches connected with this sector.
Consequences of the solutions chosen by us today will be
borne by us and the generations to come. Although the rule of
sustainable development is written into the Polish Constitution
and clearly defines our responsibility towards future

generations, it is to them we leave such unresolved problems
as the issue of nuclear waste. They will have to accept the
choice we make, even if they do not understand it, and bear the
consequences entailed.

The rule of sustainable development included in the Polish
Constitution is, according to the „Nature Conservation Act” –
„a socio-economic development in which political, economic

and social activities are integrated, while the environmental
balance and stability of environmental processes are
preserved in order to ensure the possibility of satisfying the
basic needs of communities or citizens, both of contemporary
and future generations.”

To what extent is nuclear power a solution ensuring
sustainable development? Is nuclear power the only means of
modernizing the country? Is Poland „doomed” to choose
nuclear power or are there other solutions to our power
problems? What are the Poles’ attitudes towards developing
nuclear power?

Prelegenci / Speakers:

mirosław lewiński
Dyrektor Departamentu Energii Jądrowej,
Ministerstwo Gospodarki / Director of the
Nuclear Energy Department at the Polish
Ministry of Economy.

radosław gawlik
Prezes Stowarzyszenia Ekologicznego
„Eko-Unia” / president of „Eko-Unia”
ecological association.

jan Kozłowski
eurodeputowany – Grupa Europejskiej Partii
Ludowej (Chrześcijańscy Demokraci), były
Marszałek Województwa Pomorskiego
/ European Parliamentary Labour Party
member (Christian Democrats) – former
head of the Pomorskie voivodeship.

michael madsen
reżyser filmu „Jądro wieczności”
/ director of „Into Eternity”.

prof. władysław mielczarski
Instytut Elektroenergetyki Politechniki
Łódzkiej, European Energy Institute
/ from the Institute of Electrical Power at the
Łódź Institute of Technology, European
Energy Institute.

Moderatorem debaty będzie
/ The debate will be moderated by:

edwin bendyk
przewodniczący jury przyznającego
Panasonic Green Award, publicysta
„Polityki” i kierownik Ośrodka Badań
nad Przyszłością Collegium Civitas
/ head of the Panasonic Green Award, jury,
journalist of the „Polityka” weekly and
chairman of the Center for Future Studies
at Collegium Civitas.
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Po filmie tygodnik „Polityka” zaprasza na debatę
z udziałem reżysera oraz zaproszonych gości.

Film dokumentalny Eyala SivanaJaffa.Chimerycznapo-
marańcza jest jeszcze jedną próbą uzmysłowienia widzowi
istoty konfliktu arabsko-syjonistycznego. Tym razem
przy pomocy symbolicznej pomarańczy, która z rąk arab-
skich mieszkańców Jaffy przechodzi w ręce żydowskich
osadników w Palestynie. To film historyczny i po trosze filo-
zoficzny, gdzie padają mniej znane słowa, o Arabach i Ży-
dach „żyjących jak jedna rodzina” i o „Nowym Świecie”,
o osadnikach, którzy mieli „przekształcić ziemię w krainę
wypełnienia mitu”. Montaż starych, czarno-białych i now-
szych, kolorowych kronik filmowych stwarza malarskie tło
do wypowiedzi postaci, Arabów i Żydów, relacjonujących
wydarzenia, każdy ze swego punktu widzenia. Film nie pre-
tenduje do neutralności, jego przesłanie jest wyraziste. Widz
może to przesłanie przyjąć lub odrzucić, ale w żadnym przy-
padku nie powinien pozostać obojętny. W tym siła doku-
mentu filmowego, który prezentuje nam reżyser.

Marek Ostrowski

czwarTeK, ��.0�.20�0,
po projeKcji filmu
„jaffa. chimeryczna pomarańcza”,
począTeK filmu o godz. �8:�0.

Thursday, May 13th, 2010,
after the screening of
„Jaffa. The Orange’s Clockwork”.
The screening starts at 6:30 PM.

blISKI WSChÓd, KONFlIKT I TY
The Middle East, Conflict and YOU

języki debaty: polski i angielski. / languages of the debate: polish and english.

film:
jaffa. chimeryczna pomarańcza (Jaffa. The Orange’s Clockwork)
Reżyseria / Directed by: Eyal Sivan
Dania, Finlandia, Szwecja, Włochy / Israel, France, Belgium, Germany 2009, 91 min
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Zobacz więcej filmów w sekcji Bliski Wschód, konflikt i TY
/ See more films in section The Middle East, Conflict and YOU:

budrus
(Budrus)
Julia Bacha, USA, Izrael, Palestyna 2009, 78 min

droga do nahr al-bared
(Road to Nahr Al Bared)
Hiszpania/Spain 2009, 67 min

izrael z o.o.
(Israel Ltd.)
Mor Loushy, Izrael/ Israel 2009, 53 min

przysięga
(The Oath)
Laura Poitras, USA 2010, 90 min

radyKał. przypadKi normana finKelsTeina
(American Radical. The Trials of Norman Finkelstein)
David Ridgen, Nicolas Rossier, Kanada, USA 2009, 84 min

wciąż żywi w gazie
(Aisheen. Still Alive in Gaza)
Nicolas Wadimoff, Szwajcaria/ Switzerland 2010, 86 min

więzy Krwi
(Blood Relation)
Noa Ben Hagai, Izrael/Israel 2009, 75 min



After the screening „Polityka” weekly invites viewers to
a debate with the film’s director and the invited guests.

Eyal Sivan’s „Jaffa. The Orange’s Clockwork” is yet another
attempt to convey the essence of the Arab-Zionist conflict to
the viewers; this time, however, through the use of the
symbolic orange that passes from the hands of Arab
inhabitants of Jaffa to the hands of Jewish settlers in
Palestine. The film is historical and also philosophical,
allowing lesser known statement about Arabs and Jews
living in harmony to be heard. Archive black-and-white
newsreels edited together with a more recent color footage
creates a picturesque backdrop for the two standpoints
narrated by Arabs and Jews. The film does not aim at
objectivity. Its message is clear and can be either accepted
or rejected, but will not leave the viewer indifferent.

Marek Ostrowski
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Tygodnik „Polityka” reprezentują
w debacie / „Polityka” will be represented
in the debate by:

roman frister
podczas II wojny światowej więziony
w Oświęcimiu i Mauthausen. Wrócił
do Polski w roku 1947, pracował jako
dziennikarz „Słowa Polskiego” we
Wrocławiu. Emigrował do Izraela w 1957.
Redaktor w hebrajskim dzienniku
„Ha'aretz”, dyrektor Wyższej Szkoły
Dziennikarskiej w Tel Awiwie. Autor
licznych książek (trzy wydane w Polsce).
Od 1992 r. do 2009 r. korespondent
„Polityki” na Bliskim Wschodzie.
Odznaczony Krzyżem Oficerskim Orderu
Zasługi. Od grudnia 2009 r. mieszka
w Warszawie
/ prisoner of Auschwitz and Mauthausen
camps during World War II, former editor of
the Israeli „Ha'aretz” daily and director of the
School of Journalism in Tel Aviv. Author of
numerous books. Since 1992-2009 –
„Polityka’s” Middle Eastern correspondent.

Recipient of the Order of Merit of the
Republic of Poland. Lives in Warsaw
since 2009.

Moderatorem debaty będzie
/ The debate will be moderated by:

marek ostrowski
Kierownik działu zagranicznego tygodnika
„Polityka”. W latach 1979-1994
korespondent Polskiej Agencji Prasowej
w Paryżu, a potem w Genewie i w Londynie.
Autor książki „Co nas obchodzi świat.
Ściągawka na czas chaosu”
/ Head of „Polityka’s” International Section.
Correspondent for the Polish Press Agency
in Paris, Geneva and London between 1979
and 1994. Author of „Co nas obchodzi świat.
Ściągawka na czas chaosu” („What we care
about in the world. A cheat-note for the
Times of Chaos”).

Prelegenci / Speakers:

eyal sivan
reżyser filmu „Jaffa. Chimeryczna

pomarańcza” / director of „Jaffa.
The Orange’s Clockwork”.

iwona Kurz
pracownik Zakładu Filmu

i Audiowizualności Instytutu Kultury
Polskiej UW. Zajmuje się historią i teorią
mediów wizualnych / faculty member of

University of Warsaw’s Culture Studies
Department specializing in history and

theory of visual media.

patrycja sasnal
politolog i arabistka. Pracuje w Polskim

Instytucie Spraw Międzynarodowych jako
analityk ds. Bliskiego Wschodu.

/ political scientist and Arabic scholar.
Middle East expert in the Polish Institute for

International Affairs.

Zadanie jest realizowane dzięki dofinansowaniu
ze środków m.st. Warszawy.



Informacje:
Media Desk Polska

ul. Che mska 19/21 lok. 229, PL - 00-724 Warszawa
tel./fax: +48 22 851 10 74, biuro@mediadeskpoland.eu

www.mediadeskpoland.eu
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soboTa, 8.0�.20�0,
godz. ��:00.
Saturday, May 8, 2010, 3 PM.

GościemPlaneteDocReviewjestwtymrokulegendakinafa-
bularnegoidokumentalnego:WernerHerzog, autorponad50
filmów,reżyser,któryprzezcałeżyciezadajepytanieogranice,
jakie człowiekowi wyznacza natura, a naturze człowiek,
poczymsamprzekraczategranicejakofilmowiec.Apotempo-
kazuje na ekranie, co znalazł po drugiej stronie.

ChoćHerzogwydajesięfilmowcemnieposkromionym,wiel-
kim szaleńcem kina, który dla przekroczenia kolejnej granicy
niewahasięzaryzykowaćżyciaswojegoiswojejekipy,bezpo-
średnie spotkanie z nim pokazuje, że prawda jest inna. Herzog
obrusza się na sugestię nieostrożności i odrzuca zarzut nie-
przewidywalności. Ma własną teorię kalkulowanego ryzyka.
Ma też własną metodę współpracy z członkami ekipy – sku-
teczną, sądząc po tym, że nie opuszczają go przez dekady. Ale
przedewszystkimmawłasnąkoncepcjękina.Tylkopółżartem
mówi,żemusiałkinowynaleźćnanowo,bonigdynieintereso-
wał się cudzymi filmami i nie chciał uczyćsię od innych.

Herzog przeżywa właśnie renesans zainteresowania.
Wostatnichlatachnakręciłjednezeswoichnajlepszychdoku-
mentów:Biały diament,Grizzly Man iSpotkania na krań-
cach świata. Powrócił także do reżyserii fabuł (współprodu-
centem jego najnowszego filmu jest David Lynch). O niewielu
filmowcach można powiedzieć, że choć oglądało się dziesiątki
ichfilmów,onisamipozostajądlanaszagadką.Takwłaśniejest
zHerzogiem.Zapraszamnaspotkanie,naktórymwrazzPame-
lą Cohn spróbujemy choć część tej zagadki wyjaśnić, rozma-
wiając z mistrzem o jego filmach i metodziepracy.

Michał Chaciński

This year's guest of Planete Doc Review will include a living
legend of feature and documentary film,Werner Herzog. Author
of more than 50 films, a director who throughout his life has
posed questions about limits that nature and human impose on
each other. He then overcomes these limits as a filmmaker and
presents on-screen what he finds on the other side.

Although as a filmmaker Herzog seems to be the untameable
great madman of cinema, not afraid to risk the life of his crew or
his own in order to overcome yet another limit, meeting him in
person proves that reality is different. Herzog gets irritated by
suppositions of his alleged imprudence and denies the
accusations of being unpredictable. He has his own calculated
risk theory and his own method of working with the film crew –
an effective one, too, as the same people have collaborated with
him over the years. But above all, he has his own idea of what
cinema is. He is only half-joking when he claims to have re-
invented thecinema,as henever held anyinterest inthe filmsof
others and did not want to learn from anyone.

Currently Herzog is experiencing a revival of interest in his
work. Over the last few years he has shot his best documentaries:
White Diamond,Grizzly ManandEncounters at the End of
the World. He has returned to making feature films (his newest
one is produced by David Lynch).

Only few filmmakers manage to remain a mystery, despite
having made dozens of films. This is the case of Herzog. I invite
you to a meeting, during which together with Pamela Cohn we
will try to at least partly unravel the Herzog mystery.

Michał Chaciński

MaSTERClaSS: WERNER hERzOg
Masterclass: Werner Herzog

w języku angielskim z polskim i angielskim tłumaczeniem. / in english with polish and english translation.

wstęp wolny dla przyjętych na masterclass profesjonalistów branży filmowej i dziennikarzy (termin zgłoszeń na masterclass upłynął przed rozpoczęciem festiwalu).
bilety (w ograniczonej ilości) są do kupienia w dniu masterclass, od godziny ��:�0, w kasie Kinoteki..

/ admission is free for film professionals and journalists accepted for the masterclass (application deadline had expired in april).
The tickets, depending on the number of seats available, will be on sale at Kinoteka ticket counters on the day of the masterclass starting from 2:�0 pm.

Masterclass poprowadzą
/ The Masterclass will be hosted by:

michał chaciński
tłumacz, krytyk filmowy, dziennikarz
TVP Kultura / translator, film critic and
reporter for TVP Kultura channel.

pamela cohn
producentka i krytyczka filmowa
/ film producer and critique.

� zapraszamy również na spotkania reżysera z publicznością w
Kinotece: / we also invite you to participate in the Q&a sessions
with werner herzog in Kinoteka cinema on:

� 7.0� (piątek), po projekcji filmu „biały diament”, która rozpocznie
się o godz. �6:�0 / may 7th (friday), after the screening of “white
diamond”. The screening begins at �:�0 pm,

� 8.0� (sobota), po projekcji filmu „Koło czasu”, która rozpocznie
się o godz. �7:�0 / may 8th (saturday), after the screening of
“wheel of Time”. The screening begins at �:�0 pm.

� uzupełnieniem masterclass jest publikacja
„herzog. przewodnik Krytyki politycznej”
/ The masterclass is accompanied by a book
„herzog. przewodnik Krytyki politycznej”.

� zapraszamy do zakupu boxu dvd „świat według wernera herzoga”
/ herzog's dvd box set now available.
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niedziela, 0�.0�.20�0,
godz. ��:00.
Sunday, May 9th, 2010, 3 PM.

W ciągu ostatnich kilkunastu lat Dania stała się filmową po-
tęgą: Lars von Trier, Lone Scherfig, Thomas Vinterberg, Chri-
stofferBoe...Nazwiskauznanychduńskichreżyserówireżyse-
rek można długo wymieniać. Jednak żadne z nich nie zdobyło
dwóchOscarów.UdałosiętotylkojednemuDuńczykowi:Mar-
tinowi Strange-Hansenowi.

KarieraHansenarozwijasięimponująco.Dziśniespełna40-
letnireżyserjużwrokpozakończeniustudiówotrzymałnagro-
dęAkademiizareżyserięnajlepszegofilmukrótkometrażowe-
goThis CharmingMan, a miał już wtedy na koncie „studenc-
kiego”OscaradlanajlepszegofilmuzagranicznegozaFeeding
Desire. Podczas masterclass na Planete Doc Review Hansen
zaprezentuje serięPinly i Flau (nagrodzoną „internetowym
Oscarem”, czyli Webby Award dla najlepszejanimacji).

Bohaterami sześciu 3-minutowych odcinków są Pinly
i Flau, 13-letnie bliźnięta borykające się z typowymi dla swoje-
go wieku problemami: pryszczami, niezrozumieniem ze stro-
ny rodziców i paraliżującym lękiem przed kompromitacją
w oczach rówieśników. Oboje z offu opowiadają o najbardziej
krępujących sytuacjach, jakie ich spotkały. A jest o czym –
okrutnarzeczywistośćczyhananajmniejszepotknięcieboha-
terów, na drobny błąd odpowiadając lawiną kolejnych nie-
szczęść. Co gorsza, to nie świat zewnętrzny wydaje się być
głównym źródłem potencjalnych katastrof. Dla dwójki gimna-
zjalistów, w niezauważalny dla swoich rodziców sposób prze-
poczwarzających się z dzieci w dorosłych, wrogiem numer je-
den często okazuje się własne, zmieniające się z dnia na dzień
i wymykające się spod kontroliciało.

Jeśli jednak spodziewacie się typowych skandynawskich
klimatów–rodzinnychdramatówczybolesnejwiwisekcji–bę-
dziecie zaskoczeni. Te wątki są obecne w serialu, zostały jed-
nak przedstawione w sposób dość... specyficzny. I nie chodzi
tylkoonarzuconąprzezmediumformę(seriapowstałazmyślą
o telefonach komórkowych i dystrybucji w Internecie), deter-
minującązwięzłośćopowieściiuproszczonąanimację(nanie-
wielkim ekranie detali i tak nie będzie widać). Pokazywane
przezHansenasytuacjezżycia13-latkówwydająsięhisterycz-
nieśmieszne,choćrównocześnietrudnopozbyćsięuczucia,że
śmiejemy się tyleż z przygód Pinly i Flau, co z własnych wspo-
mnień. Być może tak wyglądałyby filmy Bergmana, gdyby
na potrzeby animacji mieli je adaptować twórcySouth Parku.
Pinly iFlaubędziepretekstemdodyskusjionowychobsza-

rach, jakie dla filmu otwierają Internet i telefony komórkowe.
Podczas rozmowy z Hansenem, którego seria jest jedną z pio-
nierskich propozycji na rynku „mobisodes” (skrót od MOBile
epISODE), postaramy się znaleźć odpowiedzi na pytania
oograniczeniaimożliwościnowychmediów,perspektywyroz-
woju tego sektora, a także sposoby finansowania, dystrybucji
ispecyfikępracyprzyprodukcjachskierowanychnanajmniej-
sze ekrany.

Mirosław Filiciak

MaSTERClaSS: MaRTIN STRaNgE-haNSEN
Masterclass: Martin Strange-Hansen

w języku angielskim z polskim i angielskim tłumaczeniem. / in english with polish and english translation.

wstęp wolny dla przyjętych na masterclass profesjonalistów branży filmowej i dziennikarzy (termin zgłoszeń na masterclass upłynął przed rozpoczęciem festiwalu).
bilety dostępne wyłącznie w kasach Kinoteki. ilość miejsc ograniczona.

/ admission is free for film professionals and journalists accepted for the masterclass (deadline for the applications passed before the festival started).
Tickets are available in Kinoteka ticket offices only. The number of seats is limited.

Masterclass poprowadzi
/ The Masterclass will be hosted by

mirosław filiciak
medioznawca, zajmujący się wpływem
mediów cyfrowych na kulturę. Kieruje
Katedrą Medioznawstwa oraz Centrum
Badań nad Kulturą Popularną SWPS
/ media studies specialist who focuses on
digital media's influence on culture. Filiciak
chairs over the Media Studies department
and the Popular Culture Research Center at
the Warsaw School of Social Studies and
Humanities (SWPS).

� zapraszamy do obejrzenia innych filmów z sekcji animacji – str. �6�.
/ see other films from the animation section – page �6�.
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For well over a decade Denmark become a film empire in its
own right: Lars von Trier, Lone Scherfig, Thomas Vinterberg,
Christoffer Boe... The list of renowned Danish film directors could
go on and on, yet none of them had ever been honored with two
Academy Awards. Only one Dane managed to achieve this:
Martin Strange-Hansen.

Although Hansen is still under 40, his career has already been
impressive. Just one year after he completed his film studies,
Hansen received an Oscar in best live action short film category
for This Charming Man. At the time he had already been
honored with the Student Academy Award for best foreign film,
Feeding Desire. During the masterclass at Planete Doc Review
festival,HansenwillpresenthisPinly&Flau series(honoredwith
„the Internet Oscar” – Webby Award for best animation).

Main characters of these six 3-minute episodes are Pinly and
Flau, 13-year-old twins who face problems typical for their age:
pimples, lackofparentalunderstandingandtheparalyzingfearof
losing face in the eyes of their peers. Through their off-camera
narration we learn about the most shameful situations they have
foundthemselvesin.Andtheseabound–thebitterrealitywaitsfor
theslightestmistaketorespondwithanavalancheofsubsequent
misfortunes. What is worse, it is not the outside world that seems
to be the source of these potential catastrophes. For these
schoolkids, whose transformation into adults escapes their
parents completely, public enemy number one is their own body,
which is changing daily and is beyond their control.

If you are expecting typical Scandinavian themes – family
drama or painful analyses – you are in for a surprise. Although the

series shows these themes, it does so in a rather... peculiar way.
This is visible not just in the form, which stems from the medium
(the series were meant to be watched on mobile phones and
distributed via the Internet) that dictates the need for the stories'
conciseness and the simplified animation (any details would not
be visible on the phone screen anyway). Hansen's take on scenes
from the lives of 13-year-olds makes them seem histerically
funny,althoughitseemsthatwearelaughingattheadventuresof
Pinly and Flau as much as at those from our past. Perhaps this is
whatBergman'sfilmswouldbelikeiftheSouthParkguysdecided
to turn them into animations.

Pinly & Flau will give us a pretext to talk about the new areas
for film created by the Internet and mobile phones. Together with
Hansen, whose series is one of the ground-breaking offers on the
„mobisodes” market (short for MOBile epISODE), we will discuss
opportunities and limits characterizing new media, the sector's
perspectives for development along with its financing and
distributionmethods,andthekindofworkthatproducingfilmsfor
the tiny-screen entails.

Mirosław Filiciak
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piąTeK, ��.0�.20�0,
godz. ��:00.
Friday, May 14, 2010 at 7 PM.

nicolas philibert
(ur. w 1951, w Nancy), francuski reżyser. Po studiach filozo-

ficznych, postanowił zająć się kinem. Przez kilka lat pracował
jako asystent twórców takich jak Alain Tanner czy Claude Go-
retta. Jest jednym z najczęściej nagradzanych dokumentali-
stówznadSekwany.W2002rokuzdobyłEuropejskąNagrodę
Filmową zaByć imieć. Film stał się olbrzymim sukcesem ka-
sowym – obejrzeli go widzowie w ponad 40 krajach.

Philibert, pracując zwykle z małą ekipą, staje się częścią
świata bohaterów swoich filmów. Jego perfekcyjnie zmonto-
wanedokumentytoprzepojonahumanizmemobserwacjarze-
czywistości.Kręcijedługo.Unikatelewizyjnegoskrótu,metafor,
socjologii czy politykowania. Nie szokuje widza. Jego dzieła to
takżeucztadlauszu–precyzyjniezakomponowanymkadrom,
towarzyszy często muzyka klasyczna.

nicolas philibert
(born1951inNancy),Frenchfilmmaker,who–aftergraduating

from philosophy – decided to get involved in fimmaking. He had
assisted such directors as Alain Tanner or Claude Goretta. One of
the most often honored French documentary filmmakers.
Received the 2002 European Film Award for his To be and to
have. The film was a great financial success – it has won over
audiences in more that 40 countries.

Asheusuallyworkswithasmallcrew,Philibertenterstheworld
of the people he films. His documentaries, painstakingly edited,
constitute observations of reality in a truly humanistic spirit.
Philibert makes his films slowly, avoiding television metaphors,
sociologyorpolitics.Hedoesnotaimtoshocktheviewer.Hisfilms
are also a source of listening pleasure, as the perfectly composed
frames are often accompanied by classical music.

MaSTERClaSS: NICOlaS PhIlIbERT
Masterclass: Nicolas Philibert

w języku francuskim z polskim i angielskim tłumaczeniem. / in french with polish and english interpretation.

wstęp wolny dla przyjętych na masterclass profesjonalistów branży filmowej i dziennikarzy (termin zgłoszeń na masterclass upłynął przed rozpoczęciem festiwalu).
bilety dostępne wyłącznie w kasach Kinoteki. ilość miejsc ograniczona.

/ admission is free for film professionals and journalists accepted for the masterclass (deadline for the applications passed before the festival started).
Tickets are available in Kinoteka ticket offices only. The number of seats is limited.

Masterclass poprowadzi
/ The Masterclass will be hosted by

marcin latałło
reżyser filmów dokumentalnych (studiował
m.in. reżyserię w La femis w Paryżu).
Twórca filmu „Nasza ulica”, nagrodzonego
na festiwalach w Łagowie i Clermont-
Ferrand / documentary filmmaker
(a graduate of La femis film school in Paris),
director of „Nasza ulica”, which won him
awards at Łagów and Clermont-Ferrand film
festivals.

� uzupełnieniem masterclass i retrospektywy filmów nicolasa
philiberta jest broszura na temat twórczości reżysera, dostępna
w Kinotece. / supplementing the nicolas philibert masterclass
and film retrospective is a brochure about his work. The brochure
is available in the Kinoteka cinema.

� więcej o retrospektywie filmów nicolasa philiberta – strona ��7.
/ more about the nicolas philibert retrospective – page ��7.

� zapraszamy na pokaz najnowszego filmu nicolasa philiberta
– „nenette”: �2 maja 20�0, godz. 20:�0.
/ screening of nicolas philibert's new film „nenette”:
may �2, 20�0, 8:�0 pm.
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soboTa, ��.0�.20�0,
godz. �6:00.
Saturday, May 15, 2010, 4 PM.

jean perret: alan berliner – order and disorder
He lives in New York, is fascinated by the memory of the

sounds and images, of which he is a unique and exceptional
collector and guardian. An astonishing discovery is
guaranteed ! With himself and his family as protagonists of his
films, Alan Berliner develops an oeuvre that explores the depth
of the past and its heritage, whose astounding contemporary
richness he so skillfully updates.

Alan Berliner, who also creates amazing installations, is a
kind of film artist who tackles the usual borders between
documentary and fiction. Over the years he has created his
own world, made in an chaotic universe of images and sounds.
He works on every shot with a silversmith’s talent and devises
some outstanding edits. His films, amusing, elegant, so « I » and
inventive, are again and again attempts to introduce some
order around himself and ourselves. Of course, this often leads
to a serious amount of humor !

conversation with alan berliner with excerpts of his films.

A retrospective of films by Alan Berliner will supplement his
masterclass for film professionals and all those „advanced-
level amateurs” who ask themselves the question: „Who’s
inside me and what’s this person up to?”

MaSTERClaSS: alaN bERlINER
Masterclass: Alan Berliner

w języku angielskim z polskim i angielskim tłumaczeniem. / in english with polish and english translation.

wstęp wolny dla przyjętych na masterclass profesjonalistów branży filmowej i dziennikarzy (termin zgłoszeń na masterclass upłynął przed rozpoczęciem festiwalu).
bilety dostępne wyłącznie w kasach Kinoteki. ilość miejsc ograniczona.

/ admission is free for film professionals and journalists accepted for the masterclass (deadline for the applications passed before the festival started).
Tickets are available in Kinoteka ticket offices only. The number of seats is limited.

Masterclass poprowadzi
/ The Masterclass will be hosted by

jean perret
dyrektor festiwalu Visions du Réel w Nyon.
/ director of Visions du Réel Festival in Nyon.

� uzupełnieniem masterclass i retrospektywy jest broszura
na temat twórczości alana berlinera, dostępna w Kinotece.
/ a brochure about the work of alan berliner available at Kinoteka
cinema supplements his retrospective and masterclass.

� więcej o retrospektywie filmów alana berlinera – strona ���.
/ more about the alan berliner retrospective – page ���.

przegląd filmów alana berlinera uzupełni wykład mistrzowski
dla filmowców i profesjonalistów z branży filmowej oraz dla tych,
którzy co najmniej na poziomie „zaawansowanych amatorów”
zadają sobie pytanie: „Kto siedzi we mnie w środku i co knuje?”.
/ a retrospective of films by alan berliner will supplement his
masterclass for film professionals and all those „advanced-level
amateurs” who ask themselves the question: „who’s inside me
and what’s this person up to?”

jean perret: alan berliner – porządek i nieporządek
Mieszka w Nowym Jorku. Fascynują go wspomnienia

dźwiękówiobrazów.Jestichwyjątkowymkolekcjoneremiku-
stoszem. Jego filmy to gwarancja niesamowitych wrażeń! Ob-
sadzającsiebieiswoichnajbliższychjakobohaterówwłasnych
filmów, Alan Berliner tworzy dzieło życia. Zagłębia się w nim
wprzeszłośćijejdziedzictwo,któregozaskakującąaktualność
potrafi umiejętnie przełożyć na język współczesności.

Berliner, który tworzy również wspaniałe instalacje arty-
styczne, jak wielu filmowców zajmuje się problemem granic
między kinem dokumentalnym i fabularnym. Od wielu lat
z chaotycznego uniwersum obrazów i dźwięków układa swój
własny świat. Każdy kadr tworzy z jubilerską precyzją, a mon-
taż w jego filmach często oszałamia. Jego filmy – zabawne,
zgrabnie zrobione, niezwykle osobiste i innowacyjne – to
(wciążponawiane)próbyuporządkowaniaświatawokółniego
i wokół nas. Naturalnie, przynoszą też dużą dawkę humoru!

rozmowie z alanem berlinerem będzie towarzyszyć projekcja fragmentów jego filmów.

Przegląd filmów Alana Berlinera uzupełni wykład mi-
strzowski dla filmowców i profesjonalistów z branży filmo-
wej oraz dla tych, którzy co najmniej na poziomie „zaawan-
sowanych amatorów” zadają sobie pytanie: „Kto siedzi we
mnie w środku i co knuje?”.
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alan berliner:
„Nie uważam, że jestem zabawny; raczej postrzegam siebie

jakoswawolnegoichciałbym,żebytakierównieżbyłymojefil-
my. Żeby wywoływały w umyśle widza radość.

Taki rozradowany umysł jest również umysłem uważnym,
otwartym na różne możliwości i gotowym podążać za innym.
Poczucie humoru jest czymś uniwersalnym. Śmianie się z sa-
mego siebie tworzy luźną atmosferę, znikają świętości, można
sobie na więcej pozwolić, a także – więcej się dowiedzieć. Po-
czucie humoru i „swawole” pozwalają mi przypieczętować ro-
dzajniepisanejumowyzwidzem.Każdymójfilmcechujeinny
rodzaj humoru. Na przykład wNikomunic do tegona począt-
ku śmianie się z mojego ojca przychodzi łatwo, ale w pewnym
momenciefilmuśmiechzamiera.Dopublicznościnagledocie-
ra fakt, że mój ojciec jest bardzo nieszczęśliwym człowiekiem
iśmiechjestwłaściwienienamiejscu.Alepóźniejznówcośsię
w filmie zmienia, z bark ojca spada jakiś ciężar i śmiech znów
jest możliwy!”.

alan berliner:
“I actually don’t think of myself as funny, I am more

comfortable using the word playful : I want my films to be
playful—to activate that smile in the mind of the viewer.

A smiling mind is attentive, open to possibility and will follow
you. Humor is universal, by making fun of myself it creates a
relaxed atmosphere, things aren’t so precious, anything goes,
the air becomes lighter and more information can be
exchanged. Humor and playfulness help to cement the contract
with the viewer. There is a different kind of humor in all of my
films. In Nobody’s Business for instance, it is easy to laugh at
my father at the beginning of the film, but at a certain point the
audience stops laughing, because they

realize that my father is really a very sad man, the pathos
underneathisactuallyprofoundlysadandsomehownotworthy
of laughter. But then something happens during the process of
this film, my father is somehow relieved of his burden and then
it’s ok to laugh again!”



         



WEEKENd z CYFROWYM PlaNETE dOC REVIEW
Digital Planete Doc Review Weekend

w dniach 7–� maja 20�0 fesTiwal planeTe doc review będzie obecny w 2� Kinach w całej polsce!
May 7 to May 9, 2010 Planete Doc Review festival in 21 cinemas throughout Poland!
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białystok Forum
ul. Legionowa 5 � debata Krytyki politycznej

częstochowa OKF
Al. NMP 64

dąbrowa górnicza Kadr
ul. Plac Wolności 1

elbląg Światowid-Kameralne
Pl. K. Jagiellończyka 1

garwolin Wilga
ul. Nadwodna 1

gliwice Amok
ul. Dolnych Wałów 3 � debata Krytyki politycznej

Katowice Rialto
ul. Św. Jana 24 � debata Krytyki politycznej

Konin Centrum
Al. Niepodległości 1 � debata Krytyki politycznej

Kraków Kino Pod Baranami
Rynek Główny 27 � debata Krytyki politycznej

łódź Charlie
ul. Piotrkowska 203/205

łódź Kinematograf
Plac Zwycięstwa 1 � debata Krytyki politycznej

nowy sącz Sokół
ul. Długosza 3

olsztyn Awangarda
Stare Miasto 23

poznań Muza
ul. Św. Marcina 30 � debata Krytyki politycznej

ruda śląska Patria
ul. Chorzowska 3

skierniewice Polonez
ul. Wita Stwosza 2/4

słupsk Rejs
ul. 3 Maja 22

świecie Wrzos
ul. Wojska Polskiego 139

szczecin Zamek
ul. Korsarzy 34 � debata Krytyki politycznej

warszawa Kinoteka
Plac Defilad � debata Krytyki politycznej

wrocław Warszawa
ul. Marszałka J. Piłsudskiego 64
� debata Krytyki politycznej

Już po raz drugi festiwalem mogą cieszyć się widzowie nie
tylkowWarszawie,aleprawiewcałymkraju.Porazkolejnyod-
będą się symultaniczne pokazy filmów festiwalowych w ki-
nach w całej Polsce, które dadzą szansę każdemu, by mógł po-
czuć się mieszkańcemglobalnej wioski.

Na festiwalu Planete Doc Review 2010, dzięki wsparciu kina
internetowegoIplex.plorazSieciKinStudyjnychiLokalnych,6
festiwalowych filmów zostanie pokazanych jednocześnie wi-
dzom w 21 kinach w Polsce. Wszystkie sześć tytułów weźmie
udział w głosowaniu na najlepszy film, który otrzyma Nagrodę
Sieci Kin Studyjnych i Lokalnych.

Głosowaniutowarzyszykonkursdlapubliczności,wktórym
można wygrać atrakcyjne nagrody. Szczegóły konkursu
na stronie:www.kinastudyjne.pl.

7maja2010r.ogodz.19.30,pofilmieotwierającymWeekend
–WideokracjiwreżyseriiErikaGandiniego,w10miastachPol-
ski odbędą się debaty o demokracji w czasach wszechobec-
nychmediów.DebatysąorganizowaneprzezKrytykęPolitycz-
ną; wezmą w nich udział socjolodzy, dziennikarze, filozofowie
i publicyści.

Więcej szczegółów na stronie:www.docreview.pl

This year the festival will again be available not only to
Warsaw audiences, but also to viewers nationwide. For the
second year running, simultaneous film screenings will be held
in cinemas around Poland, giving everyone the opportunity to
feel like an inhabitant of the global village.

Thanks to the support o Iplex. pl internet cinema and
Arthouse Cinemas Network, 6 of the festival films will be shown
simultaneously in 22 Polish cinemas. All 6 titles will participate
in the voting competition. The film voted best will be receive the
Arthouse Cinemas Network Award.

The competition will be accompanied by a contest for the
voters with attractive prizes. More contest details available at:
www.kinastudyjne.pl.

At 7:30 PM on May 7th, 2010, after the Weekend’s opening
film–ErikGandini’sVideocracy –debatesondemocracyinthe
times of the omnipresent media will be held in 10 Polish cities.
Participating in these debates, organized by Krytyka Polityczna,
will be sociologists, journalists, philosophers and publicists.

More information available at: www.docreview.pl





PlaNETE dOC REVIEW Na IPlEX.Pl
Planete Doc Review at Iplex.pl
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W tym roku przygotowaliśmy specjalny program festiwalu
Planete Doc Review w internetowym kinie Iplex. pl. Już po raz
trzeci festiwal można oglądać także na monitorach kompute-
rówwcałymkraju.Tymrazemwidzowieśledzącyfestiwalowe
seanse w Internecie, nie będą ponosić żadnych kosztów! Wy-
starczy wejść na stronę Iplex. pl i uruchomić odtwarzanie do-
wolnego filmu.

Podobnie jak w roku ubiegłym, część seansów w Sieci Kin
Studyjnych i Lokalnych będzie również wyświetlana za po-
średnictwem Iplex. pl.

Serdecznie zapraszamy!

This year we prepared a special program of the Planete Doc
Review festival in the internet cinema Iplex. pl. This is the third
time that the festival can be followed nationwide on computer
screens. This time viewers wishing to attend virtual film
screenings will not have to pay anything! All you need to do is
log on to Iplex. pl and click play.

Just like last year, some of the screenings in the Arthouse and
Local Cinema Network will be held via Iplex. pl

We invite you to take part in this program!
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� zobacz filmy o afryce na festiwalu: „biznes kwitnie”,
„Krajobraz bez ludzi”, „gwałt na wojnie”, „gitary i kałasze”
– str.: �2, ��, 78, ���. / see african films at the festival:
„blooming business”, „place without people”,
„weapon of war”, „Toumast – guitars and Kalashnikovs”
– page: �2, ��, 78, ���.

� weź udział w debacie z reżyserem filmu „biznes kwitnie”
Tonem van zantvoortem – str. 220. / attend the debate
with the director of „blooming business” Ton van zantvoort
– page 220.

Są instrumentem najczęściej kojarzonym z muzyką Afry-
ki. Afrykańskie bębny mają różne kształty, różnie brzmią
iróżniesięnazywają.Każdy,ktozapiszesięnawarsztaty,bę-
dzie mógł spróbować swoich sił z zachodnioafrykańskim
bębnem, nazywanym djembe. Warsztat poprowadzi francu-
sko-polska grupa Konoba. Udział w warsztatach jest bez-
płatny (termin zgłoszeń upłynął przed rozpoczęciem festi-
walu).

African drums, which are the instruments most often
associated with African music, come in various shapes, have
various sounds and names. Everyone attending the workshop
will have a chance to try playing on the Western African
djembe drum. Members of the Polish-French band Konoba will
lead the workshop. Attendance is free (application deadline
had passed before the start of the festival).

WEEKENd z aFRYKĄ, jaKIEj NIE zNaCIE!
Weekend with Africa as You Never Knew it!

zagRaj aFRYKĘ! od soboTy, 8.0�.20�0, do niedzieli, �.0�.20�0, o godz. �2:00
oraz w poniedziałeK, �0.0�.20�0, o godz. �6:00.

Play Africa! From Saturday, May 8th to Sunday, May 9th at 12 PM and Monday, May 10th at 4 PM.
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Gitary i kałasze to opowieść o ludziach, którzy nie uzna-
ją granic i nowego porządku świata. Tuaregowie mieszkają
na Saharze i nadal chcą być nomadami. Spychani na mar-
gines, zwłaszcza przez rządy krajów, w których żyją, wal-
czą o swoją tożsamość. Walczą nie tylko z kałasznikowem
w dłoniach, ale również na scenie, grając na gitarze.

Po seansie zapraszamy na Wieczór Opowiadania Histo-
rii, podczas którego przeniesiemy się w inne miejsce
i czas…

Na scenie spotka się dwóch afrykańskich opowiadaczy.
Pierwszy z nich, Angelo Torres, pochodzi z Wysp Św. Toma-
sza i Książęcej, mieszka w Lizbonie, jest opowiadaczem i re-
żyserem. Drugi, Mamadou Diouf, Senegalczyk z pochodze-
nia, od ponad 20 lat mieszka w Warszawie, jest muzykiem
i poetą. Ich dialog będzie połączeniem opowiadania zawo-
dowego, afrykańskiego griota (Torres) ze współczesną po-
ezją, której inspiracją jest Warszawa (Diouf). Spotkaniu bę-
dzie towarzyszyła specjalna oprawa muzyczna i film Torre-
sa o jego rodzinnej wyspie, o której istnieniu wie niewielu
mieszkańców Europy. Opowiadanie historii odbędzie się
w ramach projektu „Jestem z Afryki, jestem z Warszawy”.

wstęp na spotkanie jest bezpłatny. pierwszeństwo mają widzowie filmu, po którym odbywa się spotkanie.

Toumast – Guitars and Kalashnikovs is a story about
people who refuse to accept borders and the new world order.
The Tuareg are a community living in Sahara desert that
wishes to stay nomadic. Marginalized by the countries they
inhabit, they fight for their identity. They do this not only with
Kalashnikovs in hand, but also on stage, playing the guitar.

After the screening we invite you to an Evening of
Storytelling which will take us to a different place and time...

This will be a meeting of two African storytellers. Angelo
Torres, who originates from São Tomé and Príncipe, currently
residing in Lisbon, is a storyteller and director. Mamadou
Diouf, who comes from Senegal, but has spent the past 20
years in Warsaw, is a musician and poet. Their dialog will
combine storytelling of a professional African griot (Torres)
with contemporary poetry inspired by Warsaw (Diouf).

The meeting will be accompanied by a special musical
setting and Torres” film about his native island, whose
existence not many Europeans are aware of. The storytelling
is part of „I’m from Africa, I’m from Warsaw” project.

attendance is free. Priority will be given to audience members of the film preceding the meeting.

aFRYKańSKO-WaRSzaWSKIE OPOWIadaNIE hISTORII
poniedziałeK, �0.0�.20�0, po filmie: „giTary i Kałasze”, począTeK seansu o godz. �8:�0.

Afican-Warsaw storytelling.
Monday, May 10th, after the screening of „Toumast - Guitars and Kalashnikovs” at 6.30 PM.
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Taką noc Warszawa przeżywa tylko raz w roku. Nikogo nie
dziwią kilkudziesięciometrowe kolejki do muzeów i galerii,
przepełnione do granic możliwości stare autobusy „ogórki”
i tłumy ludzi, którzy niczym w Barcelonie czy Florencji
do późnych godzin spacerują po ulicach miasta.
Noc Muzeów stała się modna. Młodsi i starsi, studenci

i emeryci biegają od wystawy do wystawy, bo chcą jak naj-
więcej zobaczyć.

15 maja Biuro Promocji Miasta już po raz siódmy zorgani-
zuje Noc Muzeów w Warszawie. Odbędzie się ona, jak co ro-
ku, w tym samym terminie co Europejska Noc Muzeów.
Za każdym razem uczestniczyw niej ponad40 państwi ok. 2
tysięcy muzeów i galerii.

Festiwal filmowy Planete Doc Review zaprasza wszyst-
kich zainteresowanych sztuką i dokumentem na Noc Muze-
ów do Kinoteki. Doskonały film, niezwykły artysta, genialna
historia. Musicie to zobaczyć –Światwedług IonaB..

There is only one such night each year. The gigantic queues
formingoutsidemuseumsandgalleries,oldbusespackedtothe
gills and crowds of people on the streets as if it were not plain old
Warsaw but Barcelona or Florence buzzing with energy on each
and every night of the year.

Night of Museums is en vogue. Youngsters, adults, college
students and pensioners chase from one exhibition to another
trying hard not to miss out on any hot events.

Warsaw's Promotional Council will organise the 6th Night of
Museums Warsaw on 16 May 2009. It will coincide with the
European Night of Museums – an international event with
over 40 countries participating and roughly 2,000 museums
and galleries opening their doors to art lovers.

Planete Doc Review Film Festival invites everyone interested
in the arts and documentary filmmaking to a Night of Museums
in the Kinoteka cinema for an excellent film telling the brilliant
story of an unual artist. You just have to see – The World
According to Ion B..

soboTa, ��.0�.20�0,
sTarT: 2�:00.
Saturday, 15 May 2010,
starts at 12 AM.

wstęp wolny, liczba miejsc w sali ograniczona. / Tickets: free; first-come, first-serve entry.

film:
świaT według iona b. (The World According to Ion B. | Lumea vazuta de Ion B.)
Reżyseria / Directed by: Alexander Nanau
Rumunia/Romania 2009, 61 min

NOC MUzEÓW
Night of Museums
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Klub
nowy wspaniały świaT.
soboTa, �� maja 20�0,
godz. 22.00.
Nowy Wspaniały Świat Club
Saturday, May 15, 2010,
10:00 PM.

AllTomorrow’sPartiestokultowy,niezależnyfestiwal, jed-
na z najsłynniejszych imprez muzycznych na świecie. W ro-
li kuratorów występują tu za każdym razem inni wybitni mu-
zycy, wśród których byli już Nick Cave & The Bad Seeds, Mi-
ke Patton, My Bloody Valentine, Portishead, Sonic Youth,
Slint, Tortoise. Jak zauważył jeden z uczestników festiwalu,
kuratorski dobór wykonawców przypomina tworzenie skła-
danki dla znajomych.

Na Planete Doc Review odbędzie się polska premiera fil-
mu powstałego z okazji 10-lecia festiwalu All Tomorrow’s
Parties. Został on zmontowany głównie z materiałów nade-
słanych przez fanów imprezy.

All Tomorrow’s Parties is the famous independent music
festival that has achieved cult status worldwide. Each year’s
edition is curated by a prominent musician or group. Past
curators include Nick Cave & The Bad Seeds, Mike Patton,
My Bloody Valentine, Portishead, Sonic Youth, Slint and
Tortoise. As one of the festivalgoers puts it, choosing artists
for this festival is like creating a mix-tape for friends.

The Polish premiere of this film, which was made on the
occasion of the festival’s 10th anniversary, will take place at
Planete Doc Review festival. The film has been created
mostly from footage sent in by the fans.

IMPREza zaMKNIĘCIa FESTIWalU:
all TOMORROW’S PaRTIES,

CzYlI zaTańCz z jONaThaNEM CaOUETTE’EM
The Festival’s Closing Night Party:

All Tomorrow’s Parties, or Dance with Jonathan Caouette

Specjalnym gościem wieczoru będzie
/ The evening’s special guest will be

jonathan caouette
autor pamiętnego „Tarnation”,
który był odpowiedzialny za reżyserię,
zdjęcia oraz ostateczny montaż filmu
„ATP – muzyka jutra” / creator
of the memorable film „Tarnation”,
who was the director, camera operator
and editor of „All Tomorrow’s Parties”.

� zapraszamy na polską premierę nowego filmu
j. caouette’a „aTp – muzyka jutra”: �� maja 20�0, godz.��:00.
/ we invite to the premiere of jonathan caouette’s newest film
„all Tomorrow’s parties”: may ��, 20�0, 7 pm.
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Podczas wieczoru zamknięcia Planete Doc Review poczu-
jesz się jak prawdziwy uczestnik festiwalu All Tomorrow’s
Parties!

WświatAll Tomorrow’s Parties przeniosąnas:
Cpt.Sparky, znany też ze swojej działalności wydawniczej

oraz jako VJ i zwariowany filmowiec.Naimpreziezaprezen-
tuje również wizualizacje, zmontowane na podstawie fil-
mu „ATP–muzyka jutra”.
MaceoWyro, znany publiczności Planete Doc Review kul-

towy DJ, rezydent najlepszych klubów w Polsce, występują-
cy na scenie międzynarodowej „człowiek orkiestra”, który
gra, produkuje, remiksuje i pisze.

Obaj wystąpią z projektem:
Soul Power is Back.
Wlatach2000-2002grupaniesamowitychDJ'ów(Maceo

Wyro, Cpt. Sparky, Sean Palmer i inni) stworzyła nieformal-
ny kolektyw Soul Power. Regularnie (w najlepszych i najgor-
szych klubach, w najdziwniejszych miejscach) grali zwario-
wane funkowe imprezy: czasem, przebrani za kucharzy, go-
towali muzykę do tańca (Cooking with Soul Power), a kiedy
indziej, w wojskowych strojach, odgrywali ochroniarzy Fun-
ky Presidenta. Tuż po tragicznym ataku na WTC w Nowym
Jorku, przebrani za superbohaterów, próbowali muzyką ra-
tować świat... Soul Power is Back to powrót funkowych su-
perbohaterów – zagrają Cpt Sparky, Maceo Wyro i (jako MC)
Sean Palmer. Bądźcie gotowi na najgorsze.

During the Planete Doc Review closing night party you
will have a chance to feel like a participant of All Tomorrow’s
Parties festival!

The world of All Tomorrow’s Parties will be brought to
us by:

Cpt. Sparky, also known as a publisher, VJ and loony
filmmaker. At the party he will present his visual work
that uses „All Tomorrow’s Parties” film footage.

Maceo Wyro, already familiar to Planete Doc Review
audiences, resident DJ for many of the best clubs in Poland,
internationally active jack-of-all-trades: instrumentalist,
producer, remixer and author.

And their Soul Power is Back project:
Between 2000 and 2002 a group of amazing DJs (Maceo

Wyro, Cpt. Sparky, Sean Palmer and others) created an
informal collective called Soul Power. They would regularly
hold (in both the best and the worst clubs and strangest
places) crazy funk parties; at times dressed as chefs they
would play cooking music (Cooking with Soul Power), at
others wearing army uniforms they would impersonate the
Funky President’s bodyguards. Right after 9/11 they tried to
save the world through music dressed up as superheroes...
Soul Power is Back is the return of funk superheroes – Cpt.
Sparky, Maceo Wyro and MC Sean Palmer. Brace
yourselves!

Zadanie jest realizowane dzięki dofinansowaniu
ze środków m.st. Warszawy.
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KONKURS Na RECENzjĘ
Best Film Review Competition

napisz recenzję filmu i wygraj cenny sprzęT hp!
Write a film review and win HP equipment!
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Filmy Planete Doc Review stawiają niewygodne pytania,
przenoszą nas w najdalsze zakątki świata, wzruszają, skłania-
ją do refleksji. A co Ty o nich myślisz?

Podziel się z nami swoimi wrażeniami i napisz recenzję jed-
nego z festiwalowych filmów.

Na autorów najlepszych recenzji filmów prezentowa-
nychpodczasPDRczekają atrakcyjnenagrody*:

• urządzenia wielofunkcyjneHPPhotosmart Premium
dla autorów trzech zwycięskich tekstów,

•DVDzfilmamiwydanymi przez Against Gravity
oraz gadżety festiwalowe (torby i długopisy z latarkami)
dla prac wyróżnionych w konkursie.

Recenzje prosimy przesyłać do 16 maja do godz. 12:00
wyłącznie przez Internet na adres: recenzja@docreview.pl.

Uwaga!Wkonkursiebędąmogłyuczestniczyćtylkotekstyza-
wierające dane osobowe autora: imię i nazwisko, adres i telefon.

Szczegółowy regulamin konkursuna stronie:
www.docreview.pl

*zwycięzcy konkursu zostaną powiadomieni o przyznaniu nagród
pocztą elektroniczną bądź telefonicznie do 22 maja 20�0 r.

nagrody zostaną przekazane zwycięzcom w ciągu �� dni od ogłoszenia wyników konkursu.

The films screened at the Planete Doc Review Film Festival
pose difficult questions, they take viewers to faraway places,
they move people and make them think. And how do you find
them?

You can tell us what you think about festival films by writing
a review. The authors of the best reviews of the films
screened during the festival will enter a competition to
win attractive prizes:

• Main prize – multifunction printer
HP Photosmart Premium,

• DVD – Against Gravity Distributor films,
Planete Doc Review festival tote bags
and special flashlight pens.

Submit reviews (until May 16th 12 AM) online at:
recenzja@docreview.pl.

Detailed competition rules and regulations are available at:
www.docreview.pl



P A R T N E R Z Y :

M E C E N A S F E S T I W A L U :

Z A D A N I E J E S T R E A L I Z O W A N E
D Z I Ę K I D O F I N A N S O W A N I U Z E Ś R O D K Ó W M . S T. W A R S Z A W Y.
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W I T H T H E S U P P O R T O F T H E M E D I A P R O G R A M M E
O F T H E E U R O P E A N U N I O N

G Ł Ó W N Y P A R T N E R : O R G A N I Z AT O R :



dzIĘKUjEMY baRdzO
WSzYSTKIM OSObOM

I INSTYTUCjOM, KTÓRYCh
POMOC I zaaNgażOWaNIE

bYłY NIEzaSTĄPIONE
PRzY ORgaNIzaCjI FESTIWalU.

W SzCzEgÓlNOŚCI:
Wewould like to thank all the persons and institutions whose input
and assistance were invaluable to us during the preparation process

of the festival. We would like to express special thanks to:

aMbaSada KRÓlESTWa
NIdERlaNdÓW
PanMartinVanDijk

INSTYTUT FRaNCUSKI
Pani BeataKowalska

aMNESTY INTERNaTIONal
PaniDraginjaNadaždin
PaniAleksandraMinkiewicz

MISTRzOWSKa SzKOła
REżYSERII FIlMOWEj
aNdRzEja WajdY
Pani JoannaSkalska
PaniKatarzynaŚlesicka
PanAdamŚlesicki

aFRYKa. ORg
PanPaweł Średziński
PanMamadouDiouf

KUlTURa POPUlaRNa
PaniAgataNowotny
PaniAgnieszkaStrzemińska

ChłOdNa 25
PanGrzegorz Lewandowski

KRYTYKa POlITYCzNa
PanSławomir Sierakowski
PaniAgnieszkaWiśniewska
PaniKatarzynaGórna
PanArkadiusz Gruszczyński

KINO MURaNÓW
Pani IzaWierzbińska
PanAdamTrzopek

PaRTEROM,
PaTRONOM
MEdIalNYM
I PRzYjaCIOłOM
FESTIWalU:
Partners, media patrons and friends:

FUNdaCja
IM. hEINRICha bÖlla
PaniDyrektorAgnieszkaRochon
PaniKatarzynaRadzikowska
Pani IwonaŁatwińska
PaniMałgorzataKopka

SIEć KIN STUdYjNYCh
I lOKalNYCh
PanDyrektorAndrzej Goleniewski
PaniKatarzynaTerlecka
PaniUrszula Silwon-Bublej

MEdIa dESK
PaniDyrektor JoannaWendorff
PaniMałgorzataKiełkiewicz

INSTYTUT gOEThEgO
PanDrMartinWälde
PaniRenata Prokurat
PaniKatarzynaBiałousz

aUSTRIaCKIE FORUM
KUlTURY
Pani ErnestineBaig

MECENaSOWI
FESTIWalU:
Main Sponsor of the Festival:

baNK
MIllENNIUM

PanDyrektorWojciechKaczorowski
Pani ElżbietaAmbroziak

głÓWNYM
PaRTNEROM:
The Main Partners of the Festival:

PlaNETE / CaNal+
PaniDyrektor BeataRyczkowska
Pani JoannaPogorzelska
PaniUrszulaMarzec
Pani JoannaOwsianko

POlSKI INSTYTUT
SzTUKI FIlMOWEj
PaniDyrektorAgnieszkaOdorowicz
PaniAnnaSienkiewicz-Rogowska
PaniAnnaChojnacka
PaniAnnaWalendowska
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METROMEdIa
PanŁukasz Łazarewicz

WaRSaW INSIdER
PaniAnnaLeNart

KMag
PaniMałgorzataOsadzińska

WIĘź
PaniKatarzynaJabłońska

TYgOdNIK POWSzEChNY
PaniAgnieszkaKościuszko

RadIO KaMPUS
PaniKatarzynaRodek

PRzEKRÓj
PaniMałgorzataSadowska

PanJacekSylwin
PanJerzyBrize

I WIElU INNYCh…
Andothers…

EMPIK
PanRafałWasilczyk
PaniMagdaDrewnicka
PanAdamJasiński

FIlMWEb.Pl
PanKrzysztofMichałowski
PaniMalwinaGrochowska

aKTIVIST /EXClUSIV
PaniMajaDuczyńska

KINO
PanJacekCegiełka
Pani IwonaCegiełkówna

FIlM
PaniMonika Łuczak

MaChINa
PaniAnnaRączkowska

gazETa STUdENCKa
Pani SylwiaKawalerowicz

STUdENTS. Pl
PanMarcinTomaszewski

E! STIlO
PaniMagdalenaPłonka

FOCUS
Pani JoannaNikodemska
PaniAnnaPiszczadowska

MalEMEN MagazINE
PaniMarta Piworowicz-
Maciejewska

MagazYN hIRO FREE
PanMaciekPiasecki

gazETa WYbORCza
PaniAnnaPruszyńska
Pani Izabela Sowa

WYSOKIE ObCaSY
Pani PaulinaReiter
PaniKarolinaDomagalska

gazETa.Pl
PaniMarta Jankowska
PaniMartaStarosta

METRO
PaniAleksandraPawlińska

aMS
PaniAnnaLassota
PaniAgnieszkaStępień

TOK FM
PaniAneta Pytrus

POlITYKa
Pani JoannaWiniarska
PaniAgnieszkaChrobot
PanEdwinBendyk
PanMarekOstrowski

TVP
PanMarekGajda

TVP 2
PanRafał Rastawicki
Pani GrażynaTorbicka
PaniMaja Frybes
Pani LidiaWojtkowska
PanJakubZańczak

KINOTEKa
PanMariuszKrasowski
PanŁukaszKlimek

KINO IlUzjON
PanMichałKomoń
PaniMarlenaGabryszewska
Pani GrażynaGrabowska

URzĄd MIaSTa
STOłECzNEgO WaRSzaWY
PanMarcin Jasiński

hOTEl MaRRIOTT
Pani ElżbietaGrygiencz
PanMariuszPaszkiel

PaNaSONIC POlSKa
PanPrezesKazimierzMonkiewicz
PanRadosławJaworski
PanDariuszGrudzień

hEWlETT PaCKaRd POlSKa
Pani Izabela Sulima
PaniAgnieszkaCzarnecka

CaRSERVIS
PanMariuszCzyżewski
PanMichał Stokowski

STOCK POlSKa SP. z O.O.
PanMarekSłowik

IPlEX. Pl
PanŁukaszSkrzypek
Pani Gizela Zielińska

CENTRUM PRaSOWE PaP
PaniMariaDobrowolska
PaniHannaGłogowska
PaniMonikaŻak
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Weronika Adamowska Kasia Jacobson Asia Gerlee Michał Bielawski

Artur Liebhart Michał Libera Anna Desponds Michal Paluektau
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Vita Drygas Katarzyna Świątoniowska Małgorzata Nowicka

Małgorzata Mazur Marta Sowińska Dorota Chrobak Paulina Krajnik

2�7

or
ga

ni
za

to
rzy

fe
st

iw
alu

Fe
st

iv
al

O
rg

an
is

er
s

an
d

Co
lla

bo
ra

to
rs





SPOTKaNIa z TWÓRCaMI
MEETINGSWITH ARTISTS:

Michał Bielawski, DorotaChrobak,
Michał Libera,Małgorzata
Nowicka, EwaGolis,Marta
Brzezińska,MagdalenaJuszczyk

TłUMaCzENIa / INTERPRETATION

MałgorzataNowicka,
StanisławBończyk i inni.

TłUMaCzENIa
WYdaRzEń SPECjalNYCh:
SPECIAL EVENTS INTERPRETORS:

MonikaOrdon-Krzak
KrystynaKopczyńska
MagdaFitas
TomekZając
EwaKanigowska-Giedroyć

TłUMaCzENIa FIlMÓW:
FILM TRANSLATION:

Koordynacja /Coordinator: Kasia
Jacobson
Tłumacze /Translators:
KarolinaBober
JoannaFekecz
Paweł Lesisz
MałgorzataNowicka
PaulinaJeziorek
JanJujeczka
AgataZyglewska-Diduszko
KrystynaŻuchowicz
WojciechGóralczyk
StanisławBończyk

NaPISY ElEKTRONICzNE
ELECTRONIC SUBTITLES

EjsakGroup -MagdalenaEjsak,
ArkadiuszEjsak

KaTalOg / FESTIVALCATALOGUE:
REdaKTOR / EDITOR:

IwonaCegiełkówna

OPISY / FILM SYNOPSES:

Michał Bielawski, Iwona
Cegiełkówna, DorotaChrobak,
JanJujeczka,MałgorzataNowicka,
AnnaPękala, Dorota Piwowarska,
AgataZyglewska-Diduszko

TłUMaCzENIE / Translations:

StanisławBończyk,JoannaFekecz,
JanJujeczka,MałgorzataNowicka

PROjEKTY PlaKaTÓW, PIKTOgRaMY
POSTERS DESIGN, PICTOGRAMS:

Semafor

PROjEKT I SKład PUblIKaCjI
FESTIWalU / DESIGN AND DTP
OF FESTIVAL’S PUBLICATIONS

Paweł Palikot

adIUSTaCja bROSzUR:
REVISION BROCHURES

EwaSzulc

dRUK / PRINTING:Metro Print

STRONa INTERNETOWa / WEBSITE

Michał Szota

WSPÓłPRaCa / COOPERATION

MałgorzataMazur

FOTOgRaFIE / PHOTOGRAPHY

VitaDrygas

PROWadzENIE MaSTERClaSS
MASTERCLASS HOSTS

Michał Chaciński
PamelaCohn
Marcin Latałło
MirosławFilipiak
JeanPerret

WYdaRzENIa SPECjalNE:
SPECIAL EVENTS:

Michał Paluektau
michalp@docreview.pl
Współpraca:JacekWiśnicki

MEdIa
MEDIA RELATIONS:

WeronikaAdamowska
weronika@docreview.pl

OPIEKa Nad gOŚćMI
GUEST SERVICE:

JoannaGerlee
jgerlee@docreview.pl

OPIEKUN jURY, MENEdżER:
JURY ASSISTANT, MANAGER:

PaulinaKrajnik
paulina@docreview.pl

SEKCja aNIMaCjI
ANIMATION DEPT.:

DorotaChrobak
dorota@docreview.pl

KONKURS PUblICzNOŚCI
AUDIENCE AWARD:

KOORdYNaTOR
COORDINATOR:

MartaPołuektow

CENTRUM FESTIWalOWE,
KOORdYNaCja WOlONTaRIaTU:
FESTIVAL CENTRE, VOLUNTEER
COORDINATION CENTRE:

MartaSowińska
KasiaŚwiątoniowska

KONTaKT:
CONTACT DETAILS:

info@docreview.pl

ul.Widok5 /7 /9pok. 410
00-023Warszawa
022828 1079

www.docreview.pl
www.againstgravity.pl

dYREKTOR FESTIWalU
/ dYREKTOR PROgRaMOWY:
FESTIVAL DIRECTOR
/ PROGRAMMING DIRECTOR:
Artur Liebhart
aliebhart@docreview.pl

KOORdYNaTORKa FESTIWalU:
FESTIVAL COORDINATOR:

Kasia Jacobson
kasiaj@docreview.pl

PROgRaMOWaNIE
I WYdaRzENIa SPECjalNE:
FESTIVAL PROGRAM
AND SPECIAL EVENTS:

AnnaDesponds
annad@docreview.pl

TRaNSPORT KOPII,
PROgRaM FESTIWalU
I PROjEKCjE:
TRANSPORT
FESTIVAL PROGRAM AND SCREENINGS:

KasiaŚwiątoniowska
kasia.traffic@docreview.pl

2��

or
ga

ni
za

to
rzy

fe
st

iw
alu

Fe
st

iv
al

O
rg

an
is

er
s

an
d

Co
lla

bo
ra

to
rs





26�

Fil
my

a-
zw

ed
łu

gt
yt

uł
ów

an
gi

els
kic

h
Fi

lm
In

de
x

by
En

gl
is

h
Ti

tle

FIlMY a-z WEdłUg TYTUłÓW aNgIElSKICh
Film Index by English Title

17 aUgUST (17sierpnia), Alexander Gutman, Poland, Russia, Finland 2009, 63 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 74
9 TO 5: daYS IN PORN (Pornood9:00do17:00), Jens Hoffmann, Germany, USA 2008, 95 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 69
aCT OF gOd (Boskiakt), Jennifer Baichwal, Nick de Pencier, Canada, UK, France 2009, 75 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 60
aIShEEN. STIll alIVE IN gaza (WciążżywiwGazie), Nicolas Wadimoff, Switzerland 2010, 86 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 180
all TOMORROW'S PaRTIES (ATP–muzyka jutra), All Tomorrow’s People & Jonathan Caouette, UK 2009, 82 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 130
aMERICaN RadICal. ThE TRIalS OF NORMaN FINKElSTEIN
(Radykał. PrzypadkiNormanaFinkelsteina), David Ridgen, Nicolas Rossier, Canada, USA 2009, 84 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 57
aNgRY MaN (Złypan), Anita Killi, Norway 2009, 20 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 172
aNOThER PERFECT WORld (Innywspaniałyświat), Femke Wolting, Jorien van Nes, Netherlands 2009, 70 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 116
aNTOINE (Antoine), Laura Bari, Canada 2009, 52 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 102
aRRIValS, ThE (Przybysze), Claudine Bories, Patrice Chagnard, France 2009, 111 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 179
aSSUME NOThINg (Istota rzeczy), Kirsty MacDonald, New Zealand 2009, 81 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 66
aT ThE EdgE OF RUSSIa (KoniecRosji), Michał Marczak, Poland 2009, 72 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 108
aT ThE EdgE OF ThE WORld (Walkanakońcuświata), Dan Stone, USA 2009, 90 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 112
aTTaChEd TO YOU (Przywiązany), Cecilia Actis, Mia Hulterstam, Carin Brack, Sweden 2009, 9 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 169
baNaNaS! (Banany!), Fredrik Gertten, Sweden 2009, 87 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 103
bEaUTY REFUgEE (Emigrantkazkrajudoskonałości), Claudia Lisboa, Sweden 2009, 58 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 63
bEST WORST MOVIE (Najlepszygniot świata), Michael Stephenson, USA 2009, 93 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 68
blaCK bUS (Czarnyautobus), Anat Yuta Zuria, Israel 2009, 76 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 61
blOOd RElaTION (Więzykrwi), Noa Ben Hagai, Israel 2009, 75 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 58
blOOMINg bUSINESS, a (Bizneskwitnie), Ton van Zantvoort, Netherlands 2009, 65 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 92
bOgOTa ChaNgE (ZmianywBogocie), Andreas Mol Dalsgaard, Denmark 2009, 58 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 159
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bUdRUS (Budrus), Julia Bacha, USA, Izrael, Palestyna 2009, 78 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 52
CaIRO gaRbagE (Kairwśmieciach), Mikala Krogh, Denmark 2009, 58 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 152
CaTO (Kato), Dagmar Brendecke, Germany, France, Poland 2009, 90 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 105
ChICK (Laska), Michał Socha, Poland 2008, 5 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 166
ChOPIN RElOadEd (EfektChopina), Krzysztof Dzięciołowski, Poland 2010, 50 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 132
ChRIS (Chris), Anja Kofmel, Switzerland 2009, 7 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 164
CITY OF SIgNS (Miastoznaków), Samuel Alarcon, Spain 2009, 63 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 138
ClIMbINg SPIElbERg (ZdobyćSpielberga), Senne Dehandschutter, Raf Roosens, Cecilia Verheyden, Belgium 2009, 99 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 114
COlONY (Kolonia), Carter Gunn, Ross McDonnell, Ireland 2009, 88 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 117
CONTaCT (Contact–australijskaodysejakosmiczna), Martin Butler, Bentley Dean, UK, Australia 2009, 79 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 75
COUNTRYSIdE 35X45 (Syberiada35x45), Evgeny Solomin, Russia 2009, 45 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 86
COVE, ThE (Zatokadelfinów), Louie Psihoyos, USA 2009, 92 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 99
COWbOYS IN INdIa (Kowbojez Indii), Simon Chambers, UK 2009, 79 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 94
CRIPS. STRaPPEd 'N STRONg (MłodegangizAmsterdamu), Joost Van Der Valk, Mags Gavan, Netherlands 2009, 88 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 67
CROCOdIlE (Krokodyl), Kaspar Jancis, Estonia 2009, 16 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 165
daVId WaNTS TO FlY (Davidchceodlecieć), David Sieveking, Germany, Austria, Switzerland 2010, 96 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 62
dISORdER (Zakłóceniaporządku), Huang Weikai, China 2009, 61 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 127, 158
dREaMlaNd (Baśniowakraina), Þorfinnur Guðnason, Andri Snær Magnason, Iceland 2009, 89 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 90
dREaMS FROM ThE WOOdS (Leśnemarzenia), Johannes Nyholm, Sweden 2009, 9 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 166
ENCIRClEMENT. NEO-lIbERalISM ENSNaRES dEMOCRaCY
(Osaczenie.Demokracjawsidłachneoliberalizmu), Richard Brouillette, France 2008, 160 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 47
ENd OF ThE lINE, ThE (Bezrybie), Rupert Murray, UK 2009, 85 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 91
ERaSINg daVId (WymazaćDawida), David Bond, UK 2009, 80 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 50
EUROPOlIS – ThE TOWN OF ThE dElTa (Europolis.Miastowdelcie), Konstadin Bonev, Bulgaria, Austria, Romania 2009, 80 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 150
EVERY lITTlE ThINg (Każdamała rzecz), Nicolas Philibert, France 1997, 105 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 199



26�

Fil
my

a-
zw

ed
łu

gt
yt

uł
ów

an
gi

els
kic

h
Fi

lm
In

de
x

by
En

gl
is

h
Ti

tle

FaMIlY albUM, ThE (Rodzinnyalbum), Alan Berliner, USA 1988, 60 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 196
FaNTaISIE IN bUbblEWRaP (Marzenia foliibąbelkowej), Arthur Metcalf, USA 2007, 4 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 167
FaR FROM ThE VIllagE (Dalekoodwioski), Olivier Zuchuat, France, Switzerland 2008, 75 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 40
FIlM UNFINIShEd, a (Niedokończonyfilm), Yael Hersonski, Israel, Germany 2009, 88 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 45
FlYERS OVER aMazONIa (TaksówkarzezAmazonii), Herbert Brödl, Austria 2008, 80 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 71
FRENCh ROaST (Francuskiklops), Fabrice O. Joubert, France 2008, 8 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 164
FUll METal VIllagE (Fullmetalowawiocha), Sung Hyung Cho, Germany 2006, 90 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 134
gaRbagE dREaMS (Marzeniapośródśmieci), Mai Iskander, USA 2009, 84 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 96
gaRbO. ThE SPY (Grabo.Szpieg), Edmon Roch, Spain 2009, 88 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 41
gENIUS aNd ThE bOYS, ThE (Geniusz i chłopcy), Bosse Lindquist, Sweden, UK 2009, 88 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 76
gENIUS WIThIN… ThE INNER lIFE OF glENN gOUld (ŻyciewewnętrzneGlennaGoulda), Michele Hozer, Peter Raymont, Canada, USA 2009, 86 min . . . . . page 144
gERMaN aUTUMN '46 (Niemiecka jesień '46), Michael Gaumnitz, France 2009, 77 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 46
gOOd gRaCE (Ostatniwierni), Lieza Roben, Netherlands 2009, 50 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 84
gOOdbYE, hOW aRE YOU? (Goodbye,HowAreYou?), Boris Mitic, Serbia 2009, 60 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 42
gOOglE_babY (GoogleBaby), Zippi Brand Frank, Israel 2009, 77 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 77
gURI gURSjEN & gURSjaN gRU (Guri iGursjan), Eirik Aure, Johanne Anda, Norway 2009, 9 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 164
hIgh-RISE (Życienawysokości), Gabriel Mascaro, Brasil 2009, 72 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 160
I lOVE MY bORINg lIFE (Kochammojenudneżycie), Jan Gogola, Czech Republic 2008, 26 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 183
IN bERlIN (WBerlinie), Michael Ballhaus, Ciro Cappellari, Germany 2008, 97 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 157
INFERNO (Inferno), Serge Bromberg, Ruxandra Medrea France 2008, 93 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 136
INTIMaTE STRaNgER (Bliskinieznajomy), Alan Berliner, USA 1991, 60 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 194
INTO ETERNITY (Jądrowieczności), Michael Madsen, Denmark, Finland, Germany, Italy 2009, 85 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 93, 176
INVENTION OF dR. NaKaMaTS, ThE (WynalazkiDoktoraNakaMats), Kaspar Astrup Schroder, Dania 2009, 60 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 113
ISRaEl lTd. (IzraelSp. zo.o.), Mor Loushy, Israel 2009, 53 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 54



DOC ALLIANCE:FINANCIAL PARTNERS:

DOC ALLIANCE
– SELECTION 2010:
> Into Eternity byMichael Madsen, Denmark, Finland 2009, selected by CPH:DOXCopenhagen
> The Arrivals by Claudine Bories and Patrice Chagnard, France 2009, selected by DOK
Leipzig

> Metrobranding by Ana Vlad and Adrian Voicu, Romania 2010, selected by IDFF Jihlava
> Steam of Life by Joonas Berghäll and Mika Hotakainen, Finland, Sweden 2010, selected
by Planete Doc Review Warsaw

> Aisheen [Still Alive in Gaza] by NicolasWadimoff, Switzerland, France 2009, selected by
VISIONSDUREELNyon

DOC ALLIANCE
– A NEW DEAL FOR FEATURE DOCUMENTARIES
5 key Festivals: CPH:DOX Copenhagen, DOK Leipzig, IDFF Jihlava, Planete Doc ReviewWarsaw
andVISIONS DU REEL Nyon in a common effort to make documentaries of their selection
accessible to a broad international audience by creating a dynamic distribution platform

www.docalliancefilms.com
> permanent online access to outstanding documentaries

selected by the five partner festivals
> over 350 films to stream or download

> up to 20 new films every month
> submit your own film online!

CONTACT: DocAllianceFilms / Skolska 12 / 110 00 Prague / CZ / info@docalliancefilms.com



Fil
my

a-
zw

ed
łu

gt
yt

uł
ów

an
gi

els
kic

h
Fi

lm
In

de
x

by
En

gl
is

h
Ti

tle

26�ITO. a dIaRY OF aN URbaN PRIEST (Ito.Kapłanwwielkimmieście), Pirjo Honkasalo, Finland, Japan 2009, 111 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 151
jaFFa, ThE ORaNgE'S ClOCKWORK (Jaffa.Chimerycznapomarańcza), Eyal Sivan, France, Israel 2009, 91 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 55
Kj (KJ), King Wai Cheung, Hong Kong 2008, 92 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 124
KOMEda – a SOUNdTRaCK FOR lIFE (Komeda–muzyczneścieżkiżycia), Claudia Buthenhoff-Duffy, Poland, Germany 2009, 52 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 137
KOR (KOR), Joanna Grudzinska, Poland, Belgium 2009, 56 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 109
la MaChINa (Lamachina), Thierry Paladino, Poland 2010, 91 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 81
laST daY OF SUMMER, ThE (Koniec lata), Piotr Stasik, Poland 2010, 52 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 107
laST TRaIN hOME (Ostatnipociąg), Lixin Fan, Canada, China, UK 2009, 87 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 125
lIFE IS aWESOME (Życie to rewelacja), Tadeusz Król, Poland 2009, 52 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 87
lOST TRIbES OF NEW YORK CITY, ThE (ZaginioneplemionaNowegoJorku), Andy London, Carolyn London, USA 2009, 3 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 171
lOUVRE CITY (MiastoLuwr), Nicolas Philibert, France 1990, 84 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 199
lOVE aT ThE TWIlIghT MOTEl (Miłośćwmotelu), Alison Rose, Canada 2009, 52 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 82
lOVERS (Kochankowie), Rafał Skalski, Polska 2009, 51 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 79
lUllabY (Kołysanki), Johann Feindt, Tamara Trampe, Germany 2010, 98 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 80
MallS R US (Galerie imy), Helene Klodawsky, Canada, France 2008, 78 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 64
MaMa (Mama), Geza M. Toth, Hungary 2009, 10 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 166
MEdITaTION (Medytacja), Fumio Ohi, Japan 2008, 9 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 167
MEgaCITIES (Megamiasta), Michael Glawogger, Austria 1998, 90 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 153
MEI lINg (MeiLing), Stephanie Lansaque, Francois Leroy, France 2009, 15 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 167
METRObRaNdINg (Markowyprzedmiotpożądania), Ana Vlad, Adrian Voicu, Rumunia 2010, 96 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 177
MIllTOWN, MONTaNa (MilltownwstanieMontana), Rainer Komers, Germany 2008, 34 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 184
MISCREaNTS OF TalIWOOd, ThE (NiewiernizTaliwoodu), George Gittoes, Australia, Pakistan 2009, 93 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 110
MRS STaSIa’S dUMPlINgS (PierożkiPaniStasi), Mariusz Kalukin, Poland 2009, 4 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 168
MUMbaI dISCONNECTEd (MostwMumbaju), Camilla Nielsson, Frederik Jacobi, Denmark 2009, 58 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 155





MY FaThER, ThE IRON CURTaIN aNd ME (Tatazzażelaznejkurtyny), Krzysztof Rzączyński, Poland 2009, 55 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 143
NéNETTE (Nenette), Nicolas Philibert, France 2010, 68 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 83, 200
NERO'S gUESTS (GościeNerona), Deepa Bhatia, Finland, 2009, 55 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 104
NObOdY'S bUSINESS (Nikomunicdo tego), Alan Berliner, USA 1996, 60 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 195
NOMadaK TX (Ostatninomadzi), Raúl de la Fuente, Spain 2006, 87 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 137
NOWICa – ThE ENd OF ThE WORld (WNowicy,nakońcuświata), Natasza Ziółkowska-Kurczuk, Poland 2009, 77 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 72
OaTh, ThE (Przysięga), Laura Poitras, USA 2010, 90 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 56
OIl ROCKS: CITY abOVE ThE SEa (Miastonamorzu), Marc Wolfensberger, Switzerland 2009, 52 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 154
Old PaRTNER (Starydruh), Lee Chubg-ryoul, South Korea 2008, 77 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 85
ONCE UPON a TIME PROlETaRIaN (PewnegorazuwChinach), Xiaolu Guo, China, UK 2009, 76 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 126
ONE daY TOdaY WIll bE ONCE (Przyjdziedzień,gdysiędokona), Anca Miruna Lazarescu, Germany 2008, 28 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 184
ORgaSM INC. (Orgazmzo.o.), Liz Canner, USA 2009, 83 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 119
P-STaR RISINg (P–narodzinygwiazdy), Gabriel Noble, USA 2009, 86 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 140
PaX aMERICaNa aNd ThE WEaPONIzaTION OF SPaCE (PaxAmericana), Denis Delestrac, Canada, France 2009, 85 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 120
PETROPOlIS (Petropolis), Peter Mettler, Canada 2009, 45 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 97
PhaNTOM OF lIbERTY II (Złudzeniewolności II), Karel Zalud, Czech Republic 2008, 58 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 185
PhOTO aNd COPYRIghT bY g. P. FIERET (Fotograf i kobieta), Frank van den Engel, Netherlands 2009, 50 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 133
PINK TaXI (PinkTaxi), Uli Gaulke, Germany 2009, 80 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 70
PINlY & FlaU (Pinly iFlau), Martin Strange-Hansen, Denmark 2008, 6x 3 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 168
PlaCE WIThOUT PEOPlE, a (Krajobrazbez ludzi), Andreas Apostolides, Greece 2009, 55 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 95
PlaYER (Gracz), John Appel, Netherlands 2009, 85 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 65
PlEaSE SaY SOMEThINg (Proszę, odezwij się), David O’Reilly, Ireland, Germany 2009, 10 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 168
PlUg aNd PRaY (Podłączsię ipomódl), Jens Schanze, Germany 2009, 90 min, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 121
RaINbOW WaRRIORS OF WaIhEKE ISlaNd, ThE (Tęczowiwojownicy), Suzanne Raes, Netherlands 2009, 89 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 98

267

Fil
my

a-
zw

ed
łu

gt
yt

uł
ów

an
gi

els
kic

h
Fi

lm
In

de
x

by
En

gl
is

h
Ti

tle



THE FINE FESTIVAL IN THE HEART OF EUROPE WITH ITS FAMOUS  
SECTIONS OPEN TO THE SUPERB DIVERSITY OF FILMS DU RÉEL…

THE MARKET WITH A PREMIUM SELECTION, COPRODUCTION MEETINGS,  
PACE MAKER FOR TENDENCIES IN NEW MEDIA…

NYON : THE SPRING OF FESTIVALS !

ENTRY FORMS AND REGULATIONS
WWW.VISIONSDUREEL.CH

Deadline for entries
Market: 10 March 2010

VISIONS DU RÉEL 
INTERNATIONAL FILM FESTIVAL
DOC OUTLOOK-INTERNATIONAL MARKET
NYON, 15-21 APRIL 2010
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REd ChaPEl (IdiociwKorei), Mads Brugger, Denmark 2009, 88 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 44
REFORMaTION (Reformation), Jeanette Groenendaal, Netherlands . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 187
ROad TO NahR al baREd (DrogadoNahral-Bared), Spain 2009, 67 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 53
ROYal NIghTMaRE, ThE (Królewskiekoszmary), Alex Budovsky, USA 2008, 4 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 165
RUNaWaY (Uciekającypociąg), Cordell Barker, Canada 2009, 9 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 170
ShaNghaI SPaCE (Szanghaj–wposzukiwaniumiejsca), Nanna Frank Moller, Denmark 2009, 58 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 156
SINS OF MY FaThER (Grzechymojegoojca), Nicolas Entel, Colombia, Argentina 2009, 94 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 43
SOlIlOqUIST (Samnasam), Ma Kuang Pei, Taiwan 2009, 6 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 169
SOUNd aFTER ThE STORM, ThE (Dźwiękpoburzy), Patrik Soergel, Ryan Fenson-Hood, Sven O. Hill, Switzerland 2009, 82 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 131
SOUVENIRS OF MR X. (PamiątkowefilmyPanaX.), Arash T. Riahi, Austria, Germany 2004, 98 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 141
SPaCE TOURISTS (Kosmiczni turyści), Christian Frei, Switzerland 2009, 98 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 118
SPINE, ThE (Kręgosłup), Chris Landreth, Canada 2009, 11 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 165
STEaM OF lIFE (Paradożycia), Joonas Berghall, Mika Hotakainen, Finland 2010, 84 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 178
SWEETEST SOUNd, ThE (Najmilszydźwięk), Alan Berliner, USA 2001, 60 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 195
SYlFIddEN (Sylfida), Dorte Bengtson, Denmark 2008, 8 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 170
TaKE IT EaSY (Wyluzuj), César Díaz Meléndez, Spain 2008, 5 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 171
TIME'S UP (Koniecczasu), Marie-Catherine Theiler & Jan Peters, Germany 2008, 15 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 183
TO bE aNd TO haVE (Być imieć), Nicolas Philibert, France 2002, 104 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 198
TOUMaST – gUITaRS aNd KalaShNIKOVS (Gitary ikałasze), Dominique Margot, Switzerland, France 2009, 86 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 135
TRUTh, VIRTUE aNd bEaUTY. ThE STORY OF bOhdaN PORĘba
(Prawda,dobro ipiękno.FilmoBohdaniePorębie), Ksawery Szczepanik, Poland 2009, 38 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 48
UNdERgROUNd WOMEN’S STaTE (Podziemnepaństwokobiet), Claudia Snochowska-González, Anna Zdrojewska, Poland 2009, 42 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 111
URS (Urs), Moritz Mayerhofer, Germany 2009, 10 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 171
VIdEOCRaCY (Wideokracja), Erik Gandini, Sweden 2009, 80 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 49
WEaPON OF WaR (Gwałtnawojnie), Ilse van Velzen, Femke van Velzen, Netherlands 59 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 78
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WhEEl OF TIME (Kołoczasu), Werner Herzog, Germany, Austria, Italy 2003, 80 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 191
WhITE dIaMONd (Białydiament), Werner Herzog, Germany 2004, 83 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 190
WIdE aWaKE (Życiebezsnu), Alan Berliner, USA 2006, 79 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 196
WINgS aNd OaRS (Skrzydła iwiosła), Vladimir Lesciov, Latvia 2009, 5 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 170
WINTER SOlSTICE, ThE (Przesileniezimowe), Xi Chen, Xu An, China 2008, 11 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 169
WOMaN SOUghT, a (Kobietaposzukiwana), Michał Marczak, Poland 2009, 15 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 66
WOMaN WITh ThE FIVE ElEPhaNTS, ThE (Kobieta ipięćsłoni), Vadim Jendreyko, Switzerland, Germany 2009, 92 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 106
WORld aCCORdINg TO ION b, ThE (Świat IonaB.), Alexander Nanau, Romania 2009, 60 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 142
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FIlMY a-z WEdłUg TYTUłÓW POlSKICh
Film Index by Polish Title

17 SIERPNIa (17August), Alexander Gutman, Polska, Rosja, Finlandia 2009, 63 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 74
aNTOINE (Antoine), Laura Bari, Kanada 2009, 52 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 102
aTP – MUzYKa jUTRa (AllTomorrow'sParties), All Tomorrow’s People & Jonathan Caouette, UK 2009, 82 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 130
baNaNY! (Bananas!), Fredrik Gertten, Szwecja 2009, 87 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 103
baŚNIOWa KRaINa (Dreamland), Þorfinnur Guðnason, Andri Snær Magnason, Islandia 2009, 89 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 90
bEzRYbIE (Endof theLine,The), Rupert Murray, UK 2009, 85 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 91
bIałY dIaMENT (WhiteDiamond), Werner Herzog, Niemcy 2004, 83 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 190
bIzNES KWITNIE (BloomingBusiness,A), Ton van Zantvoort, Holandia 2009, 65 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 92
blISKI NIEzNajOMY (IntimateStranger), Alan Berliner, USA 1991, 60 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 194
bOSKI aKT (ActofGod), Jennifer Baichwal, Nick de Pencier, Kanada, UK, France 2009, 75 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 60
bUdRUS (Budrus), Julia Bacha, USA, Izrael, Palestyna 2009, 78 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 52
bYć I MIEć (ToBeandToHave), Nicolas Philibert, Francja 2002, 104 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 198
ChRIS (Chris), Anja Kofmel, Szwajcaria 2009, 7 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 164
CONTaCT – aUSTRalIjSKa OdYSEja KOSMICzNa (Contact), Martin Butler, Bentley Dean, UK, Australia 2009, 79 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 75
CzaRNY aUTObUS (BlackBus), Anat Yuta Zuria, Izrael 2009, 76 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 61
dalEKO Od WIOSKI (Far fromtheVillage), Olivier Zuchuat, Francja, Szwajcaria 2008, 75 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 40
daVId ChCE OdlECIEć (DavidWants toFly), David Sieveking, Niemcy, Austria, Szwajcaria 2010, 96 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 62
dROga dO NahR al-baREd (RoadToNahrAlBared), Hiszpania 2009, 67 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 53
dźWIĘK PO bURzY (SoundAfter theStorm,The), Patrik Soergel, Ryan Fenson-Hood, Sven O. Hill, Szwajcaria 2009, 82 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 131
EFEKT ChOPINa (ChopinReloaded), Krzysztof Dzięciołowski, Polska 2010, 50 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 132
EMIgRaNTKa z KRajU dOSKONałOŚCI (BeautyRefugee), Claudia Lisboa, Szwecja 2009, 58 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 63





EUROPOlIS. MIaSTO W dElCIE (Europolis–TheTownof theDelta), Konstadin Bonev, Bułgaria, Austria, Rumunia 2009, 80 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 150
FOTOgRaF I KObIETa (PhotoandCopyrightbyG.P. Fieret), Frank van den Engel, Holandia 2009, 50 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 133
FRaNCUSKI KlOPS (FrenchRoast), Fabrice O. Joubert, Francja 2008, 8 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 164
FUll METalOWa WIOCha (FullMetalVillage), Sung Hyung Cho, Niemcy 2006, 90 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 134
galERIE I MY (MallsRUs), Helene Klodawsky, Kanada, Francja 2008, 78 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 64
gENIUSz I ChłOPCY (GeniusandtheBoys,The), Bosse Lindquist, Szwecja, UK 2009, 88 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 76
gITaRY I KałaSzE (Toumast–GuitarsandKalashnikovs), Dominique Margot, Szwajcaria, Francja 2009, 86 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 135
gOOdbYE, hOW aRE YOU? (Goodbye,HowAreYou?), Boris Mitic, Serbia 2009, 60 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 42
gOOglE babY (Google_Baby), Zippi Brand Frank, Izrael 2009, 77 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 77
gOŚCIE NERONa (Nero'sGuests), Deepa Bhatia, Finlandia, 2009, 55 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 104
gRabO. SzPIEg (Garbo.TheSpy), Edmon Roch, Hiszpania 2009, 88 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 41
gRaCz (Player), John Appel, Netherlands 2009, 85 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 65
gRzEChY MOjEgO OjCa (SinsofMyFather), Nicolas Entel, Kolumbia, Argentyna 2009, 94 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 43
gURI I gURSjaN (GuriGursjen&GursjanGru), Eirik Aure, Johanne Anda, Norwegia 2009, 9 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 164
gWałT Na WOjNIE (WeaponofWar), Ilse van Velzen, Femke van Velzen, Holandia 59 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 78
IdIOCI W KOREI (RedChapel), Mads Brugger, Dania 2009, 88 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 44
INFERNO (Inferno), Serge Bromberg, France 2008, 93 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 136
INNY WSPaNIałY ŚWIaT (AnotherPerfectWorld), Femke Wolting, Jorien van Nes, Holandia 2009, 70 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 116
ISTOTa RzECzY (AssumeNothing), Kirsty MacDonald, Nowa Zelandia 2009, 81 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 66
ITO. KaPłaN W WIElKIM MIEŚCIE (Ito.ADiaryofanUrbanPriest), Pirjo Honkasalo, Finlandia, Japan 2009, 111 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 151
IzRaEl SP z O.O. (IsraelLtd.), Mor Loushy, Izrael 2009, 53 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 54
jaFFa. ChIMERYCzNa POMaRańCza (Jaffa,TheOrange'sClockwork), Eyal Sivan, Francja, Izrael 2009, 91 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 55
jĄdRO WIECzNOŚCI (IntoEternity), Michael Madsen, Dania, Finlandia, Niemcy, Włochy 2009, 85 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 93, 176
KaIR W ŚMIECIaCh (CairoGarbage), Mikala Krogh, Dania 2009, 58 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 152
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KaTO (Cato), Dagmar Brendecke, Niemcy, Francja, Polska 2009, 90 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 105
Każda Mała RzECz (EveryLittleThing), Nicolas Philibert, Francja 1997, 105 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 199
Kj (KJ), King Wai Cheung, Hongkong 2008, 92 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 124
KObIETa I PIĘć SłONI (WomanWith theFiveElephants,The), Vadim Jendreyko, Szwajcaria, Germany 2009, 92 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 106
KObIETa POSzUKIWaNa (WomanSought,A), Michał Marczak, Polska 2009, 15 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 66
KOChaM MOjE NUdNE żYCIE (ILoveMyBoringLife), Jan Gogola, Czechy 2008, 26 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 183
KOChaNKOWIE (Lovers), Rafał Skalski, Polska 2009, 51 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 79
KOlONIa (Colony), Carter Gunn, Ross McDonnell, Irlandia 2009, 88 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 117
KOłO CzaSU (WheelofTime), Werner Herzog, UK, Niemcy, Francja 2003, 80 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 191
KOłYSaNKI (Lullaby), Johann Feindt, Tamara Trampe, Niemcy 2010, 98 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 80
KOMEda – MUzYCzNE ŚCIEżKI żYCIa (Komeda–aSoundtrack forLife), Claudia Buthenhoff-Duffy, Poland, Germany 2009, 52 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 137
KONIEC CzaSU (Time'sUp), Marie-Catherine Theiler & Jan Peters, Niemcy 2008, 15 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 183
KONIEC laTa (LastDayOfSummer,The), Piotr Stasik, Polska 2010, 52 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 107
KONIEC ROSjI (At theEdgeofRussia), Michał Marczak, Polska 2009, 72 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 108
KOR (KOR), Joanna Grudzinska, Polska, Belgia 2009, 56 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 109
KOSMICzNI TURYŚCI (SpaceTourists), Christian Frei, Szwajcaria 2009, 98 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 118
KOWbOjE z INdII (Cowboys in India), Simon Chambers, UK 2009, 79 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 94
KRajObRaz bEz lUdzI (PlaceWithoutPeople,A), Andreas Apostolides, Grecja 2009, 55 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 95
KRĘgOSłUP (Spine,The), Chris Landreth, Kanada 2009, 11 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 165
KROKOdYl (Crocodile), Kaspar Jancis, Estonia 2009, 16 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 165
KRÓlEWSKIE KOSzMaRY (RoyalNightmare,The), Alex Budovsky, USA 2008, 4 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 165
la MaChINa (Lamachina), Thierry Paladino, Polska 2010, 91 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 81
laSKa (Chick), Michał Socha, Polska 2008, 5 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 166
lEŚNE MaRzENIa (DreamsfromtheWoods), Johannes Nyholm, Szwecja 2009, 9 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 166
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MaMa (Mama), Geza M. Toth, Węgrry 2009, 10 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 166
MaRKOWY PRzEdMIOT POżĄdaNIa (Metrobranding), Ana Vlad, Adrian Voicu, Rumunia 2010, 96 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 177
MaRzENIa FOlII bĄbElKOWEj (Fantaisie inBubblewrap), Arthur Metcalf, USA 2007, 4 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 167
MaRzENIa POŚRÓd ŚMIECI (GarbageDreams), Mai Iskander, USA 2009, 84 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 96
MEdYTaCja (Meditation), Fumio Ohi, Japonia 2008, 9 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 167
MEgaMIaSTa (Megacities), Michael Glawogger, Austria 1998, 90 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 153
MEI lINg (MeiLing), Stephanie Lansaque, Francois Leroy, Francja 2009, 15 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 167
MIaSTO lUWR (LouvreCity), Nicolas Philibert, Francja 1990, 84 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 199
MIaSTO Na MORzU (OilRocks:CityAbove theSea), Marc Wolfensberger, Szwajcaria 2009, 52 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 154
MIaSTO zNaKÓW (CityofSigns), Samuel Alarcon, Hiszpania 2009, 63 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 138
MIllTOWN W STaNIE MONTaNa (Milltown,Montana), Rainer Komers, Niemcy 2008, 34 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 184
MIłOŚć W MOTElU (Loveat theTwilightMotel), Alison Rose, Kanada 2009, 52 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 82
MłOdE gaNgI z aMSTERdaMU (Crips.Strapped 'nStrong), Joost Van Der Valk, Mags Gavan, Holandia 2009, 88 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 67
MOST W MUMbajU (MumbaiDisconnected), Camilla Nielsson, Frederik Jacobi, Dania 2009, 58 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 155
NajlEPSzY gNIOT ŚWIaTa (BestWorstMovie), Michael Stephenson, USA 2009, 93 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 68
NajMIlSzY dźWIĘK (SweetestSound,The), Alan Berliner, USA 2001, 60 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 195
NéNETTE (Nenette), Nicolas Philibert, Francja 2010, 68 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 83, 200
NIEdOKOńCzONY FIlM (FilmUnfinished,A), Yael Hersonski, Izrael, Niemcy 2009, 88 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 45
NIEMIECKa jESIEń '46 (GermanAutumn '46), Michael Gaumnitz, Francja 2009, 77 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 46
NIEWIERNI z TalIWOOdU (MiscreantsofTaliwood,The), George Gittoes, Australia, Pakistan 2009, 93 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 110
NIKOMU NIC dO TEgO (Nobody'sBusiness), Alan Berliner, USA 1996, 60 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 195
ORgazM z O.O. (OrgasmInc), Liz Canner, USA 2009, 83 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 119
OSaCzENIE. dEMOKRaCja W SIdłaCh NEOlIbERalIzMU
(Encirclement.Neo-LiberalismEnsnaresDemocracy), Richard Brouillette, Francja 2008, 160 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 47
OSTaTNI NOMadzI (NomadakTX), Raúl de la Fuente, Hiszpania 2006, 87 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 139
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OSTaTNI POCIĄg (LastTrainHome), Lixin Fan, Kanada, Chiny, UK 2009, 87 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 125
OSTaTNI WIERNI (GoodGrace), Lieza Roben, Holandia 2009, 50 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 84
P – NaROdzINY gWIazdY (P-StarRising), Gabriel Noble, USA 2009, 86 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 140
PaMIĄTKOWE FIlMY PaNa X. (SouvenirsofMrX.), Arash T. Riahi, Austria, Niemcy 2004, 98 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 141
PaRa dO żYCIa (SteamofLife), Joonas Berghall, Mika Hotakainen, Finlandia 2010, 84 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 178
PaX aMERICaNa (PaxAmericanaandtheWeaponizationofSpace), Denis Delestrac, Kanada, France 2009, 85 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 120
PETROPOlIS (Petropolis), Peter Mettler, Kanada 2009, 45 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 97
PEWNEgO RazU W ChINaCh (OnceUponaTimeProletarian), Xiaolu Guo, Chiny, UK 2009, 76 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 126
PIEROżKI PaNI STaSI (MrsStasia’sDumplings), Mariusz Kalukin, Polska 2009, 4 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 168
PINK TaXI (PinkTaxi), Uli Gaulke, Niemcy 2009, 80 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 70
PINlY I FlaU (Pinly&Flau), Martin Strange-Hansen, Dania 2008, 6x 3 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 168
POdłĄCz SIĘ I POMÓdl (PlugandPray), Jens Schanze, Niemcy 2009, 90 min, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 121
POdzIEMNE PańSTWO KObIET (UndergroundWomen’sState), Claudia Snochowska-González, Anna Zdrojewska, Polska 2009, 42 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 111
PORNO Od 9:00 dO 17:00 (9 to5:Days inPorn), Jens Hoffmann, Niemcy, USA 2008, 95 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 69
PRaWda, dObRO I PIĘKNO. FIlM O bOhdaNIE PORĘbIE
(Truth,VirtueandBeauty.TheStoryofBohdanPoręba), Ksawery Szczepanik, Polska 2009, 38 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 48
PROSzĘ, OdEzWIj SIĘ (PleaseSaySomething), David O’Reilly, Irlandia, Niemcy 2009, 10 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 168
PRzESIlENIE zIMOWE (WinterSolstice,The), Xi Chen, Xu An, Chiny 2008, 11 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 169
PRzYbYSzE (Arrivals,The), Claudine Bories, Patrice Chagnard, Francja 2009, 111 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 179
PRzYjdzIE dzIEń, gdY SIĘ dOKONa (OneDayTodayWillBeOnce), Anca Miruna Lazarescu, Niemcy 2008, 28 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 184
PRzYSIĘga (Oath,The), Laura Poitras, USA 2010, 90 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 56
PRzYWIĄzaNY (Attached toyou), Cecilia Actis, Mia Hulterstam, Carin Brack, Szwecja 2009, 9 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 169
RadYKał. PRzYPadKI NORMaNa FINKElSTEINa
(AmericanRadical.TheTrialsofNormanFinkelstein), David Ridgen, Nicolas Rossier, Kanada, USA 2009, 84 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 57
REFORMaTION (Reformation), Jeanette Groenendaal, Holandia 2010, 60 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 187
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ROdzINNY albUM (FamilyAlbum,The), Alan Berliner, USA 1988, 60 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 196
SaM Na SaM (Soliloquist), Ma Kuang Pei, Tajwan 2009, 6 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 169
SKRzYdła I WIOSła (WingsandOars), Vladimir Lesciov, Łotwa 2009, 5 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 170
STaRY dRUh (OldPartner), Lee Chung-ryoul, Korea Południowa 2008, 77 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 85
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TĘCzOWI WOjOWNICY (RainbowWarriorsofWaiheke Island,The), Suzanne Raes, Holandia 2009, 89 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 98
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WCIĄż żYWI W gazIE (Aisheen.StillAlive inGaza), Nicolas Wadimoff, Szwajcaria 2010, 86 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 180
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żYCIE TO REWElaCja (Life isAwesome), Tadeusz Król, Polska 2009, 52 min . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . str. 87
żYCIE WEWNĘTRzNE glENNa gOUlda (GeniusWithin…TheInnerLifeofGlennGould), Michele Hozer, Peter Raymont, Kanada, USA 2009, 86 min . . . . . . . . . . . str. 144



286
No

te
s



287

No
te

s



288
No

te
s






